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Это цифровая коиия книги, хранящейся для потомков на библиотечных полках, прежде чем ее отсканировали сотрудники 
комиании Соо§1е в рамках проекта, цель которого - сделать книги со всего мира доступными через Интернет. 

Прогало достаточно много времени для того, чтобы срок действия авторских прав на эту книгу истек, и она перешла в свободный 
доступ. Книга переходит в свободный доступ, если на нее не были поданы авторские права или срок действия авторских прав 
истек. Переход книги в свободный доступ в разных странах осугцествляется по-разному. Книги, перешедшие в свободный доступ, 
это наш ключ к прошлому, к богатствам истории и культуры, а такж:е к знаниям, которые часто трудно найти. 

В этом файле сохранятся все пометки, примечания п другие записи, сугцествуюгцие в оригинальном издании, как напоминание 
о том долгом пути, который книга прошла от издателя до библиотеки и в конечном итоге до Вас. 

Правила использовапия 

Компания Соо§1е гордится тем, что сотрудничает с библиотеками, чтобы перевести книги, перешедшие в свободный доступ, в 
цифровой формат и сделать их широкодоступными. Книги, перешедшие в свободный доступ, иринадлеж:ат обгцеству, а мы лишь 
хранители этого достояния. Тем не менее, эти книги достаточно дорого стоят, поэтому, чтобы и в дальнейшем предоставлять 
этот ресурс, мы предприняли некоторые действия, иредотврагцающие коммерческое использование книг, в том числе установив 
технические ограничения на автоматические запросы. 

Мы такясе просим Вас о следуюгцем. 

• Не используйте файлы в коммерческих целях. 

Мы разработали программу Поиск книг Ооо§1е для всех пользователей, поэтому используйте эти файлы только в личных, 
некоммерческих целях. 

• Не отправляйте автоматические запросы. 

Не отправляйте в систему Соо§1е автоматические запросы любого вида. Если Вы занимаетесь изучением систем машинного 
перевода, оптического распознавания символов пли других областей, где доступ к большому количеству текста моясет 
оказаться полезным, свяясптесь с нами. Для этих целей мы рекомендуем использовать материалы, перешедшие в свободный 
доступ. 

• Не удаляйте атрибуты Соо§1е. 

В каясдом файле есть "водяной знак" Соо§1е. Он позволяет пользователям узнать об этом проекте и помогает им найти 
дополнительные материалы при помогцп программы Попек книг Ооо§1е. Не удаляйте его. 

• Делайте это законно. 

Независимо от того, что Вы используйте, не забудьте проверить законность своих действий, за которые Вы несете полную 
ответственность. Не думайте, что если книга перешла в свободный доступ в США, то ее на этом основании могут 
использовать читатели из других стран. Условия для перехода книги в свободный доступ в разных странах различны, 
поэтому нет единых правил, иозволяюгцих определить, моясно ли в определенном случае использовать определенную 
книгу. Не думайте, что если книга появилась в Поиске книг Соо§1е, то ее моясно использовать как угодно и где угодно. 
Наказание за нарушение авторских прав моясет быть очень серьезным. 

О программе Поиск кпиг Соо§1е 

Миссия Соо§1е состоит в том, чтобы организовать мировую информацию и сделать ее всесторонне доступной и полезной. 
Программа Поиск книг Соо§1е помогает пользователям найти книги со всего мира, а авторам и издателям - новых читателей. 



Полнотекстовый поиск по этой книге моясно выполнить на странице ]1"Ь"Ьр: //Ъоокз.§оо§1е.сот/ 
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Вместо предислов1я. 



Произведен1е искусства, предназначенное для сцены, всегда 
тЪсно связывается въ представлен1и зрителя и слушателя съ тою 
передачею, какую оно получаетъ на сценЪ. Ч'Ьмъ лучше передача, 
т-Ьмъ глубже и прочн-Ье эта связь. Но даже тамъ, гдЪ силы ис- 
полнителей не на высоте ихъ задачи, — публика воспринимаетъ 
содержан1е и исполнен1е вмЪст^^, какъ нЪчто единое. Какое гро- 
мадное значен1е имЪетъ исполнен1е и исполнитель для оценки 
всякаго драматическаго замысла — объ этомъ даже странно на- 
поминать, настолько это необходимо и очевидно. 

Поэтому, врядъ-ли кто-нибудь станетъ отрицать, что сцени- 
ческое творчество артистовъ, передающихъ крупное художестве- 
ное создан1е — заслуживаетъ величайшаго вниман1я со стороны 
критики. Оно заслуживаетъ ббльшаго, чЪмъ кратк1я газетныя 
реценз1и, гдЪ авторъ связанъ тах1тит*омъ строкъ, вынужденною 
ремесленною поспешностью работы, а подчасъ еще и газетною 
парт1йностью на почв1Ь не имеющей ничего общаго съ искусст- 
вомъ. (Нечего и говорить о тЪхъ случаяхъ, гдЪ въ роли крити- 
ковъ фигурируютъ лица безусловно невЪжественныя въ искус- 
стве, или заведомо недобросов'Ьстныя; — оба типа, иногда сое- 
диненные въ одинъ, имЪютъ, къ несчастью, своихъ предста- 
вителей среди русскихъ театральныхъ рецензентовъ). Пуб- 
лике почти сплошь приходится довольствоваться именно рецен- 
31ЯМИ ^). Изредка отдельная статья, посвященная отдельному ар- 



^) Авторъ мен-Ье ч'Ьмъ кто-либо склоненъ огульно осуждать русскую 
рецензентскую литературу, въ которой ему приходилось и лично подви- 
заться. Но, во-первыхъ, въ семь-Ь не безъ урода; а во-вторыхъ, какъ 
сказано, зачастую самыя услов1я литературной работы рецензента м-Ь- 
шаютъ производительности й плодотворности этой работы. 
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тисту, составляетъ исключен1е по своему размеру и содержа- 
тельности среди этого множества разрозненныхъ, безпорядоч- 
ныхъ^ краткихъ отрывковъ газетной критики. Въ большинств-Ь 
случаевъ, только эти отрывки и остаются отъ всЬхъ художе- 
ственныхъ переживан1й сцены: отъ всего, созданнаго артистами. 

Между т-Ьмъ, несомненный интересъ представляла-бы общая 
характеристика того, что сдЪлано цЪлымъ рядомъ исполнителей 
по отношен1ю къ одному выдающемуся произведен1ю, къ одному 
изъ тЪхъ великихъ даровъ творческаго ген1я челов-Ьчества, ко- 
торые восхищаютъ и захватываютъ цЪлыя покол'Ьн1я. 

Для зрителей, для слушателей они сливались съ творен1емъ 
автора. Въ сознан1и многихъ, ихъ образы связались неразрывно 
съ тЪми, кого они воплощали на сценЪ. Въ сознан1и многихъ, 
пониман1е, оцЪнка вид-Ьниаго и слышаннаго — зависали отъ того, 
какъ оно было передано тЪмъ или инымъ артистомъ. 

Интересно поэтому проследить, какъ распорядились всЪ эти 
люди матер1аломъ, полученнымъ отъ автора; насколько они воп- 
лотили его замыселъ, что внесли въ него; охарактеризовать ихъ 
значен1е и заслуги въ осуществлен1и взятой ими на себя задачи. 

Опытомъ такой характеристики является настоящая книжка. 

„Кольцо Нибелунга" Рихарда Вагнера, едва-ли не больше 
всякаго иного драматическаго произведен1я даетъ пищу для по- 
добнаго обзора сценическаго творчества своихъ исполнителей — 
благодаря исключительному богатству и разнообраз1Ю силъ, не- 
обходимыхъ для его воплощен1я ^). 

Содержан1е „Кольца Нибелунга" съ вн-Ьшней стороны не мо- 
жетъ не быть уже знакомо значительной части русской публики; 
но им-Ья въ виду широк1й кругъ читателей, авторъ предпочитаетъ 



*) Изъ четырехъ частей „Кольца Нибелунга" впервые въ Петер- 
бургЬ поставлена была на Императорской сцен'Ь „Валькир1"я", въ 1900 г., 
которая шла съ тЬхъ поръ 39 разъ. Съ сезона 1901/1902 г. исполняется 
„Зигфридъ" (всего было 18 представлен^); съ 1902/1903— „Гибель боговъ" 
(всего 19 представлешй), и съ 1904/1905 — „Золото Рейна" (всего 16 пред- 
ставлешй). Части трилопи сперва давались въ перем'Ьшку, независимо 
одна отъ другой, вплоть до 1907 г., когда трилог1я наконецъ была постав- 
лена полностью. Второй разъ она 'исполнялась ц-Ьликомъ въ 1908 г. (За 
н-Ьсколько л-Ьтъ до этихъ спектаклей „Кольцо Нибелунга" исполнялось 
въ Петербурге заграничною н-Ьмецкою труппою). 



на ВСЯК1Й случай повторить зц'Ьсь сжатое изложен1ё музыкально- 
драматической трилог1и, сделанное имъ въ другомъ мЪстЪ. 

Съ самаго начала драмы, съ первыхъ-же моментовъ ея, 
намечается основной мотивъ, объединяющ1й всЬ дальнЪйш1я 
событ1я: идея проклятаго клада, приносящаго гибель 
золота. 

Это древне-германск1й (в-Ьри-Ье: обще-ар1йск1й) миеичесюй 
мотивъ рокового сокровища, приносящаго гибель каждому, кто 
имъ владЪетъ, и побуждающаго на страшныя преступлен1я того, 
кто хочетъ имъ овладеть. Это глубокая идея гибельнаго, растлЪ- 
вающаго вл1ян1я золота; стремлен1е къ последнему символизи- 
руетъ вообще осл'Ьплен1е исключительно матер1альными 
интересами, заставляющее попирать ногами всЬ высш1я стороны 
челов-Ьчности, нарушать всЪ нравственные законы, забывать всЪ 
идеалы. Такое могущество золота надъ человЪческимъ духомъ, 
порабощающее его и низводящее до посл^Ьдняго ничтожества — 
вызвало в'Ьрован1е, что злыя силы, темные карлы, враждебные 
богамъ и людямъ, впервыя вынесли золото — изъ нЪдръ земли, 
гдЪ оно было безвредно, на св-Ьтъ, гдЪ оно стало причинять зло. 
Одно изъ сагъ — та, которая послужила канвой для драмы Ваг- 
нера — разсказываетъ слЪцующее о проклят1и золота. 

Въ своемъ стремлен1и къ власти, въ слЪпой надеждЪ на свое 
могущество, боги, съ ихъ властителемъ Вотаномъ, дали себя 
связать опаснымъ договоромъ съ исполинами, ихъ давними вра- 
гами. Чтобы откупиться отъ неисполнимыхъ требован1й посл^Ьд- 
нихъ, они хитростью и насил1емъ отняли у одного карла собран- 
ный имъ кладъ и волшебное золотое кольцо, обладавшее 
свойствомъ безконечно умножать богатства. 

Карло изъ мести проклялъ свое кольцо, обрекая на гибель 
всЬхъ его владЪльцевъ. И вотъ, кольцо начинаетъ переходить 
изъ однЪхъ рукъ въ друг1я — каждый разъ посредствомъ престу- 
плен1я. Изъ за него брать губитъ брата, сынъ отца, жена мужа, 
и такъ должно идти, пока проклят1е не будетъ снято искупле- 
Н1емъ вины боговъ, отнявшихъ кладъ у владельца... Вагнеръ до- 
пол нилъ сагу, подчеркнувъ ея значен1е указан1емъ на происхо- 
жден1е волшебной силы кольца, о которомъ сказан1е ничего не 
сообщаетъ. Кольцо сковано изъ волшебнаго золота, лежавшаго 
въ РейнЪ, подъ охраною трехъ сестеръ-русалокъ. 
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Чтобы даровать ему силу безпредЪльно умножать сокро- 
вища, требовалось только одно условие: чтобы тотъ, кто станетъ 
ковать кольцо, навсегда и вполнЪ отказался отъ любви. ЗдЪсь 
Вагнеръ съ новой силой выдЪляетъ основную мысль миеа; про- 
клиная любовь, отрекаясь отъ наиболгье общечеловгьческаго изъ 
всЪхъ чувствъ, владЪлецъ талисмана пр1обр'Ьтаетъ власть надъ 
золотомъ, — надъ тЪмъ, что убиваетъ въ человЪкЪ человтьчное, 
заставляетъ забывать всЬ привязанности, нарушать всяк1й долгъ. 
Пока золото лежало въ РейнЪ, служа игрушкою беззаботнымъ 
дЪтямъ волнъ — оно не приносило ни вреда, ни пользы. Но оно 
становится страшнымъ, всемогущимъ оруж1емъ въ рукахъ того, 
кто, — проклявъ любовь, отказавшись отъ всЬхъ чувствъ, кром*]^ 
матер1альной корысти, — вздумаетъ завоевать себЪ М1ръ силою 
золота, не стесняясь никакими средствами; такъ какъ для него 
не существуютъ бопЪе ни долгъ, ни право, ни привязанности. 
Въ ореолЪ зловЪщаго велич!я встаетъ въ вагнеровской драмЪ 
образъ Альбериха, перваго влад-^льца кольца. Тайна этого вели- 
Ч1Я — мЪшающая Нибелунгу стать отталкивающимъ, — заклю- 
чается въ огромной духовной мощи, которая нужна была для 
сознательнаго отречен1я во имя золота отъ всего человЪчнаго. 
Тотъ кто обладаетъ подобною мощью, можетъ стать поработи- 
телемъ М1ра; какъ ради золота онъ им^Ьлъ силу отречься отъ 
своихъ чувствъ и желанШ, такъ найдетъ онъ силу подчинить 
другихъ... Но у властелина кольца похищаютъ талисманъ. Онъ 
мститъ похитителямъ проклят1емъ кольца. 

Въ сущности, реальная сила этого проклят1я не вытекаетъ 
только изъ личнаго могущества Альбериха. Его „накликала" вина 
боговъ, поддавшихся обаян1ю рокового клада, неправдою похи- 
щеннаго и использованнаго ими для своихъ ц-^лей. Во всемъ 
этомъ Вагнеръ слЪдуетъ древнему предан1ю; только у него про- 
клят1е Кольца, съ глубокою художественною последовательностью 
связано съ предшествовавшимъ ему проклят^емъ любви. 

Древне-ар1йск1й миеическШ мотивъ искуплен1я естественно 
примыкаетъ къ сказан1ю о проклятомъ клад-Ь. Роковое Кольцо — 
(вЪчная жажда золота, матер1альное стремлен1е къ власти, попи- 
рающее все лучшее и высшее) вызываетъ одно преступлен1е за 
другимъ, губитъ жертву за жертвой... Когда-же конецъ сил*]^ 
проклятия? Когда будетъ принесена величайшая, самая страшная 



жертва, когда совершится велиюй подвигъ избавлен1я м!ра отъ 
гнета зла. Защищать М1ръ отъ торжества темныхъ силъ должны-бы 
боги, естественные носители и хранители всЪхъ лучшихъ началъ; 
но они утратили на это право, запятнавъ себя виною; они сами 
стали причастными неправд-Ь и злу, воспользовавшись для себя 
гибельною силою клада и потому не могутъ избавить отъ нихъ 
м1ръ. Избавительный подвигъ долженъ совершиться свободными 
человеческими силами, независимыми отъ боговъ и не руково- 
димыми богами. Величавый расцвЪтъ этихъ силъ олицетворяетъ 
въ трилопи могучая чета; Зйгфридъ и Брйнгильда. 

Среди всего цикла германскихъ преданШ высоко С1яетъ надъ 
всЪми другими светлый образъ Зигфрида. МогущественнЪйш1й 
изъ всЪхъ героевъ, незнающ1й страха, прекрасный какъ весна и 
какъ солнце — онъ соединяетъ въ себЪ черты древняго солнеч- 
наго божества съ чисто человечными, характерными особенно- 
стями, делающими его обликъ жизненнымъ, доступнымъ и близ- 
кимъ. Это герой-ребенокъ, чистый, простодушный, довЪрчивый; 
воплощен1е безпечной ликующей жизнерадостности и душевной 
цельности. 

Въ сказан1и о томъ, какъ Зйгфридъ убиваетъ дракона 
Фафнера и добываетъ — совершенно неумышленно — кладъ и 
кольцо Нибелунга, переплетаются два мотива. Съ одной стороны, 
Зйгфридъ, какъ представитель солнца, свЪта,^естественный про- 
тивникъ всЬхъ темныхъ силъ, враждебныхъ богамъ. Съ другой 
стороны, какъ самый доблестный и чистый изъ всЬхъ на землЪ — 
онъ является искупительной жертвой за вину боговъ. 

ВЪчная судьба предназначила ему въ жены дочь Вотана, 
в-Ьщую сестру Норнъ, валькир1ю Брингильду, такую-же могучую, 
безстрашную и чистую какъ онъ самъ. Любовь соединяетъ ихъ, 
и въ ихъ союзЪ воплощается лучшее, что есть въ человеческой 
природЪ. Брйнгильда носительница высшаго могущества духа — 
М1Р0В0Й мудрости боговъ и Норнъ, свободной великой мысли и 
сознательной воли. Зйгфридъ — олицетворен1е несознаваемой 
власти сердца, непосредственнаго стремлен1я къ счастью и добру, 
стих1йнаго единства всего существа, радостной цельной мощи, 
присущей силамъ природы. Въ ихъ соединении, въ ихъ могучей 
безграничной любви осуществляется совершенство, расцв-^тъ 
быт1я; ихъ счастье воплощаетъ прекраснейшую мечту боговъ. 



и это великое чудесное счастье должно разбиться о про- 
клят1е рокового клада. Благодаря Кольцу, доставшемуся Зигфриду 
и которое хотятъ отнять у него, — онъ становится жертвою 
колдовства. Подъ властью чаръ, онъ дЪлается какъ-бы другимъ 
челов-Ькомъ; онъ, чист'Ьйш1й и правдив'Ьйш1й, самъ того не зная^ 
совершаетъ изм^Ьну и насил1я, обманываетъ и губитъ. И Брин- 
гильда, которую онъ, всл'Ьдств1е волшебства, забылъ и невольна 
предалъ — сама обрекаетъ его на смерть; это единственный спо- 
собъ освободить его отъ чаръ, сдЪлать снова самимъ собою. 
Смерть является пробужден^емъ Зигфрида; онъ умираетъ преж- 
нимъ, чистымъ и св-Ьтлымъ. И Брингильда слЪдуетъ за нимъ на 
погребальный костеръ. 

Вина боговъ искуплена участью обоихъ. Похитители роко- 
вого клада погрешили противъ высшихъ началъ человечности 
во имя матер1альной алчности— -и жертвой ихъ вины гибнетъ чета, 
являющаяся олицетворен1емъ высшей и прекрасн^Ьйшей 
челов-Ьчности. Но вмЪст^Ь съ нею должны погибнуть и сами 
боги. Искупительную гибель Зигфрида Вагнеръ ставитъ въ связь 
съ т-Ьмъ замЪчательнымъ в'Ьрован1емъ, которое составляетъ, какъ 
кажется, исключительную принадлежность германскаго племени: 
съ учешемъ о гибели боговъ. Образы боговъ, вначале вопло- 
щавш1е собою высш1е идеалы народнаго м1ровоззр'Ън1я, постепенно,, 
по мЪрЪ развит1я этого м1ровоззр'Ьн1я, переставали удовлетво- 
рять изм^Ьнившимся духовнымъ запросамъ. Германцы поздн-Ьй- 
шихъ покол'Ьн1й зам-Ьтили несовершенства въ богахъ, которыхъ 
изъ предки — какъ и люди всЬхъ другихъ племенъ, — создавали 
по своему образу и подоб1ю. Но друг1е племена, зам-Ьтивъ подоб- 
ныя совершенства, частью мирились съ тЪмъ, что ихъ боги ока- 
зывались ничЪмъ не лучше (подчасъ и хуже) и немногимъ силь- 
нее людей; частью-же старались путемъ компромисса согласить 
новыя духовныя требован1я со старыми в1&рован1ями — навязывая 
послЪднимъ новый смыслъ^ требуя, чтобы считались аллегор1ями 
наивныя старыя предан1я, содержа1Ц1я прим1&ры преступности или 
безсил1я боговъ... Нравственная и идейная строгость германскаго 
духа привела къ совершенно иному результату. Возвысившись до 
пониман1я несовершенства родныхъ боговъ, германское сознан1е 
не отступило передъ самымъ страшнымъ, неумолимымъ выводомъ: 
германцы осудили своихъ боговъ на смерть. В-Ьра не была утра- 



чена; но боги перестали воплощать народные идеалы, перестали 
быть могущественнейшими и лучшими. Разъ они оказались не- 
достаточно могучими для победы надъ враждебными имъ си- 
лами, разъ они при этомъ оказывались виновными противъ правды 
и добра — у нихъ не могло быть ни силы, ни права сохранить 
свое мЪсто въ М1рЪ. И германцы, еще вполне вЪруя въ суще- 
ствован1е своихъ боговъ, стали вЪрить и въ ихъ неизбежную 
гибель. Придетъ день, когда несовершенные, запятнавш1е себя 
виною боги умрутъ, когда ихъ истребятъ грозныя силы хаоса. 
Временно восторжествовавъ надъ этими силами, боги внесли въ 
М1ръ порядокъ и устроен1е; но всесильная м1ровая судьба пред- 
решила день и часъ, когда погибнуть прежн1е победители, недо- 
стойные править м1ромъ после того, какъ сами стали участни- 
ками и пособниками враждебнаго м1ру зла. 

Это до крайности своеобразное, полное возвышеннаго тра- 
гизма верован1е положено Вагнеромъ въ основу развязки его 
величавой драмы. Последн1й часъ боговъ пр»уроченъ имъ ко вре- 
мени гибели Зигфрида, — последней страшной жертвы за вину 
боговъ. После вины, потребовавшей такого искуплен1я, боги не 
въ праве жить. Проклят1е, которое по ихъ вине легло на М1ръ, 
снято только гибелью высшаго, прекраснейшаго, что было во 
всемъ М1ре. Ею онъ избавленъ отъ власти Альбериха, воплощен1я 
темныхъ и низкихъ началъ человеческой природы, отъ могуще- 
ства проклятаго золота, (отъ стремлен1я къ матер1альному гос- 
подству), но боги не избавлены отъ ответственности за проис- 
шедшее. М1ръ спасенъ: но въ немъ нетъ места богамъ, которые 
довели до необходимости спасать его отъ поддержанной ими злой 
силы, которые сами безсильны были спасти. 

Новые боги, свободные отъ вины, станутъ, быть можетъ, 
царить въ обновленномъ М1ре; прежн1е боги обречены на 
смерть. И пламя охватываетъ чертоги боговъ. Вечный огонь, раз- 
рушительная сила хаоса, — светлая и грозная рать Логе — должны 
очистить М1ръ до новаго возрожден1я. 

Общ1й ходъ драмы распределяется по частямъ трилог1и 
следующимъ образомъ: прологъ „Золото Рейна" — похищен1е 
волшебнаго клада Альберихомъ, вмешательство въ судьбу клада 
боговъ, ищущихъ выхода изъ опаснаго для нихъ договора съ ис- 
полинами и отнимающихъ у нибелунга сокровища и кольцо; про- 



клят1е Кольца и его первая жертва — исполинъ Фазольтъ, убитый 
братомъ изъ-за полученнаго отъ боговъ талисмана. 

Первый день трилопи „Валькир1я" — борьба Вотана за из- 
бавлен1е М1ра отъ проклят1я, приводящая его къ сознан1ю своего 
безсил1я передъ судьбою, которая предназначаетъ къ побЪдЪ надъ 
проклят1емъ лишь свободныя человЪческ1я силы и обрекаетъ на 
гибель силы, опирающ1яся на поддержку боговъ. Счастье и гибель 
избранныхъ дЪтей Вотана, Зигмунда и Зиглинды. Заступничество 
за нихъ Брингильды, любимой дочери и любимой воительницы 
бога битвъ, которую, за нарушен1е воли отца, Вотанъ изгоняетъ 
изъ Валгаллы и лишаетъ божеской власти, — такимъ образомъ 
невольно дЪлаетъ ее независимой отъ боговъ и способной на ве- 
ликое избавлен1е ихъ отъ проклят1я. 

Второй день „Зигфридъ". — Юность величайшаго изъ ге- 
роевъ, сына Зигмунда и Зиглинды, воспитаннаго въ глухомъ лЪсу 
нибелунгомъ Миме, братомъ Альбериха. Беззаботное лЪсное су- 
ществован1е Зигфрида, и его первый подвигъ: победа надъ дра- 
кономъ Фафнеромъ, владЪльцемъ клада нибелунга и Кольца, кото- 
рое со смертью Фафнера достается Зигфриду. Путь Зигфрида къ 
БрингильдЪ, погруженной Вотаномъ въ волшебный сонъ на вершинЪ 
горы, окруженной пламенемъ, съ т-Ъмъ что-бы герой, прошедш1й 
черезъ пламя, сталъ ей мужемъ. Любовь и бракъ Зигфрида и Брин- 
гильды — героя, независимаго отъ боговъ и дочери бога, отверг- 
нутой властителемъ боговъ: лучшихъ и свободнЪйшихъ дЪтей М1ра. 

Трет1й день „Гибель боговъ".— Злодейство, совершаемое надъ 
Зигфридомъ благодаря старан1ямъ Гагена, сына Альбериха, стремя- 
щагося вернуть себЪ Кольцо: волшебный напитокъ, заставляющ1й 
Зигфрида забыть Брингильду и обманомъ отдать ее въ жены Гун- 
теру, чью сестру онъ беретъ себЪ въ жены, подъ вл1ян1емъ чаръ. 
Предательское убГйство Зигфрида и уничтожен1е, съ его гибелью, 
проклят1я кольца, возвращающагося въ Рейнъ свободнымъ отъ 
своей роковой силы, посл-Ъ того какъ въ пламени погребальнаго 
костра исчезли Зигфридъ и Брингильда. И зажигающ1йся при 
лучахъ этого костра посл1&дн1й пожаръ Валгаллы, поглощающ1й 
въ очищающемъ огн1& чертоги боговъ. 

Не вдаваясь въ подробности, не мЪшаетъ сказать н-Ъсколько 
словъ о миеологическихъ источникахъ, которыми пользовался Ваг- 
неръ, создавая свое „Кольцо Нибелунга". 



Германскхя племена, вначале вс1^ объединенныя сходными 
(быть можетъ, даже одинаковыми) релипозными в1^рован1ями, 
разместились въ эпоху переселенШ (II — VI вв.) на болыиомъ про- 
странстве. Южно-германск1я племена, — предки будущихъ саксон- 
цевъ, баварцевъ, швейцарцевъ и проч. — оказались далеко отъ 
сЪверныхъ, потомками которыхъ впослЪдств1и стали норвежцы, 
шведы, датчане. Съ течен1емъ времени, въ зависимости отъ мЪст- 
ныхъ УСЛ0В1Й, изменялись нравы и языкъ, изменялись и веро- 
ванья: между северными и южными различ1е усиливалось и укреп- 
лялось. Древн1я народныя предан1я, вначале тождественныя или 
близко сходныя на севере и на юге — все резче рознились другъ 
отъ друга. Съ другой стороны, сношен1я между народами про- 
должали существовать; новыя предан1я и верованЫ продолжали 
переходить отъ одного народа къ другому; южныя попадали къ 
севернымъ племенамъ, и наоборотъ. На севере, где германск1я 
племена (скандинавская ветвь) оказались более обособленными, 
лучше предохраненными отъ иноземнаго воздейств1я, и позже 
подпали подъ вл1ян1е христванства — создан1я народнаго духа, 
народной П0Э31И сохранились дольше и въ более чистомъ виде. 
Некоторыя сказан1я, въ своей первоначальной форме утратив- 
Ш1ЯСЯ у южныхъ племенъ — были сбережены северными певцами 
и дошли до настоящаго времени въ северныхъ песняхъ. Такъ 
было и съ однимъ изъ сказан1й, разработаннымъ Вагнеромъ въ 
его трилопи: съ сказан1емъ о Зигфриде, победителе Фафнера и 
его судьбе. Возникло оно повидимому у южныхъ племенъ; но 
последн1я не сохранили его древнейшихъ пересказовъ. На се- 
вере-же эти древн1е пересказы имеются: въ сагахъ, въ прозаи- 
ческихъ разсказахъ Снорровой Эдды и въ песняхъ старшей Эдды *). 
Значительно позднее появлен1я Эдды (создавшейся въ IX — XI 
вв., записанной къ концу ХП-го в.) въ южно-германской лите- 
ратуре появилось произведен1е, тоже включавшее въ свое содер- 
жаше повесть о Зигфриде: это ^Песнь о Нибелунгахъ". Это 



*) 51'^(1п1ата1, 51^иг(11)агку11Ьа, Ке^епзта!, Не1ге'к1Ь ВгупЫМаг, и др. 

Примеч.: пол наго русского перевода Эдды не существу етъ. Изъ 
немецкихъ переводовъ, принадлежа1ц1й Сепп^у стихотворный переводъ 
старшей Эдды можетъ быть признанъ образцовымъ по красоте и близо- 
сти къ древне-скандинавскому оригиналу. 
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произведен1е — не чисто народная, а литературная пере- 
работка стараго сказан1я на новый, средневековый ладъ^ 
съ обстановкой христ1анскаго средневековья, во мно- 
гомъ не согласующейся съ содержан1емъ, создавшимся 
на несколько в^ковъ ранее. Содержаше принадлежитъ эпохе 
переселен1я, языческой древности германскаго М1ра; „Песнь о 
Нибелунгахъ" сохраняетъ некоторыя языческ1е элементы — воз- 
зрен1я, повер1я, обычаи — но примешиваетъ къ нимъ совершенна 
иныя черты: средневековое рыцарство, христ1анск1Й культъ и т. д- 
Мнопе эпизоды старой повести выпущены, друпе искажены все- 
цело или отчасти. Къ древнимъ сказан1ямъ о Зигфриде, Побе- 
дителе дракона, о проклятомъ кладъ — примешаны событ1я 
сведневековой хроники одного изъ франкскихъ королевскихъ 
дворовъ. Все вышесказанное подчеркивается отнюдь не для того, 
что-бы дискредитировать „Песнь о Нибелунгахъ", (въ своемъ 
роде богатейш1й и интереснейш1й литературный памятникъ), но 
что-бы уяснить читателю, что къ этому памятнику „Кольцо Ни- 
белунга" Вагнера не имеетъ, собственно, никакого отношен1Я. 
Необходимость уяснять это — является потому, что (изъ-за оди- 
наковости некоторыхъ именъ и положен1й) кому-нибудь, мало 
знакомому съ произведен1емъ Вагнера, можетъ придти въ голову, 
что Вагнеръ при создан1и его пользовался „Песнью о Нибелун- 
гахъ". Такое предположен1е было-бы грубейшей ошибкой. Ваг- 
неръ почерпалъ свой матергалъ не изъ „Пгьсни о Нибелун- 
гахъ'', а изъ того-оюе источника, откуда взятъ матергалъ 
для самой „Птьсни о Нибелунгахъ'': изъ народныхъ древне- 
германскихъ сказангй,Въ наиболее чистомъ виде эти сказан1я 
удержались, какъ сказано, въ старо-северной литературе; и Ваг- 
неръ въ своемъ создан1и близко держится духа старо-северныхъ 
пересказовъ. У южно-германскаго народнаго творчества Вагнеръ 
взялъ лишь весьма немногое, лишь то, что оставалось действи- 
тельно характернымъ и древне-миеическимъ (не переделаннымъ 
позднейшими ВЛ1ЯН1ЯМИ); напр., — образъ Миме. Затемъ, — и это 
единственное, что сближаетъ трилопю съ „Песнью о Нибелун- 
гахъ" — Вагнеръ везде употребляетъ южно-германск1я имена, 
более близк1я къ современному немецкому языку, нежели се- 
верныя. (Зигфридъ — вместо скандинавскаго „Сигурдъ", Гагенъ — 
вместо „Гогни" и т. п.). Лица-же, носящ1я эти имена, судьба этихъ 
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лицъ — даны Вагнеру древне-сЪверною литературою ^). Отсюда-же 
почерпалъ Вагнеръ и сказан1я о богахъ — прежде всего, воз- 
никшее именно въ скандинавскомъ м1рЪ учете о гибели боговъ — 
и ц1^лый рядъ миеологическихъ образовъ; наконецъ, самый стиль 
своего произведены: форму стиха. ВЪрно слЪдуя духу народнаго 
творчества, всегда восход511цаго въ своихъ в1^рован1яхъ къ глубо-; 
чайшей древности, Вагнеръ отнесъ время дЪйств1я своей трилопи 
не къ эпох1^ создангя древнихъ сказанМ, а гораздо дальше въ 
глубь в1^ковъ, къ той доисторической старинЪ, куда самъ народъ 
обыкновенно отодвигаетъ повЪствован1я о богахъ и герояхъ. Ваг- 
неръ слЪдовалъ пр1емамъ народнаго творчества и въ томъ, какъ 
онъ распоряжался съ содержан1емъ различныхъ сказан1й. Въ гер- 
манской миеолопи — какъ и во всякой миеолопи — мнопе одно- 
родные миеы не согласуются между собою въ частностяхъ; объ 
одномъ и томъ-же событ1И существуютъ несходные разсказы. 
СлЪдуя примеру народныхъ пЪвцовъ, Вагнеръ выбиралъ изъ раз- 
личныхъ предан1й тЪ, которыя представлялись ему наиболее под- 
ходящими, — по своему распредЪлялъ, соединялъ то, что давали 
ему различныя п'Ъсни и саги; изр1^дка дополнялъ ихъ чисто-лич- 
нымъ творчествомъ. Иногда очень близко держась древнихъ об- 
разцовъ, иногда довольно сильно уклоняясь отъ нихъ въ частно- 
стяхъ — онъ все время неизменно сохранялъ близость къ об- 
щему складу и характеру древнихъ миеовъ, сохранялъ тотъ 
духъ, который живетъ во всемъ своеобразномъ М1р'& старо-гер- 
манскаго миеическаго творчества. 

Вагнеръ не создавалъ, и не хогЬлъ создавать простого пе- 
ресказа миеовъ и предан|й въ драматической формЪ. Онъ стре- 
мился, возсоздавъ въ своемъ произведен|'и могучую, яркую кра- 
соту этихъ миеовъ, выд1^ить все общечелоегьчеекое^ все обще- 
мгровае, что можетъ быть изъ нихъ извлечено творческимъ ду- 
хомъ современнаго ген1я, и объединить всЪ разрозненныя духов- 



*) Самое слово „Нибелунгъ" и1гЬетъ у Вагнера совсЪиъ не тотъ 
смыслъ, что въ .П-Ьсни о Нибелунгахъ". Вагнеръ придерживается его 
стараго, этимологическаго значения, обозначая имъ подземныхъ обита- 
телей, живущихъ въ Нибельгей1гЪ (древнее: Ы1ПЬе1т), въ »шрЪ мглы*'. Въ 
средневековой поэжЬ оно обратилось въ собственное имя влад-Ьтельнаго 
рода князей. 
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ныя сокровища старинныхъ былей въ единое гранд103ное ц^Ьлое: 
величавую м1ровую трагед1Ю. 



Говоря о сказан1яхъ и п^Ьсняхъ, служившихъ матер1аломъ 
Вагнеру для его трилопи, нельзя не остановиться на одномъ не- 
доразумЪн1и, въ высшей степени распространенномъ среди читаю- 
щей публики. М1ръ германскихъ предан1й — въ особенности сть- 
верныхъ — многимъ представляется областью туманнаго мисти- 
цизма, безплотныхъ фантаз1й, сложной и запутанной символики. 
Такой взглядъ глубоко ошибоченъ по отношен1Ю къ древнЪй- 
шимъ германскимъ сагамъ и къ пЪснямъ Эдды. Т'Ьмъ и другимъ 
вовсе не присущи мистицизмъ и туманность, появляющ1еся въ 
северной П0Э31И гораздо позднтъе — въ творен1яхъ средневЪко- 
выхъ скальдовъ, — въ особености-же процв'Ътавш1е въ легендахъ 
и вЪрован1яхъ кельшовъ; а не у тЪхъ германскихъ племенъ, ко- 
торыя создали сказан1е о клад*Ъ Нибелунга. Именно къ кельтамъ, 
къ выросшимъ изъ ихъ легендъ средневЪковымъ сказан1ямъ, 
обратился и Вагнеръ въ тЪхъ своихъ произведен1яхъ, которыя 
проникнуты мистицизмомъ — какъ „Парсифаль", „Тристанъ и 
Изольда". Въ языческомъ древне-германскомъ эпосЪ не нашлось-бы 
почвы для этого мистицизма. 

ВсЪ т*Ъ предан1я, изъ которыхъ Вагнеръ создалъ свое „Кольцо 
Нибелунга" — древн1я саги временъ переселен1я народовъ, и близк1я 
къ нимъ скандинавск1я п^Ьсни Эдды — все это область, совер- 
шенно чуждая „мистическаго тумана". 

Это М1ръ реальной жизни, М1ръ подчасъ грубой, но могучей 
челов-Ъчности, здоровой силы и необузданныхъ страстей, М1ръ 
д^Ьятельной воли и мужества. 

Удары боевыхъ мечей объ кр1&пк!я брони, гордый бЪгъ ко- 
рабля къ чужимъ берегамъ за добычей и славой, шипЪн1е пЪн- 
наго меда въ тяжелыхъ заздравныхъ рогахъ, скрипъ зерна подъ 
каменнымъ ручнымъ жерновомъ — вотъ образы и обстановка 
этихъ сказан1й: битвы, походы, тяжелый трудъ, опасныя охоты, 
шумные пиры... Все сильно и ярко, все дышетъ жизнью. 

Боевыя раны до костей, праздничныя здравицы до-пьяна; 
струны, лопающ1яся подъ рукою вспылившаго пЪвца, кольчуга, 
разрывающаяся отъ порывистаго дыхан1я разгнЪваннаго витязя... 
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Громк1й голосистый хохотъ вмЪсто мистической улыбки средне- 
векового вид'&нЕя; ярк1й свЪтъ и вольный воздухъ вместо тре- 
петнаго сумрака средневЪковаго храма. Безстрашное, презираю- 
щее смерть мужество, суровая доблесть и бодрая жизнерадост- 
ность; м1росозерцан1е въ высшей степени положительное и дея- 
тельное; и, какъ идеалъ посмертнаго блаженства— не туманные 
чертоги расплывчатаго созерцательнаго рая, а крытая золотыми 
щитами Валгалла, гдЪ властитель боговъ над^ляеть своихъ избран- 
никовъ добрымъ оруж1емъ и ежедневно водить ихъ въ битву, 
что-бы после жаркаго боя вернуться въ свЪтлый чертогъ для 
веселаго пира, для песенъ и мудрыхъ беседъ... 

Нельзя не признать, что такая обстановка была-бы непод- 
ходящей рамой для безплотныхъ мистическихъ вдохновен1й. Ко- 
нечно, элементъ отвлеченной сознательности существуетъ и въ 
этомъ шрЪ: въ загадочныхъ прорицан1яхъ древнихъ вЪдунвй, въ 
вЪщей в1удрости Норнъ и Одина (Вотана). 

Глубина и сложность не чужды этой мудрости, въ особен- 
ности тамъ, где дело касается вечныхъ м|ровыхъ тайнъ, проис- 
хожден1я и участи м1ровъ. Но въ этихъ глубокихъ и сложныхъ 
создан1яхъ германскаго духа — на первомъ плане не мистическ1я 
фантазии, а твердая, последовательная, логичная мысль, ищущая 
истины. И отвлеченная м1ровая философ1я уравновешивается бо- 
гатымъ запасомъ практической мудрости — ясной, трезвой, мо- 
тивированной. Даже въ релипозной области мистицизмъ почти 
совершенно чуждъ древне-германскому язычеству: культъ и об- 
рядность просты, доступны каждому; не существуетъ класса жре- 
цовъ, хранящихъ тайну божественнаго откровен1я. Всяк1й полно- 
правный членъ народной общины самъ приносить жертвы богамъ 
и совершаетъ обряды. Разумеется, въ обрядахъ есть символика, 
въ верован1яхъ есть элементы таиственнаго; но то и другое не 
на первомъ плане, общ1й тонъ м1ровоззрен1я остается реаль- 
нымъ и простымъ. Волшебное и сверхъестественное фигури- 
руетъ въ германскихъ предан1яхъ въ той-же мере, въ какой 
мы видимъ его въ древнихъ предан1яхъ всехъ племенъ. Символи- 
ческая подкладка некоторыхъ сагъ — хотя-бы о томъ-же Кольце — 
отличается, по большей части, строгою простотою, очень далекою 
отъ той фантастической запутанности, какая характеризуетъ, 
напримеръ, легенды древняго Востока. 
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Утвержден1я вродЪ того, что „Намъ, русскимъ^ не свой- 
ственна эта германская символика" — могутъ исходить лишь отъ 
лицъ, совершенно незнакомыхъ не только съ германскими, но и 
съ русскими народными сказан1ями. Педставлен1Ю о КольцЪ, за- 
ключающемъ въ себ1& власть надъ всЪмъ богатствомъ М1ра — ни- 
сколько не уступаютъ въ „символичности" мнопе образы рус- 
скихъ былинъ; хотя-бы та малая торбочка Микулы Селянино- 
вича, въ которой заключена „вся тяга земная^... 

Но въ особенности слЪдуетъ помнить, что символическое 
значеше какого-либо образа или сказан1я — нисколько не мЪ- 
шаетъ имъ быть яркими и жизненными. 

Образы Эдды и близкихъ къ ней сагъ — это живыя фигуры, 
существа изъ плоти и крови; отнюдь не безличныя аллегор1и 
какой-нибудь средневековой мистер1и. Вс1& тЪ „дЪйствующ1я лица" 
древняго языческаго эпоса, которые Вагнеръ возсоздаетъ въ 
„Кольце Нибелунга" — отличаются яркою определенностью. Это 
типы, характеры съ отчетливо выраженною индивидуально- 
стью. Таковыми они создались въ народномъ воображен1И, тако- 
выми возродились въ произведен1и Вагнера. 

Подчеркивая и развивая общечеловгьческге мотивы древняго 
эпоса, Вагнеръ сохранилъ местный колоритъ этого эпоса, сох- 
ранилъ все своеобраз1е характеровъ и типовъ. И въ этомъ, 
опятъ таки, онъ вЪренъ духу народнаго миеическаго творчества, 
гдЪ наличность отвлеченной, символизированной въ томъ или 
иномъ сказан1и идеи — мириться съ живою реальностью содер- 
•/Юатт/Ъя » 

Идея вагнеровской трилог1и — вгьчный антагонизмъ меэюду 
узкО'Матергальными стремленгями и прекраснтъйшими на- 
чалами человгьчности; содержан1е ея — яркое, оюивое бытге^ 
многообразныя судьбы цтьлаго ряда боговъ и героевъ. И это 
живые герои, живые боги. У каждаго изъ нихъ своя, оригиналь- 
ная фИ310Н0М1Я. 

Потому-то исполнен1е вагнеровскихъ парт1й въ трилопи и 
является столь труднымъ и столь благодарнымъ для артистовъ; 
потому-то оно и представляетъ такой интересъ для критика. Это 
нетолько вокальныя парт1и, но и богатыя содержан1емъ роли. 

Въ настоящее время, когда въ Росс1и, или точнЪе выража- 
ясь, въ Петербурге, интересъ къ произведен1ямъ Вагнера делается 
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настолько сильнымъ, что даже начинаетъ принимать (въ извест- 
ной части публики) отрицательный характеръ художественной 
„моды" — хогЬлось-бы присмотреться къ тому, что сделано 
русскими артистами въ области воплощен1я одного изъ ориги- 
нальнЪйшихъ и величайшихъ произведешй Вагрера. Поскольку 
то, что видЪла публика въ течен1и послЪднихъ годовъ на 
столичной сценЪ и на чемъ она знакомилась съ Вагаеромъ и 
его „Кольцомъ Нибелунга" — действительно соотв^тствують за- 
мыслу композитора? Въ какой мЪрЪ творчесюя силы русскаго 
исскусства пошли навстречу пробудившемуся новому интересу 
и оказались на высоте предъявленныхъ имъ требований? На- 
сколько герои и боги, — живые въ творен1и Вагнера — ока- 
зались живыми на русской сцене? Словомъ, въ какомъ виде 
узнала русская публика весь этотъ новый^ могуч1й и прекрас- 
ный м|ръ? 

Главная эволющя широкаго знакомства русской публики съ 
Вагнеромъ, какъ творцомъ „Кольца Нибелунга"" совершалась и 
совершается, несомненно, въ Петербурге *); въ виду этого авторъ 
предпочитаетъ не касаться московской постановки „Кольца Ни- 
белунга", недостаточно знакомой ему. Что до петербургскаго 
исполнены трилопи, то пишущ1й эти строки ознакомленъ съ нимъ 
во всехъ подробностяхъ, такъ какъ, исключая несколькихъ 
спектаклей ^Валькир1и*^ въ первый годъ ея постановки, не про- 
пускалъ въ течеше всехъ последующихъ летъ ни одного пред- 
ставлен1я каждой изъ частей „Кольца Нибелунга'' которое ему 
посчастливилось слышать и на лучшихъ немецкихъ сценахъ. 
Именно эти благопр|'ятныя для критики услов1я ободряютъ автора 
въ его намереши объединить въ настоящемъ труде свои наблю- 
ден1я и впечатлены за истекш1е года. Объективность и пра- 
вильность общей оценки доступнее тому, кто виделъ удачные и 
неудачные спектакли, плох1е и хорош1е „составы", артистовъ 
„въ ударе" и „не въ ударе"... 



^) Здесь не имеется въ виду отрицать достоинства и значен1е мос- 
ковскихъ оперныхъ спе1ста1слей. Но въ данномъ случае петербургская 
опера на первомъ плане; и даже если-бъ это было не такъ, характери- 
стика петербзфгскаго исполнешя трилопи сохранила-бы свою самостоя- 
тельную ценность. 
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Такъ какъ дЪло касается музыкальной драмы, щЪ звуки и 
образы идутъ рука объ руку ^) — то въ послЪдующемъ изложен1и 



^) Отстаивать и комментировать передъ русскою публикою значен1е 
музыкальной драмы — въ настоящее время уже почти значитъ ломиться 
въ открытыя двери. 

Но им-Ья въ виду тЬхъ читателей, для которыхъ предметъ ока- 
зался-бы совершенно новымъ, да будетъ позволено повторить зд'Ьсь опять- 
таки ран-Ье сд'Ьланную популярную характеристику основныхъ принциповъ 
музыкальной драмы. 

Особенностью такого рода произведешя является неразрывное 
единство между его музыкальнымъ и психологическимъ содержан1емъ, 
подразум'Ьвая подъ посл'Ьднимъ всю совокупность чувствъ, идей, на- 
строен1й, а также и индивидуальныхъ характеровъ, фигурирующихъ въ 
данномъ произведен'ш. На практик-Ь это выражается т-Ьмъ, что въ каж- 
дый моментъ драмы опред'Ьленныя переживан1я вызываются въ слушател'Ь 
самою музыкою въ такой-же степени, какъ и сопровождающими ее сло- 
вами и д'Ьйств1ями. Психологическая сторона музыкальныхъ воспр1ят1й 
все время им'Ьется въ виду наряду съ „физюлогической" (т. е. съ благо- 
звуч1емъ, пр1ятностью ихъ для уха, помимо души). Въ изв-Ьстной степени, 
эта черта присуща и всякому оперному произведен1ю, уже просто потому, 
что звуки всегда говорятъ не одному слуху, а и психик-Ь — хотя бы въ 
элементарной форм-Ь печали и радости. (Всяюй знаетъ, что печальные 
звуки и непр1ятные звуки — не одно и тоже). Но существенное отлич1е 
музыкальной драмы заключается въ томъ, что именно всему психологи- 
ческому матер1алу драмы соотв'Ьтствуетъ музыкальный матер1алъ. Не 
только испытываемые въ тотъ или иной моментъ чувства д'Ьйствующихъ 
лицъ и слушателей им'Ьютъ свое музыкальное выражеше, но и то посто- 
янное, что фигурируетъ въ драм'Ь отъ начала до конца; т. е. прежде всего 
самые характеры, идеи, образы, иногда событ1я, получающ1я особенную 
важность въ ходЪ драмы. Отсюда такъ называемые лейтмотивы, отно- 
сящ1еся къ опред'Ьленнымъ образамъ и лицамъ и повторяющ1еся въ течен1е 
драмы всякШ разъ, какъ композитору желательно сосредоточить вниман1е 
слушателя именно на данномъ лиц'Ь, на данномъ событ1и, на данной иде'Ь. 
Наибол'Ье просто, конечно, музыкальное выражен1е чувствъ и настроен1й; 
и пониман1е этой стороны музыкально-драматическаго творчества обык- 
новенно сразу-же дается каждому слушателю. Мен-Ье доступною оказы- 
вается иногда связь даннаго мотива съ личностью и, въ особенности, съ 
идеею. Но эта недоступность зависитъ бол-Ье всего отъ непрывычки. 
Лейтмотивъ, относящ1йся къ данному лицу, выражаетъ конечно не его 
„личность" — но преобладающ1я въ его характер-Ь чувства и свойства, 
а также чувства, вызываемыя имъ въ слушател'Ь. Понемногу мотивъ од- 
нако настолько связывается съ даннымъ лицомъ, что при звукахъ его 
невольно возникаетъ передъ слушателемъ весь его образъ, такъ чта 
композитору достаточно выд-Ьлить данный мотивъ, чтобы сразу напом- 
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ПО необходимости будетъ идти рЪчь и о вокальной, и о сцени- 
ческой сторонЪ исполнены. 

Но разумеется, больше всего имеется въ виду обще-худо- 
жественная сторона. Интересны не столько техническ1я особен- 



нить слушателю о данномъ лиц'Ь, хотя-бы пр51мого упоминания о немъ не 
было въ томъ, что говорится и происходить на сцен'Ъ. Посл'Ъ словъ Зиг- 
мунда объ исчезновеши его отца («Валькир1я>, 1 акгь) въ оркестрЪ 
раздается мотивъ Вотана, напоминая, что изчезнувшимъ отцомъ героя 
былъ никто иной, какъ властитель боговъ въ челов^^ческомъ облике... 

Музыкальное выражен1е отвлеченнаго образа, идеи — н-Ъсколько 
сложн-Ье, но основано на томъ-же закон'Ъ возникающихъ въ насъ нераз- 
рывныхъ ассоц1ац1й, заставляющихъ определенную мысль или образъ со- 
путствовать тому настроен'1ю, съ которымъ мы его разъ связали. Мо- 
тивъ не предназначенъ передавать самый образъ; но передаетъ тЬ чув- 
ства, которыя возникаютъ въ насъ по поводу этого образа. Таково 
жуткое 01цу1цен1е чего-то грознаго, безпощаднаго, неотвратимаго, вызы- 
ваемое представлеюемъ рока, судьбы. И эта идея — по существу отвле- 
ченная, не связанная съ личностью — издавна находила себе богатое вы- 
ражен1е въ музыкальномъ творчестве. Можно подобрать рядъ самыхъ 
разнородныхъ во всехъ отношен1яхъ примеровъ: отъ Пятой Симфон1и 
Бетховена до одной изъ «Песенъ безъ словъ> Мендельсона. Въ связи мо- 
тива съ отвлеченнымъ представлен1емъ нетъ ничего необычнаго, 
и «большая публика» совершенно напрасно принимаетъ иногда именно 
эту черту за изобретен1е новейшаго музыкальнаго творчества. Слуша- 
тель, не понимающШ: какъ музыка можетъ выражать идею, часто не за- 
мечаетъ того, что въ его собственномъ сознан1и сплошь и рядомъ му- 
зыка вызываетъ не одни чувства и ощущешя, а и образы, и отвлеченныя 
идеи въ связи съ мотивами — будь-ли то «Марсельеза» или «Христосъ 
воскресе изъ мертвыхъ». Нетъ надобности доказывать, что точно такъ-же 
легко связать и съ событ1емъ или предметомъ мотивъ, передающ1й вызы- 
ваемое ими настроен1е. 

Особенность и новизна музыкальной драмы состоитъ не въ томъ, 
что въ ней имеются мотивы связанные съ отдельными лицами, образами, 
идеями, и т. д., но въ томъ что совокупность всехъ этихъ мотивовъ со- 
ставляетъ одно стройное целое. Они повторяются, видоизменяются, ста- 
новятся въ различныя сочетан1я, вл1яютъ другъ на друга, обогащаются 
новыми элементами — по мере того, какъ развертывается ходъ драмы, 
какъ переплетаются событ1я, развиваются характеры, различныя лица вы- 
ступаютъ въ новомъ освещенш. 

Въ каждый моментъ драмы имеется соответствующая этому мо- 
менту музыкальная картина, которая можетъ состоять и изъ никогда не 
повторящаго изображен1Я чувствъ и настроен1Й даннаго момента [раз- 
сказъ Зигмунта о защите девушки: («Валькир1я>, I действ1е)1 и изъ лейт- 

2 
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ности пгьнгя того или иного исполнителя, сколько ц^Ьльность, 
законченность изображаемаго имъ типа, общее впечатлЪн1е, по- 
лучаемое отъ его сценическаго творчества. 

Конечно, говоря объ артистахъ петербургской оперы, вклю- 
чаются и русск1е гастролеры, выступавш1е на петербургской сценЪ 
въ трилопи Вагнера. ЗдЪсь не имеется въ виду разбирать спе- 
ц1ально исполнен1е данной труппы. Авторъ стремится, разсмотр^Ьвъ 
ъсЬ образы и характеры вагнеровской драмы, выяснить: въ ка- 
кихъ краскахъ, съ какими силами воплощено было — на той 
сценЪ, съ которой оно стало завоевывать вниман1е тысячъ рус- 
скихъ слушателей — одно изъ величайшихъ и оригинальнЪйшихъ 
создан1й современнаго искусства: «Кольцо Нибелунга». 



мотивовъ, связанныхъ съ постоянными, неотъемлемыми элементами всей 
драмы; чаще-же всего, изъ соединения того и другого. Словомъ, какъ уже 
сказано, всему психологическому построен1ю драмы соотв'Ьтствуетъ такое 
же полное музыкальное построен1е. 

Само собою понятно, что эта полнота м-Ьстами можетъ быть до- 
стигнута только при услов1*и сложности: когда должны звучать н'Ьсколько 
мотивовъ одновременно, въ различныхъ сочетан1яхъ, то одни изъ нихъ 
передаются голосовыми парт1ями, друпе въ это-же время раздаются въ 
оркестр'Ь. Посл'ЬднШ даетъ также объединяющ1й фонъ, по которому спле- 
таются многообразные узоры чувствъ и событ1й. 

Голосовыя парт1и въ музыкальной драм-Ь стоять рядомъ съ оркест- 
ромъ (отнюдь не на второстепенномъ м'ЬсгЬ, какъ это можетъ показаться 
при плохомъ исполненш) дополняютъ его и дополняются имъ, но все 
время неразрывно и органичесюи съ нимъ связаны. На оркестръ и пЪв- 
цовъ равно возложена общая задача: воплощен1'е единаго музыкально- 
драматическаго замысла. 



Образы и характеры «Кольца Нибелунга» 
и петербургсюе исполнители '). 



Альберихъ. 

Подъ зевилею, въ темныхъ и тЪсныхъ норахъ, въ разсЪли- 
нахъ старыхъ камней гнЪздится, копошится, роется безобразное 
племя нибелунговъ. 

Уродливые темнолицые карлы сверлятъ камень, разрыхляютъ 
землю, добывая изъ таинственной глубины блестящее золото, и 
куютъ изъ него^ грязными ловкими руками, запястья и кольца, 
сосуды, в1^нцы, красивые уборы себЪ и своимъ женамъ. Имъ любо 
въ душной тьм-Ь подземной ночи, гдЪ тепло отъ огня ихъ куз- 
ницъ, куда не проникаетъ ненавистный солнечный свЪтъ, сл1^ 
пящш глаза нибелунговъ. Въ своихъ норахъ копятъ они золотыя 
украшен1я, и радостно посмеиваются растущему богатству. 



') Посл^Ьдующ^я главы будутъ отличаться неравном'Ърностью, какъ 
по объему, такъ и по содержан1ю, въ зависимости отъ самой природы 
взятыхъ на себя авторомъ задачъ. Главные, господствуюице образы 
драмы, бол-Ье значительные и глубоюе, естественно займутъ несравненно 
больше м-Ьста, ч'Ъмъ несложныя и имЬющ1я меньше значен!я фигуры 
врод'Ь Фазольта. (Сгруппированы всЬ они въ поряд1сЬ, наибол^Ье удоб- 
номъ для того, чтобы можно было давать ихъ характеристики, не забе- 
гая впередъ и не говоря о многихъ заразъ). Съ другой стороны, авторъ 
отнюдь не задается ц'Ьлью разобрать въ подробностяхъ и съ одинаковою 
пространностью исполнен1е вспхъ артистовъ. Тамъ, гд'Ъ исполнен1е нич'Ьмъ 
не выдается, достаточно нЪсколькихъ словъ. Подробный разборъ им-Ьетъ 
значен1е только въ гЬхъ случаяхъ, гд'Ъ исполнитель д-Ьйствительно за- 
служиваетъ особеннаго вниман1я: въ силу исключительныхъ достоинствъ 
или же необыкновенныхъ, изъ ряда вонъ выходящихъ недостатковъ 
мнтерпретацш. 

2* 
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Альберихъ — одинъ изъ этихъ карловъ. Но онъ уродился 
инымъ, чЪмъ друпе. У него нетерп^Ьливая, жадная, ненасытная 
природа, которая не удовлетворяется тупымъ благополуч1емъ въ 
узкой норЪ надъ несколькими золотыми самородками, добытыми 
тяжелымъ трудомъ. Ему надо больше, больше, еще больше! И не 
только того, что можно достать подъ землею, — ему хотЪлось- 
бы Другихъ наслажден1й: тЪхъ, которыя даются дЪтямъ земли, 
живущимъ при солнечномъ св-ЬтЪ. И хот1&лось-бы добыть ихъ 
безъ труда, мгновенно, какъ только пришла прихоть. Стоитъ-ли 
корпЪть долпя годы, добиваясь желаемаго — съ т1&мъ чтобы же- 
лан1е усп^Ьло пройти за это время? Если-бъ можно разомъ до- 
стать столько золота, сколько у всЪхъ прочихъ нибелунговъ — 
это чего-нибудь бы стоило... Но Альбериху достается не больше, 
чЪмъ другимъ, и озлоблен1е вкореняется въ его душу, и еще не- 
терпеливее становится онъ въ своихъ желан1яхъ при виде вся- 
каго не принадлежащаго ему блага... 

Однажды, пробравшись подземными путями на дно Рейна, 
онъ видитъ трехъ прелестныхъ русалокъ, играющихъ въ водЪ. 
Въ немъ загорается неудержимое желан1е насладиться ласками 
этихъ красавицъ, съ стройными светлыми телами, такъ непохо- 
жихъ на безобразныхъ женъ его племени. Лукавыя русалки дра- 
знятъ и манятъ уродливаго карлу, и съ насмешками усколь- 
заютъ отъ него. Въ то время, какъ онъ задыхается отъ без- 
сильной злобы, въ бешенстве ища способа отомстить насмеш- 
ницамъ — проникш!й въ воду солнечный лучъ озаряетъ передъ его 
глазами таинственный кладъ на подводной скале... Неосторож- 
ныя русалки выдаютъ ему тайну клада: это золото Рейна, изъ 
него можно сковать кольцо, безпредельно умножающее богат- 
ства, которое можетъ дать власть надъ всемъ м1ромъ... Только 
тотъ, кто проклялъ любовь, скуетъ себе это кольцо. 

Власть! Альберихъ охваченъ обаян1емъ этой мысли. Без- 
предельное богатство!.. Такъ возможно будетъ иметь все, чего 
ни захочется... и сейчасъ-же, безъ труда, одною силою талис- 
мана. Золото — золото всехъ нибелунговъ — все золото, какое 
есть подъ землею! Нетъ, гораздо больше того. Золотомъ можно 
будетъ купить все, что есть заманчиваго въ М1ре... Кто-же 
устоитъ передъ золотомъ, если его будетъ столько?.. Власть та- 
лисмана поработитъ всехъ нибелунговъ; они станутъ добывать 
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для него сокровища, женщинъ, все что онъ захочетъ!.. И по- 
смеется онъ тогда надъ т1Ьми, кто, живя на землЪ или въ небес- 
ныхъ сележяхъ боговъ, презираетъ нибелунговъ: надъ тупыми 
исполинами, надъ безумными людьми, надъ гордыми богами. Си- 
лою кольца онъ отниметъ у нихъ то, чЪмъ они владЪютъ — 
онъ нагЬшится всЪмъ ихъ достоян1емъ, себЪ на забаву растоп- 
четъ все, что имъ дорого... 

Вдобавокъ, вЪдь это и желанная месть лукавымъ дочерямъ 
Рейна, издававшимся надъ нимъ и глупо выдавшимъ ему тайну 
хранимаго ими клада. Но что до русалокъ! Это будетъ месть 
самой жизни, которая отказываетъ ему въ томъ, чего жадно 
требуетъ его природа, которая сделала безсильнымъ нибелун- 
гомъ его, жаждущаго могущества и наслажден1я. 

Теперь, это могущество въ его рукахъ. Стбитъ только... 

Проклясть любовь?.. Даже для Альбериха наступаетъ мгно- 
вен1е колебан1я. Существован1е, нав1^ки чуждое любви, и ему ка- 
жется страшнымъ. 

Но желан1е власти побЪждаетъ. Нибелунгъ отрекается отъ 
любви, похищаетъ кладъ и куетъ себЪ кольцо. 

Быстро осуществляются первыя мечты Альбериха. Ему, 
вооруженному талисманомъ, безъ сопротивлен1я покоряется край 
подземныхъ карловъ, угрюмый Нибельгеймъ. Онъ сталъ власте- 
линомъ нибелунговъ, которые покорно, неутомимо трудятся для 
него, добывая сокровища. Своего брата Миме, искуснЪйшаго изъ 
кузнецовъ, онъ заставилъ сковать волшебный шлемъ-невидимку, 
придающ|й, по волЪ, любой образъ владельцу, дЪлающ1й его неви- 
димымъ и переносящ1й на далекое разстоян1е въ одинъ мигъ. Съ 
этимъ шлемомъ Альберихъ вездЪсущъ въ своемъ царстве... 

Кладъ растетъ и растутъ замыслы Альбериха. Страшная 
пустота осталась въ немъ послЪ отречен|'я отъ любви: онъ убилъ 
въ себЪ все человеческое, и убилъ этимъ радость и наслажде- 
Н1е. Золото не радуетъ его, съ тЪхъ поръ, какъ онъ надъ нимъ 
всесиленъ. Ему нужна власть надъ м1ромъ. Онъ хочетъ внести 
въ этотъ м|ръ господство золота и погубить имъ то, что по- 
гублено въ его собственной душЪ: любовь и радость. Пусть никто 
не будетъ счастливъ тЪмъ счастьемъ, въ которомъ отказано ему, 
Альбериху! Пусть исчезнетъ добро, чистота и доблесть, которыя 
ему непонятны и ненавистны! Пусть не будетъ больше любви. 
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самоотверженной, всепрощающей, даже въ мучен1яхъ осчастли- 
вливающей любви— отъ которой онъ отрекся, и которою они вла- 
д^Ьютъ, ненавистные ему дЪти М1ра. Онъ покорить М1ръ подъ 
иго золота, заставить всЬхь желать только золота, любить только 
золото. Бездушная сила, решившая его судьбу, должна стать рЪ- 
шающей для участи всего м1ра: сила богатствь, сила матер1альныхъ 
интересовь. Тупая матер1альная корысть должна стать единствен- 
нымь двигателемь жизни, вс1& высшая стороны челов-Ьчности должны 
умолкнуть! И властелинь-нибелунгь воцарится надь порабощен- 
нымь и оскверненнымь м1ромь, свободно т-Ьша свои единствен- 
ныя стремлен1я: слЪпую алчность и низменное сладостраст1е... 

Среди мечтан1й о будущемь господств^Ь, представляющемся 
Альбериху обезпеченнымь, его постигаеть ужасный ударь; боги 
отнимають у него кольцо. 

Для Альбериха это гибель, крушен1е всего. Онъ уничто- 
жиль собственную душу, онъ отдаль любовь — отдаль челов-Ьч- 
ность — ради власти, заключенной въ кольц-Ъ. Теперь власть 
отнята у него, и онъ сталь ничтожнее самаго жалкаго изъ своихь 
прежнихь подданныхь, потому что у т1&хь, — не принесшихь по- 
добно ему, любовь въ жертву — есть хоть что-нибудь, хоть как1я- 
нибудь радости и блага; а у него ничего. Его единственнымъ 
стремлен1емъ, цЪлью его существован1я была власть, порабоще- 
Н1е м1ра золотомь. Теперь ц-Ьль недоступна, и жизни н-Ьть. Изъ 
этого духовнаго уничтожен1я, изъ этой бездны посл'Ьдняго абсо- 
лютнаго отчаян1Я — выростаеть проклятие кольца. 

Проклялъ я 
Любовь для кольца, — 
Проклятье будь на немъ! 
Какъ давало власть мн'Ь оно, 

Теперь влад'Ьльцу 
Смерть пусть принесетъ! 
Веселью съ нимъ въ дом-Ь не быть, 
И счастливцу вов'Ькъ 
Не носить кольца. 
Тотъ, чье оно — 
Пусть сохнетъ въ забот^Ь, 
А остальныхъ всЬхъ 
Пусть зависть грызетъ! 
Пусть всЬ жаждутъ имъ обладать, 
Но вредъ имъ одинъ пусть несетъ кольцо! 
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Пусть владельца губить оно, 
И у<Ийцъ накличетъ ему. 
Пусть въ вЪчной боязни 
Робко дрожитъ онъ всю жизнь. 
Пусть вянетъ онъ, пусть изсохнетъ вконецъ 
ВладЪлецъ — рабъ своего кольца Ь.. 
— До тЬхъ ооръу когда возвратягь. 
Кольцо въ мои рзгки! ^) 

Вся внутренняя сила Альбериха, все его существо сосредо- 
точивается на этомъ про1слят1и. И 11ро1слят1е будетъ дЪйстви- 
тельнымъ, потому что въ великомъ несчастьи таится потреб- 
ность отмщешя, и за ужасъ судьбы Альбериха отмстить его 
кольцо. Оно лишь теперь вполне пр1обр1^о свое могущество: 
стало грознымъ, единственнымъ въ тр% роковымъ Кольцомъ... 

Пока его талисманъ станетъ с&ять среди живущихъ зло и 
гибель, Альберихъ не перестанетъ стремиться вернуть его себЪ. 
Это натура сильнет; и все его чудовищное, бездушное своеко- 
рыстие не мЪшаетъ ему поэтому быть крупной фигурой. Онъ 
ушЪегтъ хотгши>. 

Жизненная катастрофа не раздавила его, онъ не отказался 
отъ ц'Ёли, которая теперь недостижима. Онъ станетъ бороться, 
добиваясь этой ц'&ли^ бороться противъ всего М1ра, противъ невоз- 
можности. 

Дальнейшее существован1е Альбериха все замкнуто въ единую 
безъисходную страсть: онъ хочетъ свое Кольцо. Онъ вернетъ 
его себЪ, и осуществить то, что задумалъ; поработить М1ръ зо- 
лоту, отмстить сторицею за все, что перенесъ ради своей власти. 

Обманомъ овлад1^въ земною женщиной, онъ произвелъ на 
свЪтъ сына, котораго хочетъ сд1^ать оруд1'емъ грозной расплаты. 
А пока часъ расплаты не насталъ, Альберихъ неотступно сл1^- 
дить за тЬмъ, какъ переходить его Кольцо отъ одного вла- 
д-^льца къ другому: Вотанъ — Фазольтъ — Фафнеръ... годы про- 



^) Переводъ Тюменева. Въ оосл^^дуюIIIиxъ цицатахъ авторъ поль- 
зуется этимъ-же переводоиъ, ^ заменяя его своимъ собственнымъ (при- 
способленнымъ для 1гЬтя но — какъ и переводъ Тюменева — написаннымъ 
безъ сохранен1я вагнеровскаго стиха^ размеренной прозой) только въ 
тЬхъ случаяхъ гцЪ оказывается желательной и возможной бол*е точная 
передача оригинала, нежели та, которая имеется у Тюменева. 
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ходятъ... ВладЪлецъ Кольца — Зигфридъ, о которомъ Вотанъ 
думаетъ, что онъ уничтожитъ проклят1е. Но Альберихъ не вЪ- 
ритъ, что Кольцо не вернется къ нему. 

Онъ ждетъ: его часъ долженъ настать, 

И въ последнее появлен1е Альбериха (въ «Гибели боговъ»), 
когда онъ напоминаетъ сыну о своей цЪли, беретъ съ него 
клятву овладеть Кольцомъ — это все тотъ-же упрямый, страст- 
ный, несломленный мститель, уверенный въ своей поб^ЬдЪ. 

Вагнеръ (какъ и саги, впрочемъ) не сообщаетъ: что ста- 
лось съ Альберихомъ, когда Кольцо вернулось въ Рейнъ, осво- 
божденное отъ проклят1я, навЪки безопасное для М1ра? Но 
врядъ-ли кому-нибудь, пожелавшему ответить на этотъ вопросъ, 
можетъ представиться иное р'Ьшен1е, чЪмъ то, которое выте- 
каетъ изъ всего индивидуальнаго склада Альбериха: онъ не могъ 
пережить свое Кольцо, Когда оно стало свободнымъ и чужимъ 
ему, прежнимъ прекраснымъ таинственнымъ кладомъ — нибелунгъ 

ДОЛ>кеНЪ быЛЪ испустить свой П0СЛ'ЬДН1Й вздохъ. 



По поводу петербургскихъ исполнителей Альбериха, при- 
ходится сразу-же указать на одинъ крупный недостатокъ пе- 
тербургской постановки «Кольца Нибелунга»: на исполнен1е одной 
и той -же парт1и, въ различныхъ частяхъ трилопи, разными 
артистами. Эта система, ни съ чЪмъ не сообразная, могла имЪть 
еще какое-нибудь оправдан1е, когда всЪ части трилопи стави- 
лись въ разбродъ, безъ всякой связи. Но съ сезона 1906 — 1907 г., 
когда трилопя стала даваться подрядъ, такое распред1&лен1е парт1й 
совершенно непозволительно, оно разрушаетъ все единство впе- 
чатлЪн1я; это такъ-же неуместно, какъ поручать разнымъ пЪв- 
цамъ ту-же парТ1Ю въ каждомъ актЪ каждой драмы. Благодаря 
этому анти-художественному методу, ни одинъ исполнитель парт1и 
Альбериха не исполнялъ ее съ начала до конца. Въ „ЗолотЪ Рейна" 
и въ „Зигфрид-Ъ" она поручается Тартакову и Смирнову, а въ 
„Гибели боговъ" московскому артисту Орлову и Лосеву. (Одинъ 
разъ пЪлъ ее въ этой драмЪ Преображенсюй). 

Объ исполнителяхъ Альбериха въ „Гибели боговъ" не при- 
ходится много говорить. Голоса ихъ одинаково недостаточны для 
вагнеровской партитуры, игра-же у каждаго недурная, обдуман- 
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ная, выразительная. Типъ они передаютъ в1^рно — насколько 
можно судить по этому короткому отрывку, вдобавокъ еще 
урезанному обычными на Маршнской сцен1^ купюрами. Лосеву 
только сл1&дуетъ поставить въ укоръ его фимъ, съ определенно 
монгольскими чертами, излишними для нибелунга. 

Тартаковъ въ парт1и Альбериха даетъ меньше, ч1^мъ можно- 
бы ожидать отъ этого высоко даровитаго артиста; можетъ-быть 
потому, что ему слишкомъ чужда область, въ которую перено- 
сить драма Вагнера — суровый и могучМ М1ръ гервианскихъ ми- 
еовъ, неподходящ1й для исполнителя, удачнЪе всего передающаго 
легк1я, неглубоюя создан1я итальянской школы. Нельзя отрицать, 
что отд'1^ьныя частности его исполнены прекрасны. Онъ отлично 
даетъ почувствовать страстную жадность Альбериха къ маня- 
щимъ его благамъ; въ 1-й сцен'Ь «Золото Рейна" — съ русал- 
ками — Тартакову вполне удается изобразить весь переходъ отъ 
похотливаго нетерпЪнЫ нибелунга къ пароксизму безсильнаго 
б1^шенства. Его крикъ: „Кольцо?!" въ отв1&тъ на требован1е Во- 
тана отдать талисманъ — иногда былъ действительно потрясаю- 
щимъ. Но ни въ проклят1е любви, ни въ проклят1е Кольца Тар- 
таковъ никогда не вкладывалъ той силы, какая должна быть въ 
нихъ. И общее впечатлен1е отъ его исполнен1я никогда не да- 
вало ц^льнаго, стройнаго образа. Это не Альберихъ. Къ со- 
жален1ю, и голосъ артиста, — еще недавно искупавш1й свою не- 
достаточную силу чарующею мягкостью и полнотою звука — за 
последнее время такъ сдался, что половина исполнен1я изъ-за 
этого пропадаетъ. Но и въ лучшую пору деятельности Тарта- 
кова, его голосъ не подходилъ-бы для Альбериха, уже вслЪд- 
ств1е недостаточнаго богатства низкихъ нотъ, побуждающихъ 
артиста къ пунктированью парт1и и къ совершенному искаженЁю 
нЪкоторыхъ музыкальныхъ фразъ ^). 

Настоящимъ исполнителемъ Альбериха на петербургской 
сцене является Смирновъ. На этомъ исполнителе публика могла 
видеть поразительный примеръ последовательнаго роста таг- 
ланта; на глазахъ у всехъ совершилось въ течен1*е н1Ьсколькихъ 



О Напр., (въ III кар. «Золото Рейна>) фраза: «Тутъ во тьме хо- 
рошо», где Тартаковъ беретъ три последн1я ноты октавой выше, ока- 
зывается прямо обезображенной. 
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годовъ превращен1е банальнаго „баритона", повидимому немного 
об1Ьщавшаго своею сомнительной техникой и грубоватой игрой — 
въ настоящаго музыкально-драматическаго артиста, отлично вла- 
дЪющаго превосходнымъ голосовымъ матерьяломъ, дающаго силь- 
ные, выпуклые сценическ1е образы. 

Едва-ли не лучшимъ (и во всякомъ случа1& наиболее трудно 
достижимымъ) изъ сценическихъ созданШ Смирнова является 
Альберихъ. Артистъ вполне овладЪлъ вокальною стороною испол- 
нешя; его голосъ отъ начала до конца звучитъ въ этой парт1и 
правильно, полно и красиво. НЪкоторыя мЪста (угроза Альбе- 
риха въ сценЪ съ Логе и Вотаномъ въ НибельгеймЪ) передаются 
имъ съ высоко-художественной законченностью. Великол1&пныя 
низюя ноты (81-Ьегпо1, въ особенности), еще выигрываютъ отъ 
блестящаго верхняго регистра. Это правильный баритональный 
голосъ, — не сбивающ1йся на форсированный басъ или на неудав- 
Ш1ЙСЯ теноръ. 

Типъ Альбериха правильно понятъ и тщательно разработанъ 
Смирновымъ. Онъ даетъ почувствовать всю эволюц1ю этого харак- 
тера, постепенно захватываемаго, порабощаемаго, поглощаемаго 
единою неумолимою страстью. Взглядъ его получаетъ все большую 
сосредоточенность, черты лица (быть-можетъ излишне-уродливыя, 
но во всякомъ случае подходящ1я для Альбериха) постепенно про- 
никаются однимъ доминирующимъ выражен1емъ. Весь образъ пр!- 
обр1&таетъ печать неослаб-Ьвающаго, упорнаго напряжен1я, все- 
поглощающаго стремлен1я къ единой ц1&ли ; безнадежной и неодоли- 
мой решимости. Этотъ господствующ1й тонъ не мЪшаетъ ярко- 
сти отдЪльныхъ моментовъ. Проклят1е любви выходитъ у Смир- 
нова могучимъ и страшнымъ. Мен^е удается ему проклят1е Кольца, 
гдЪ должна поразить слушателя нечеловеческая мощь отчаян1я*)у 
но все-таки Смирновъ даетъ его сильно и в1&рно. 

Въ парт1и Альбериха много неблагодарныхъ моментовъ, гд*]^ 
плохая игра можетъ вызвать впечатл'Ьн1е пошлости (въ сцен-Ъ съ 
русалками) или карикатурности (въ сцен-Ъ волшебныхъ превра- 
щен1й съ помощью шлема). Этой опасности вполн-Ь избЪгъ 
Смирновъ. 



^) Этого впечатл'Ьн1я съ изумительною яркостью достигаетъ берлин- 
СК1Й артистъ Цадоръ. 
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Его Альберихъ всец'1^0 соотв1&тствуетъ замыслу Вагнера, 
является законченной и замечательно удавшейся сценической 
фигурой. 

II. 
Миме. 

Маленьюй, мелюй, мелочный, пресмыкающЕйся^ брать Альбе- 
риха является своего рода карикатурой на него. Вс1& отрицатель- 
ныя черты Альбериха ему присущи, безъ единаго изъ тЬхъ свойствъ, 
благодаря которымъ Альберихъ оказывается сильною личностью, 
возбуждающей ужасъ и возмущен1е — но не омерзен1е. 

Миме омерзителенъ. Онъ алченъ и жаденъ, но не им1Ьетъ 
дерзости Альбериха и его духовной силы. Онъ безконечно золь, 
но и безконечно трусливъ, и его злоба всегда носить отпечатокь 
подлости. Альберихъ по своему уменъ,— Миме только крайне хи- 
терь; и такь привыкь .хитрить, что д1^аеть это всегда, даже 
безъ надобности. Къ его характеру вь высшей степени подхо- 
дить довольно странное, но очень выразительное слово, пущен- 
ное вь ходь однимь изъ современныхь русскихь филисофовь: 
исподтишность. Миме всегда и всюду дЪйствуетъ исподтишка, 
ко всему подкрадывается, оть всего отвирается, во всемь виляеть, 
лукавить и лжеть. 

НЪть надобности сл1^дить за этимь образомь вь течен1е 
всей драмы: онъ вполн1^ обрисованъ при первомь появлен1И, 
когда безобразный, отвратительно-грязный горбунь, корчась и 
плача вь рукахь Альбериха, внушающаго ему смертельный страхь— 
старается, несмотря на этоть страхь, все-таки провести брата, 
лжеть и пытается увильнуть даже подь плеткою... Мечта о 
Кольц'Ь и связанной сь нимь власти принимаеть у него мелоч- 
ный характеръ — какь и все, сь чЬжь приходить вь соприкос- 
новен1е эта низменно-гаденькая натура. Главное наслажден1е до- 
ставляется ему мыслью, что онъ, овлад1^въ Кольцомь, вь свою 
очередь подчинить с^бЪ гордеца Альбериха и станеть хлестать 
его плеткой... 

Что-бы добыть себЪ кладь, онъ берется выростить случайно 
попавшаго къ нему ребенка, провЪдавь, что в1Ьщ1я руны предре- 
кають вь его питомце будущаго победителя Фафнера. Пр1емышь 
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ему ненавистенъ заран1Ье, — это потомокъ гордыхъ боговъ, Во- 
тана, враждебнаго искони темной породе нибелунговъ — но Миме 
роститъ его себЪ на пользу, какъ онъ думаетъ. Онъ надеется, 
когда мальчикъ выростетъ, заставить его убить дракона; а за- 
тЪмъ Миме думаетъ погубить его самого, овлад1&ть кладомъ, а 
главное — Кольцомъ. 

Ростить, носить на рукахъ ребенка, встречать его первую до- 
верчивую улыбку и слушать наивный лепетъ — лел-Ья замыселъ бу- 
дущаго предательства; когда, вдобавокъ, этотъ ребенокъ — Зиг- 
фридъ, прекраснейшее, лучшее въ м1р'Ь существо; изо дня въ день, 
изъ года въ годъ видЪть, какъ созр-Ьваетъ для жизни эта чудесная, 
чистая, доблестная душа, какъ выростаетъ герой, чье светлое ве- 
лич1е признаетъ самъ Альберихъ и для кого даже умирающ1й 
отъ его меча Фафнеръ находитъ слова пр1язни и ласки; воспи- 
тывать этого героя, и не ощущать къ нему ничего, кромЪ сме- 
шанной со страхомъ ненависти, скрываемой за слащавымъ при- 
творствомъ, за комедией заботливой нежности... чтобы ока- 
заться способнымъ на нЪчто подобное, надо быть Миме. Низ- 
кимъ, исконно-злымъ существомъ, лишеннымъ всякой божеской 
искры, отталкивающимъ до такой степени, что смерть его вызы- 
ваетъ у зрителя истинный вздохъ облегчен1я... 

Это чувство тЪмъ сильнее, что фигура Миме отличается у 
Вагнера поразительною жизненностью. Композиторъ охарактери- 
зовалъ его очень ярко, какъ словами, такъ и музыкой. Его мо- 
тивы (особенно во второмъ дн-Ь трилог1и) выражаютъ всю его 
природу: виляющ1е, робк1е, то приторно-умильные, то злобно-рЪз- 
К1е, и при этомъ назойливые, надоедливые, неотвязные — они 
даютъ готовый матер1алъ всякому исполнителю. Н-Ькоторымъ изъ 
этихъ мотивовъ, — если позволительно употребить такую мета- 
фору — такъ и хотЪлось-бы свернуть шею. Лучшими исполните- 
лями Миме являются, на вс1&хъ сценахъ, тЪ артисты, которымъ 
удается вызвать у публики такое желан1е по отношен1ю къ себ'Ь. 



Благодаря уже упомянутому нерацюнальному распред1&лен1ю 
парт1й на Мар1инской сцен1&, почти всЪ исполнители Миме по- 
ютъ только часть его парт1и. Давыдовъ поетъ Миме въ „Зиг- 
фриде", и никогда не пЪлъ его въ „Золоти Рейна". Чупрынни- 



29 

ковъ, наоборотъ, не исполняетъ этой парт1и въ „ЗигфридЪ". 
ЦЪликомъ пришлось исполнить ее только одному артисту — 
именно тому, которому она, въ цЪлости^ наименее посильна: Ка- 
релину. 

Голосъ и техника этого пЪвца недостаточны для вагнеров- 
ской парт1и — это доказали т-Ь два спектакля, гд-Ъ онъ такъ не- 
удачно изображалъ Миме въ „Зигфриде". И это досадно, потому 
что тембръ его къ Миме подходитъ, и сценическая сторона 
могла-бы быть вполне хороша. Его гримъ (второго дня) харак- 
теренъ, оригиналенъ, и соотвЪтствуетъ требованьямъ компози- 
тора. Экспресс1я, пЪн1я и игра тщательны и ярки^ и если что 
вредило имъ, то болЪе всего неуверенность въ непривычной 
парт1и — поскольку д'Ьло касается опятъ-таки второго дня. (Въ 
„ЗолотЪ Рейна" онъ ведетъ сценическую сторону прекрасно). Но 
пгыпь Миме — Карелинъ не въ силахъ: уже къ концу 1-го акта „Зиг- 
фрида" его пЪн1е превращалось въ чередование декламац1и съ 
крикомъ. 

Несомн1&нно лучше справился-бы съ парт1ею Чупрынниковъ. 
Но пока его исполнен1е ограничивается „Золотомъ Рейна" — 
нельзя высказаться о немъ, какъ объ исполнителе Миме: центръ 
тяжести этой парт1и не въ „ЗолотЪ Рейна", а въ „ЗигфридЪ". 
Можно лишь сказать, что въ „Золот1& Рейна" Чупрынниковъ ве- 
детъ ее — сценически и вокально — вполн-Ь удовлетворительно. 

Превосходнымъ Миме является Давыдовъ. НесовсЪмъ симпа- 
тичный тембръ его голоса и недостаточная во многихъ случаяхъ 
„сценичность" его вн-Ьшностй — тутъ оказывается въ высшей 
степени кстати. Артисту требуется лишь немного усил|й и под- 
черкиван1й, чтобы создать себ'Ь эту характерную интонац1ю Миме^ 
неподражаемую по своей антипатичности; а его невысок1й ростъ 
легко поддается превращен1ю въ малорослаго нибелунга, особенно 
благодаря поразительному искусству и терпЪн1ю, съ которымъ 
Давыдовъ все время ходитъ согнувшись, приседая и прихрамывая. 
Публика обыкновенно какъ-то не обращаетъ внимания на эту 
сторону сценической „пластики" Давыдова, а между т-Ьмъ она 
заслуживаетъ большой похвалы. П'Ън!е затрудняется отъ этого 
неестественнаго положен1я тЪла, прежде всего неудобнаго и уто- 
мительнаго; вЪдь голосовыя средства Давыдова вовсе не такъ исклю- 
чительны, что-бы ему было безразлично, въ какой поз'Ь пЪть. 
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А поетъ онъ эту партш прекрасно. Если и есть частные про- 
белы, если въ начал1Ь 3-й сцены 1-го акта (ужасъ Миме при мысли 
о Фафнер-Ь, послЪ ухода Путника) Давыдова систематически не 
слышно, а верхнее 8г въ той-же сцен-Ь по большей части выхо- 
дитъ неудачнымъ, если вообще его верхн1я ноты страдаютъ не- 
пр1ятнымъ напряжен1емъ, а низк1я — дряблостью звука, то со 
всЬми этими недочетами легко примириться. Легко именно въ дан- 
ной партш; у Миме, какъ-бы непр1ятно ни звучала любая нота — 
это не портитъ впечатл1Ьн1я. Миме становится только еще про- 
тивнее ; т'Ьмъ лучше. 

Игра Давыдова, какъ и его гримъ, не оставляютъ желать 
ничего лучшаго. Мелкая злость безобразнаго кузнеца, его трусли- 
вая увертливость^ его хитрость -и назойливое, раздражающее при- 
творство — великолепно схвачены и передаются Давыдовымъ въ 
его жестахъ, мимике, интонац1яхъ. Когда онъ принимается варить 
напитокъ для Зигфрида — по одной злобной торопливости его 
рукъ, по вороватому беганью глазъ видно, что варится что-то 
недоброе. И за всеми его ласковыми словами, обращенными къ 
Зигфриду, такъ и слышится едкая, глухая, цепкая ненависть 
безобразнаго нибелунга къ юному герою. Когда онъ бокомъ 
подкрадывается къ пещере Фафнера, чтобы убедиться въ его 
смерти и, неожиданно столкнувшись съ Альберихомъ, растерянно 
приседаетъ и ерзаетъ на месте, какъ пойманный воришка, не 
смеющ1й вырываться, но готовый исподтишка укусить держа- 
щую его руку — Давыдовъ даетъ настоящую картину, художе- 
ственную въ своей непривлекательности. Это Миме съ головы 
до ногъ. Какъ говорятъ французы — и въ данномъ случае 
это выражен!е какъ нельзя более уместно — это Миме „<:ои<: 
сгасЬё". 

На одномъ только спектакле „Зигфрида", несколько летъ 
назадъ, исполнялъ Миме покинувш1й вскоре Мар1инскую сцену 
Орешкевичъ. Голосъ и игра этого артиста обещали многое, осо- 
бенно для этой парт1и, проведенной имъ талантливо и съ тонкимъ 
вкусомъ. Но этимъ единственнымъ выступлен1емъ ограничилось 
его участ!е въ вагнеровскихъ спектакляхъ. 
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П1. 

Фазольтъ и Фафнеръ. 

Образы Фазольта и Фафнера, при своей незавшсловатой 
характерности, отличаются большою простотою. Это полу-стих1й- 
ныя существа, представители фубыхъ первозданныхъ силъ при- 
роды, д1^ти того древняго племени исполиновъ^ съ которыми 
искони враждуютъ светлые боги. Боги стревиятся устроить М1ръ и 
оберечь его отъ буйнаго разгула стихайныхъ началъ, представи- 
телями которыхъ являются исполины — т'Ь, что рушатъ горы и 
подъ лавинами погребаютъ селен1я, что любятъ взбунтовать рЪки 
наводнен1ями, затопляющими поля, и разбиваютъ льдинами ко- 
рабли въ с1^верныхъ моряхъ... По временамъ боги подчиняютъ 
себ*]^ дикое грозное племя; исполины смиряются передъ ними и 
блюдутъ обещанный миръ — нехотя, но честно и свято, потому 
что въ своей дикости ум1&ютъ быть в1^рны договорамъ. 

Фазольтъ и Фафнеръ взялись воздвигнуть для боговъ св1&т- 
лые чертоги въ вышин1^, царственные чертоги властителя Вотана. 
Въ награду за это имъ об1^щана Фрейа — прекрасная, н1^жная 
богиня юности и любви. Прилежно трудятся могуч1е строители 
надъ своею работой, громоздя огромныя каменныя глыбы для 
будущихъ чертоговъ... 

Братья-исполины похожи другъ на друга. Огромные, несклад- 
ные, неуклюж1е, вооруженные ц1^лыми деревьями вм1^сто палицъ, 
испачканные въ земл1&, — съ тугими, медленными, косными думами 
въ лохматыхъ головахъ. 

Но въ ихъ индивидуальномъ складЪ есть разница. Фазольтъ 
мягче и бол1&е чутокъ: въ немъ теплится лучъ человечности. 
Побужден1я Фафнера не идутъ дальше личной корысти и сл1&пой 
вражды къ богамъ. Фрейю ему хочется получить единственно 
чтобы досадить богамъ. Безъ нея имъ грозить опасность ста- 
рости и смерти, такъ какъ благодаря волшебнымъ плодамъ, вы- 
ращиваемымъ ею, они сохраняютъ вЪчную молодость. Изъ вражды 
къ богамъ, Фафнеръ настаиваетъ на томъ, чтобы получить 
Фрейю въ награду за постройку... Фазольтъ не поэтому хочетъ 
добиться об-^щанной награды. Онъ мечтаетъ о томъ, чтобы пре- 
красная н1^жная женщина внесла лучъ св1^та въ ихъ темную, 
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грубую жизнь. Нескладный, неповоротливый, непом1&рно могуч1й 
исполинъ любитъ прелестную юную богиню, — съ наивнымъ, про- 
стодушнымъ обожан1емъ. Она для него величайшая награда, и 
когда боги, желая избавиться отъ гибельныхъ условий договора, 
предлагаютъ исполинамъ другую плату — Фафнеру приходится 
почти силою заставить брата согласиться на новый договоръ. 
Боги обязуются достать исполинамъ кладъ нибелунга, в-Ьсть о 
которомъ наполнила Фафнера жадною корыстью; пока долгъ не 
уплачен-!?, они берутъ къ себ-Ь Фрейю въ залогъ. Фазольтъ отъ 
души желалъ-бы, чтобы изъ новаго услов1я ничего не вышло и 
Фрейя осталась у нихъ; но, со своей великаньею честностью, 
онъ и не помышляетъ о томъ, чтобы вопреки договору овлад1&ть 
красавицей, находящейся въ его власти... Когда кладъ, отнятый 
у Альбериха, доставленъ и Фазольтъ видитъ, что Фрейя для 
него потеряна — онъ проситъ, по крайней мЪрЪ, сложить сокро- 
вища такъ, чтобы они закрыли отъ него недостижимую, безко- 
нечно-любимую богиню. Онъ втайн-Ь надеется, что это не удастся; 
въ посл1&днее мгновенье, видя сквозь щелку глаза Фрейи, онъ въ 
отчаяньи объявляетъ, что не отдастъ ее, пока видитъ этотъ взглядъ. 

Весь кладъ уже отданъ. Чтобы закрыть щелку Вотану при- 
ходится — послЪ страшной душевной борьбы и неожиданной угрозы 
рока, звучащей для него съ устъ вестницы судебъ, Эрды — отдать 
исполинамъ Кольцо. Оба исполина знаютъ о великой власти та- 
лисмана; но Фазольтъ равнодушенъ къ нему, пока слова зага- 
дочнаго насмЪшливаго божества — Логе, не разъ превращавшагося 
изъ союзника боговъ въ ихъ врага — не напоминаютъ ему взять 
себЪ Кольцо при дЪлежЪ клада. Тогда Фазольтъ требуетъ его у 
брата; но безъ мысли о его волшебной силЪ — только потому 
что онъ получилъ его за взглядъ Фрейи. 

Братья вступаютъ въ бой изъ-за Кольца, и впервые осу- 
ществляется проклят1е Альбериха: болЪе челов1&чный и безко- 
рыстный изъ двухъ, — погибаетъ. 

Фафнеръ владЪлецъ клада, и отнынЪ проводитъ свое суще- 
ствован1е въ томъ, что стережетъ золото, превратившись въ дра- 
кона^) и живя въ глухой лЪсной пещер-Ь со своими сокровищами. 



*) Согласно очен*) распространенному въ древности в'Ьрованью, 
драконы стерегутъ въ пещерахъ сокровища. Для простоватой мудрости 
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Какъ оно ни странно, но въ вид-Ъ дракона Фафнеръ ста- 
новится, въ изв-Ьстномъ СМЫСЛ1&, симпатичнее. 

Особенно, когда онъ поб-Ьжденъ Зигфридомъ. Поб'Ьжденъ 
не только матер1ально, получивъ смертельную рану отъ его 
меча; но побЪжденъ духовно, св1Ьтлымъ обаян1емъ этого без- 
страшнаго ребенка, на котораго онъ давеча ринулся со всею 
своею великаньею яростью, и съ которымъ теперь говоритъ безъ 
гнЪва, искренно и участливо... Онъ сознаетъ, что виновенъ въ 
собственной гибели, самъ принудивъ Зигфрида къ бою; что еще 
больше онъ накликалъ себЪ гибель, отнявъ некогда у брата 
проклятое Кольцо. Въ простомъ, эпически красивомъ разсказ1& ^) 
Фафнеръ сообщаетъ Зигфриду о судьб-Ь Кольца. Онъ, никогда не 
заботивш1йся о комъ-либо, кромЪ себя — боится за этого безза- 
ботнаго, довЪрчиваго юношу, хочетъ остеречь его отъ проклятья... 

Но смерть м1&шаетъ ему кончить разсказъ. Произнося въ 
первый и въ послЪднШ разъ имя своего поб1Ьдителя, онъ испу- 
скаетъ свой смертный вздохъ. 



Для Фазольта и Фафнера у исполнителей петербургской 
сцены не оказалось главнаго: достаточныхъ голосовъ^). Это за- 
м'Ьчан1е, которое много разъ придется повторять, побуждаетъ 
автора на небольшое отступление — по поводу вокальныхъ дан- 
ныхъ здЪшнихъ исполнителей вообще. Сл1&дуетъ сказать, что на 
Мар1инской сценЪ принято поручать вагнеровсюя партш лицамъ, 
не имЪющимъ настоящихъ голосовъ. Это опред1&ленно господ- 
ствующая система. Исключен1я есть; но ихъ можно пересчитать 
по пальцамъ... даже по пальцамъ одной руки. Это именно 
исключен1я, подтверждающ1я правило. Нетолько второстепенныя, 
но главныя парт1и постоянно исполняются артистами съ абсолютно 



Фафнера, превратиться въ огромное чудовище (посредствомъ волшебнаго 
шлема) — должно было представиться в'Ьрн'Ьйшимъ средствомъ обезопа- 
сить свой кладъ отъ похитителей. 

Съ идейной стороны, это превращен1е удачно символизируетъ па- 
губное вл1ян'1е золота, обращающее въ чудовище того, кто весь отданъ 
заботЬ о золотЪ. 

^) Пропускаемомъ на Мар'шнской сцен-Ь. 

') Партш написаны для высокаго и низкаго баса. 

3 
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недостаточнымъ голосовымъ матер1аломъ. Оттого и привилось у 
известной части публики уб'Ьжден1е, что «въ вагнеровскихъ 
парт1яхъ надо кричать.» Этого вовсе не надо, но на петербургской 
сцен']^ сплошь и рядомъ кричатъ или разговариваютъ — оттого^ 
что не могутъ пЪть. Не всяк1й посетитель Мюнхенской или 
Берлинской оперы способенъ пов1&рить, что исполняя Вагнера 
возмооюпо такъ визжать и такъ вопить, какъ это зачастую де- 
лается петербургскими пЪвцами и певицами. (ХотЪлось-бы упо- 
требить мен1&е р^&зюе эпитеты ; но они всЪ были бы неточны. 
Какъ прим'Ъръ, укажу — никого не называя — на ансамбль валь- 
кир1й въ сцен-Ъ съ Вотаномъ, въ III актЪ перваго дня). Нельзя, 
конечно, требовать для всЪхъ парт1й исключительныхъ голосовъ, 
но надо, все-таки, чтобы Д1апазона исполнителя хватало на ъсЬ 
ноты его парт1и, а не на четверть ея. Иначе не получится никакой 
музыкальной передачи. Банальное заблужден1е большой публики, 
что «голоса въ музыкальныхъ драмахъ Вагнера стоятъ на вто- 
ромъ планЪ» — въ значительной степени вызвано т'Ьмъ, что на 
русской сцен1&, при хорошемъ оркестре, почти птыпъ настоя- 
щихъ голосовъ. Не голосовыя парт1и «второстепенны» у Ваг- 
нера, а ихъ петербургск1я исполнители обладаютъ слишкомъ 
часто второстепенными (или менЪе того) голосовыми средствами. 
Ни мелод1и, ни гармон1и не окажется тамъ, гд-Ь нЪтъ звука* 
Вагнеровск1я парт1и надо слушать вмгьсшть съ оркестромъ; это 
невозможно при голосахъ, которые покрываются самымъ умЪ- 
реннымъ «сгезсепйо» — до полнаго исчезновения ^). 

Эту отрицательную особенность петербургскаго исполнен1я 
«Кольца Нибелунга» надо все время принимать въ разсчетъ 
т^&мъ, кто оцЪниваетъ произведен1е Вагнера лишь по этой передаче* 



Фазольту и Фафнеру, менЪе чЪмъ кому-либо — подходятъ 
слабые голоса. 

Могуч1е исполины должны обладать такими голосами, 
отъ которыхъ все дрожитъ, лЪсъ качается, скалы рушатся... 



1) О «!1» и говорить нечего. Интересно-бы выяснить, напр., много-ли 
такихъ слушателей — даже изъ тЬхъ, которые знаютъ музыку и текстъ три- 
лопи — которымъ удалось бы, во II акт-Ь «Валькирш», разслышать, хоть 
разъ, фразу Вотана: «Скорбь безъ конца». 
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Въ свое время довольно удовлетворительное въ этомъ смысл1& 
впечатлЪн1е производилъ Фафнеръ-Антоновск1Й. (Еще одна до- 
садная утрата Мар1инской сцены). Но тогда «Золото Рейна» не 
ставилось, артистъ исполнялъ лишь парт1ю дракона въ «Зиг- 
фридЪ» (недлинную и въ партитур-Ь, а на Мар1Инской сцен'Ь на- 
половину урезанную). 

Въ сезон1& 1906 — 1907 г. выдвинулся въ «ЗологЬ Рейна» 
ИСП0ЛНЯВШ1Й Фазольта Филипповъ. Голосъ его, довольно боль- 
шой и особенно въ этой парт|'и звучавшЁй богато и широко, да- 
валъ почти всегда желаемое впечатл1&Н1е, а типъ добродушнаго 
нескладнаго влюбленнаго исполина удавался ему очень хорошо. 
ОстававшЫся вокальныя шероховатости обЪшали изгладиться, и 
отъ этого артиста вообще можно было ждать будущаго прекрас- 
наго вагнеровскаго исполнителя. Но въ послЪднемъ сезон1^, ^) на 
м-Ьсто ожидаемаго прогресса — сказался такой радикальный упа- 
докъ, что приходится опасаться его окончательности. ^Голосъ 
Филиппова утратилъ свою мягкость и гибкость, пропали вели- 
кол1^пныя, густыя ноты нижняго регистра, — звукъ сталъ «пу- 
стой», деревянный и несильный. Игра осталась, конечно; но ея 
увеличивш1яся достоинства составляютъ печальный контрастъ съ 
совершенно пропадающей вокальной стороной исполнен1я. 

Остальные исполнители братьевъ-великановъ неудовлетво- 
рительны во всЪхъ отношен1яхъ. Еще Преображенск1й не безу- 
словно плохъ, хотя голосъ его слишкомъ малъ для Фазольта. 
Остальные-же — Григоровичъ, Бухтояровъ, Серебряковъ — не то 
что не обладаютъ достаточными голосами, но настолько опре- 
деленно безголосы, что ихъ исполнен1я не приходится разбирать. 
Исключен1е хочется сдЪлать лишь для Серебрякова, этого маститаго 
труженика русскаго опернаго искусства, начавшаго исполнять 
вагнеровсюя парт1и уже тогда, когда он1^ были абсолютно не въ 
его средствахъ. ХогЬлось-бы указать новому покол1^Н1Ю пуб- 
лики, начавшему пос'1^щать оперу въ эпоху вагнеровскихъ спек- 
таклей — что нельзя судить и осуждать этого артиста на осно- 
ван1и его теперешняго исполнен!я; что онъ обладалъ большимъ 



♦) Имеется въ виду сезонъ 1907 — 1908 г. Производимый зд-Ьсь 
разборъ вагнеровскихъ спектаклей, оконченный въ августЬ 1908., отно- 
сится къ представленЫмъ, состоявшимся до этого времени. (Кончая, сле- 
довательно, весеннимъ полугод!емъ прошлаго сезона). 

3* 
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чудеснымъ, рЪдкимъ по мягкости басомъ, красота и выразитель- 
ность котораго заставляла иногда прощать всЪ недочеты ритма и 
тона. Принужденный выступать теперь въ непосильныхъ ему 
парт1яхъ, онъ даетъ все, чтоможетъ: старательную игру и харак- 
терный гримъ, иногда вполне удачный. 

Въ итог']^ приходится сказать, что ни Фазольта, ни Фаф- 
нера у петербургской оперы въ настоящее время нЪтъ. 



IV. 
Дочери Рейна- 

Такими-же стих1йными существами, какъ Фазольтъ и Фаф- 
неръ, — хотя и совершенно въ другомъ родЪ — являются дочери 
Рейна. Первые олицетворяли стих1Ю неподвижную, тупую, кос- 
ную; вторыя — СТИХ1Ю в1&чнаго движения, прихотливую и измен- 
чивую. То была земля, темная, громоздкая, тяжелая; это — про- 
зрачная, быстрая вода, сверкающая и стремительная, непостоян- 
ная, неустойчивая, и обаятельно-прекрасная... 

Плавно ныряя, безшумно скользя, нЪжась въ прохладныхъ 
струяхъ глубины, играютъ безпечныя дЪти водъ. Стройныя, н^&ж- 
ныя, неотразимо-прелестныя дочери Рейна. Длинныя кудри, сколь- 
ЗЯЩ1Я, МЯГК1Я, какъ шелковистыя водныя травы; полныя блеска и 
тайны прозрачныя очи; струистая гибкость, манящая н1&га лег- 
кихъ и свЪтлыхъ русалочьихъ т1Ьлъ. . . Звонк1й ласкающ1й см1^хъ, 
П0Х0Ж1Й на плескъ и журчанье сверкающихъ струекъ... Звонк1я 
пЪсни, волшебныя пЪсни русалокъ, таящ1я чудныя чары любви... 

Въ чистыхъ и быстрыхъ волнахъ глубокаго Рейна играютъ, 
кружатъ водяныя красавицы. ТЪшатся пЪснями, легкой подводною 
пляской; резвятся съ веселымъ племенемъ рыбокъ, шалятъ и 
смЪются, порою всплываютъ наверхъ изъ воды и лукаво чару- 
ютъ того, кто ихъ видитъ, и манятъ къ себ']^ на глубокое дно. . . 

ОнЪ беззаботны и безпечальны, эти дЪти водной стих1и. 
Острое земное страдан1е, глубокое горе людскихъ или боже- 
скихъ душъ недоступно ихъ природ-Ь. ВЪщая мудрость, какою 
наделены они, какъ мнопя стих1йныя существа, не омрачаетъ ихъ 
духъ даже тогда, когда ему открываются грозныя тайны. Весело 
хранятъ дочери Рейна страшный кладъ — зная о гибельной вла- 
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сти, скрытой въ волшебномъ золот'Ь. Благодаря собственной без- 
печности, он1& лишаются клада, — и горько сожал1&ютъ объ ут- 
ратЬ. Но и въ своихъ сожалЪнЁЯхъ, и въ своей фусти — он'Ь 
остаются счастливыми, радостными создан1ями, смеющимися, ша- 
ловливыми водными игруньями; ихъ жалобы выливаются въ звон- 
кихъ, чарующе нЪжныхъ напЪвахъ, и св1&тлыя слезы о потерян- 
номъ сокровищ1& быстро СМ1&НЯЮТСЯ см-Ьхомъ и шутками... 

Ихъ легк1я СТИХ1ЙНЫЯ души чужды глубокаго чувства. Он1Ь 
НИКОГО* не любятъ, а лишь играютъ въ любовь съ тЪми, кого из- 
беретъ ихъ мгновенная прихоть. Зачарують, заманятъ, опьянять 
мимолетными ласками — и ускользнутъ, обманутъ, погубятъ; — 
безъ злобы, безъ коварства, съ несознаваемою, невольною жес- 
токостью забавляющихся стих1йныхъ силъ... Волна ласкаетъ, 
волна н1Ьжитъ, волна захлестываетъ и топитъ... И см1&ется, лас- 
кая; и см1&ется, губя. 

Только однажды глубина земной скорби, ужасъ м1ровой 
неправды — захватываютъ и ихъ, беззаботныхъ; при вид1& по- 
слЪдняго страшнаго дЪла проклятаго клада — предстоящей гибели 
Зигфрида. На это несчастье не могутъ равнодушно смотр'Ьть 
даже вЪчно смЪющ1яся, русалочьи очи; этотъ ужасъ страшенъ 
даже имъ, наивно-безжалостнымъ водянымъ существамъ. Что-бы 
не наступилъ этотъ чудовищный конецъ, что-бы разс1Ьялся уже 
наступивш1й чудовищный обманъ, — невольная изм1&на доблест- 
н1&йшаго изъ живущихъ — русалки пытаются остеречь и спасти 
Зигфрида. Не ради клада — он1& знаютъ, что кладъ, избавляемый 
Зигфридомъ отъ проклят1я, все равно возвратится къ нимъ — 
но ради него самого. И въ ихъ голосахъ, когда он1& остерегаютъ 
св^^тлаго витязя отъ проклят1я, впервые звучитъ н1&что глубокое, 
чего никогда не было въ ихъ прежнихъ шаловливыхъ нап1&вахъ, 
отголосокъ фозной вселенской тревоги, скорбной боязни всего 
живущаго за лучшее, что есть въ м1рЪ, — за Зигфрида. 

Но П0СЛ1& того, какъ наступила гибель, предустановленная 
судьбою и неотвратимая земными усил1ями, посл1& того какъ про- 
клят1е осуществилось и уничтожилось — дочери Рейна безъ ужаса 
видятъ послЪдн1й жреб1й боговъ, видятъ пожаръ Валгаллы надъ 
меркнущимъ заревомъ пофебальнаго костра Зигфрида. Со см1Ь- 
хомъ, играя, забавляясь, увлекаютъ он1& въ смертельную для него 
глубину Гагена — безумно попытавшагося удержать въ своихъ 
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рукахъ уже переставшую существовать власть Альбериха, и ки- 
нувшагося въ Рейнъ за Колыдомъ... 

Он-Ь снова веселы и безпечны, шаловливыя р1&чныя краса- 
вицы; послЪ того, какъ страшный жреб1й осуществился надъ цЪ- 
лымъ м1ромъ, онЪ съ прежнею радостью р^Ьавятся въ струяхъ, 
чуждыя грусти, чуждыя страсти и горя, СМЪЮЩ1ЯСЯ цвЪтущ1Я дЪти 
вЪчно-юной, вЪчно радостной великой Природы... 



Къ сожален1Ю, на Маршнской сценЪ не посчастливилось 
парт1ямъ дочерей Рейна. Отличающ1яся отъ начала до конца не- 
обыкновенною мелодичностью и редкою звуковою красотою, не 
слишкомъ трудныя технически и въ высшей степени благодарныя 
во всЪхъ отношен1яхъ, эти парт1и (меццо-сопрано и два соп- 
рано) какимъ-то образомъ не получили подходящихъ исполни- 
тельницъ въ петербургской постановке трилопи. По большей 
части, онЪ поручались артисткамъ, уже утратившимъ свЪжесть 
голоса и внешности (тогда какъ именно тутъ необходимо нЪчто 
свЪжее, молодое, пл1Ьнительное) или исполнительницамъ «на вто- 
рыя роли». 

По большей части оказывалось поэтому, что дочери Рейна 
пЪли плохо, играли неумЪло и вяло, давая лишь слабые намеки 
на прелестные женск1е образы, такъ поэтично задуманные Ваг- 
неромъ и вовсе не требующ1е, для своего воплощения, исключи- 
тельныхъ сценическихъ силъ. Въ сущности, среди всЪхъ этихъ 
исполнительницъ была только одна настоящая русалка, чарующая, 
лукавая и нЪжная, съ звонкимъ ласкающимъ голосомъ, загадочная 
и своенравная р-Ъчная красавица: Кузнецова-Бенуа. За посл1Ьднее 
время выдвинулась также, въ парт1и Флоссгильды, Петренко — 
вообще безспорно талантливая артистка, съ хорошимъ меццо- 
сопрано, своею чуткостью и индивидуальною интерпретац1ей 
всегда заметно выд1Ьляющаяся среди зачастую безцвЪтныхъ ан- 
самблей Мар1инской сцены. Русалоч1й образъ Флоссгильды еще 
не вполнЪ дается этой исполнительниц1Ь; но она, повидимому, на 
пути къ тому, что-бы вполнЪ овладеть парт1ей. 

КромЪ названныхъ двухъ, петербургск1я исполнительницы 
дочерей Рейна далеко не отвЪчаютъ требован1ямъ композитора. 
Въ особенности прискорбнымъ оказывается неизм-Ьнное отсут- 
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ств1е стройности въ ихъ исполнен1и. Парт1и дочерей Рейна со- 
ставляютъ почти безпрерывное трю, гд1& голоса должны свободно 
сходиться и разсходиться, правильно сливаться другъ съ другомъ. 
Именно стройность вгжиЪе всего въ этомъ п1&н1и. Трехголосая 
пЪсня русалокъ должна ласкать слухъ, должна чаровать гармо- 
ничными, идеально-красивыми созвучиями. На Мар1инской сцен1& 
въ тр1о русалокъ почти всегда оказывается какая-нибудь систе- 
матически-детонирующая п1&вица, вродЪ Носиловой или Будкевичъ; 
и одинъ неизм1&нно-фальшивящ1й голосъ портить все, разру- 
шаетъ всю н-Ьжную гармон1ю прелестныхъ нап-Ьвовъ, созданныхъ 
Вагнеромъ для дочерей Рейна. Особенно въ «Золот1& Рейна» не- 
пр'штно даетъ себя чувствовать этотъ (столь легко устранимый) 
недостатокъ. На т1&хъ-же несчастныхъ спектакляхъ, гд-Ь оказы- 
вались Носилова и Будкевичъ вм1&ст'Ь, — получалось н'Ьчто сов- 
с1&мъ анти-музыкальное. ПЪн1е двухъ голосовъ не въ тонъ (едва-ли 
не на каждой нот-Ь) въ соединен1и съ тЪмъ непр1ятнымъ писк- 
ливымъ тембромъ, какимъ отличаются у Будкевичъ первыя ноты 
верхняго регистра, дружное нарушен1е ею и Насиловой ритма и 
темпа — все это порою превращало обаятельно-благозвучное тр10 
въ крикливую, по истинЪ безобразную разноголосицу. 

Пока не будетъ найдено бол^Ье подходящихъ исполнитель- 
ницъ для этихъ парт1й, посетители петербургской оперы не по- 
лучатъ настоящаго представлен1*я объ одномъ изъ красив-Ьйшихъ, 
поэтичн1&йшихъ музыкальныхъ создан1й Вагнера. 

Надо сказать также, что артистки ст1&снены въ этомъ слу- 
ча-Ь неудачною постановкою. Механическ1я приспособления, при 
помощи которыхъ русалки двигаются въ вод'Ь, не оставляютъ 
имъ почти никакой свободы движен1й ^). ВмЪсто того, что-бы 
плавать вверхъ и внизъ, во вс1Ьхъ направлен1яхъ, какъ это д^Ь- 
лается на н1&мецкихъ сценахъ, — он1& почти все время принуж- 
дены верт1&ться по кругу, на подоб1е деревянныхъ лошадей кару- 
русели («Золото Рейна») или -Ьздить взадъ и впередъ, по спо- 



>) Приспособлен1я эти, вдобавокъ, такъ грубо замаскированы, что уже 
со П яруса становятся видимы подпорки, на которыхъ держатся исполни- 
тельницы. (Съ галлереи-же подчасъ бывали видны и субъекты въ сюрту- 
кахъ, расхаживавш!е для неизв'Ьстныхъ ц'Ьлей по предполагаемому дну 
Рейна — быть можетъ, заманенные туда чарующимъ п-Ьн^емъ русалокъ). 
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собу игрушечныхъ раздвижныхъ солдатиковъ («Гибель боговъ»)... 
При такихъ услов1яхъ нелегко изображать подвижныхъ, безза- 
ботно-р-Ъзвящихся русалокъ. И какъ можетъ Флоссгильда, со- 
гласно ремарк1& Вагнера «нЪжно обнять» Альбериха, котораго она 
дразнитъ притворными ласками — когда исполнительница, со 
своей подпорки, едва въ состоян1и дотянуться до него?.. 

Но, конечно, погрешности постановки отнюдь не оправды- 
ваютъ плохого подбора исполнительницъ. 



V. 
Д О н н е р ъ. 

Богъ Доннеръ (въ скандиновской миеолопи — Торъ) одинъ 
изъ наиболее простыхъ и, въ древности, наибол1Ье популярныхъ 
образовъ германскаго пантеона. 

Могуч1й, необузданный повелитель грома, заботящ1йся о по- 
с1Ьвахъ и жатвахъ, онъ является воплощен1емъ благотворной, но 
буйной силы, неразсуждающей и первобытной. Эта сила имЪетъ 
много общаго съ стих1йною мощью исполиновъ; но разница та, 
что исполины стремятся къ разрушен1ю, къ буйному разгулу ос- 
вобожденныхъ стих1й — Доннеръ-же представитель божескаго 
начала устроен1я и мира. 

Онъ хранитъ землю и ея обитателей, оберегаетъ пажити 
и пастбища землед-Ъльца, его дворъ и скотъ. Онъ покровитель 
домашняго очага, покровитель брачныхъ обрядовъ и мирныхъ 
договоровъ. Заботясь о процв'Ьтан1и и благополуч1и земного М1ра, 
онъ оказывается исконнымъ противникомъ исполиновъ, наиболее 
враждебнымъ ихъ племени изо всЪхъ боговъ. Его железный бо- 
евой молотъ Мйольниръ истребилъ несчетное число грозныхъ 
великановъ и чудовищъ; когда онъ бросаетъ этотъ молотъ въ 
своихъ враговъ, люди видятъ молн1ю и слышать громъ. 

Веселый, добродушный, простоватый, Доннеръ не охотникъ 
до глубокихъ размышлен1й, какъ Вотанъ, не искусникъ по части 
тонкихъ боевыхъ замысловъ и вЪщей вселенской мудрости. 

ЦЪль его существования — открытая, непримиримая борьба 
съ противниками боговъ; онъ радъ разить враговъ, не мудря и 
не разбирая, и съ такою-же не мудрящею, не разбирающею ще- 
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дростью богато одаривать благод'Ьтельными урожаями людей, 
просящихъ его помощи. Онъ не знаетъ удержу въ гн'&в'& и 
въ радости. 

Охотникъ плотно по1&сть и кр'&пко выпить, онъ самый ве- 
селый гость на пирахъ боговъ, шумливый во хм1^лю, но всегда 
прямодушный и миролюбивый. Разсердить его трудно — (если 
только д-Ьло касается не исполиновъ, при вид-Ь которыхъ у ихъ 
исконнаго врага невольно нутро закипаетъ и душа боя просить) — 
но ужъ когда онъ разсердится, тогда его нич'Ьмъ не образумить, 
и отъ расходившагося громового бога достается подчасъ правому 
и виноватому. Если есть сила, способная обуздать грознаго громов- 
ника въ его гн-Ьв^Ь — то это сила договоровъ и святыхъ обЪщгнМл. 
Всякое предательство, измЪна данному слову — вещь невозможная 
для Доннера. Онъ во всемъ и всегда честенъ, одинаково честенъ 
съ друзьями и врагами. Онъ воплощен1е прямодушной верности— 
недаромъ его призываютъ въ свид1&тели всЬхъ клятвъ, и его 
молоть благословляетъ браки и обЪты мира, об']^щан1я и договоры. 

Это первобытный, цельный характеръ, сразу понятный и 
доступный, симпатичный — хотя и зачастую вызывающ1й улыбку 
свею несообразительностью, своею неумеренностью на пирахъ и 
тяжелов^Ьсною буйностью. 

Во всЬхъ древнихъ сказан1яхъ, касающихся Доннера-Тора, 
вырисовывается съ одинаковою яркостью образъ могучаго, ши- 
рокоплечаго бога, румянаго, рыжебородаго, съ увесистыми кула- 
ками, съ зычнымъ голосомъ и раскатистымъ фомовымъ хохотомъ. 

Въ вагнеровской трилопи Доннеръ ифаетъ лишь эпизоди- 
ческую роль. Въ виду несложности его типа, Вагнеру понадоби- 
лось лишь несколько художественныхъ штриховъ, что-бы изоб- 
разить это божество такимъ-же, какимъ оно представляется въ 
миеахъ: буйнымъ добродушнымъ силачемъ, непримиримымъ вра- 
гомъ исполиновъ, отъ одного вида ихъ вскипающимъ дикою яро- 
стью, честно смиряющимся передъ святынею договоровъ, безпо- 
мощно разсерженнымъ шутками насмешника Логе, на которыя 
онъ умеетъ отвечать только неуклюжею бранью; въ общемъ, 
прямолинейнымъ, сердечнымъ и искреннимъ. ^ 

И музыка, и текстъ парт1и Доннера очень просты. Съ му- 
зыкальной стороны, пожалуй, наибольшею сложностью — но и 
наибольшею характерностью — отличается его лейтмотивъ, такъ 
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удачно сопровождающ1й ^) его первое стремительное появлен1е (во 
II картин'Ь «Золота Рейна»): коротк1й, бурный раскатъ грома, по- 
рывистый и словно сердитый, звучащ1й мощною стих1йною угрозою. .. 



На Петербургской сцен-Ъ Доннера исполнялъ (на всЪхъ 
спектакляхъ) Лосевъ. 

Главнымъ недочетомъ его исполнен1я является недостаточная 
сила голоса. Голосъ Лосева — пр1ятный баритональный басъ — 
самъ по себЪ недуренъ, и владЪетъ онъ имъ хорошо; но этотъ 
голосъ слабъ для Доннера. 

БолЪе ч-Ьмъ кто-либо, громовый богъ долженъ обладать 
могучимъ, громаднымъ голосомъ. Пусть лучше этотъ голосъ бу- 
детъ слишкомъ грубъ, чЪтъ слишкомъ тихъ; впечатлЪн1е силы, 
неразрывно связанное съ образомъ Доннера, невольно нарушается, 
когда у исполнителя не оказывается достаточной широты и мощи 
звука... Въ этой парт1и былъ-бы на м'ЬстЪ Антоновсюй — къ 
сожален1ю уже оставивш1й Мар1инскую сцену въ эпоху поста- 
новки «Золота Рейна». 

П'Ьн1е Лосева, независимо отъ звукового матер1ала, вполнЪ 
удачно. Нельзя сказать того-же объ игрЪ. У этого артиста 
Доннеръ выходитъ удивительно неподвижнымъ и флегматичнымъ; 
очень трудно представить себЪ его бЪшено мчащимся на облач- 
ной колеснице и весело хохочущимъ на пиру... 

Однако, зд'Ьсь приходится повторить то-же, что говорилось 
по. поводу дочерей Рейна: въ сценическихъ недочетахъ отчасти 
виновата постановка, а не артистъ. Неизвестно почему, на Ма- 
Р1ИНСК0Й сценЪ Доннера нарядили и загримировали такъ странно, 
что ни одинъ изъ германскихъ боговъ не узналъ-бы въ немъ 
своего родича. Вместо полуобнаженнаго, могучаго бога, съ цвЪ- 
тущимъ веселомъ лицомъ, съ широкою рыжею бородою — какой- 
то бледный, черноволосый, угрюмый субъектъ въ длинной синей 
ризЪ, священническаго покроя, усыпанной серебряными звездами! 
Можно подумать, что авторъ этой странной художественной 
фантаз1и не имЪлъ абсолютно никакого представлен1я о герман- 
скихъ миеахъ и ихъ обстановке, и руководясь русскимъ народ- 



^) Въ оркестр-Ь. 
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ныиъ в1^рован1емъ, что громомъ завЪдуеть «Илья-пророкъ» — 
изобразилъ громоваго бога именно въ видЪ Ил1и съ деревенскаго 
иконостаса: черноволосымъ и хяяурымъ пророкомъ въ священни- 
ческой ризЪ, съ бл'&дными безстрастными чертами визант1йской 
иконописи. Это Доннеръ, весельчакъ и боецъ, шумный гостыш- 
ровъ!.. Да если-бъ на Доннера, какимъ его знаютъ саги, надЪть 
такую хламиду, онъ не смогъ-бы въ ней ни вскочить въ колес- 
ницу, ни сЬсть за столъ, ни вступить въ единоборство съ испо- 
линомъ — в^рнЪе всего, что растянулся-бы съ первыхъ-же ша- 
говъ. Лосевъ, что-бы не растянуться, движется медленно и осто- 
рожно; — и получается, вмЪсто необузданной, тяжеловатой мощи 
Доннера — неповоротливое «благолЪп1е» солиднаго д1акона. Мо- 
лоть, которымъ над1^1или Лосева, слишкомъ мало походить не 
только на Мйольниръ (отличительную черту котораго составляла 
очень Рьораткая рукоять, а не непомтрно д.тнная, какъ на 
Мартнской сцен1Ь). но и вообще на германсюй боевой молоть. 
Вдобавокъ, артисту и режиссеру, повидимому, неизвестно, какъ 
употреблялось подобное оружае: его бросали во врага на раз- 
стоянЫ, а не били имъ вблизи. Лосевъ-же замахивается моло- 
томъ такъ, точно собирается вбивать гвоздь. Впрочемъ, для 
правильнаго употреблен1я молоть такой форвш и непригоденъ. 
Еош-бы артисть хоть-разъ попытался применить это оруж1е 
настоящимъ способомъ — напримЪръ, запустивъ его въ голову 
того, кому принадлежить идея всЬхъ неудачныхъ аксессуаровъ 
Доннера на Мар1инской сцен-Ь — онъ, вероятно, сразу уб-Ьдилъ-бы 
и себя, и его, въ трехъ, (достаточно очевидныхъ для всЬхъ про- 
чихъ,)истинахъ: въ неприспособленности этого молота для бро- 
санья; въ неудобстве бросать молоть, будучи наряженнымъ въ 
нелепую длинную ризу; и наконецъ въ несоответствт непод- 
вижной, уфюмой черноволосой фигуры съ типомъ буйнаго, жизне- 
радостнаго метателя молота, Доннера. 



VI. 

Фр О. 

Какъ и Доннеръ, Фро по преимуществу является стих1й- 
нымъ божествомъ. Это богъ летняго солнца, богъ >'рожая, обил1я. 
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плодород1я, мирный, прекрасный и радостный, вЪчно юный носи- 
тель тепла и свЪта. 

Роль его въ трилопи такъ-же эпизодична, какъ роль Дон- 
нера. Какъ и посл'Ъдн1й, онъ фигурируетъ лишь въ пролог1Ь, гд-Ъ не- 
многими чертами обрисовывается его св-Ътлая, мягкая индиви- 
дуальность, его нЪжная братская привязанность къ ФрейЪ, роб- 
кое благогов'Ън1е передъ Вотаномъ, инстинктивное нерасположен!е 
къ загадочной, двойственной и лживой природЪ Логе. 

Его образъ дополняетъ собою семью боговъ, но въ вагне- 
ровской драмЪ не имЪетъ самостоятельнаго значен1я, и мало 
выд-Ьленъ композиторомъ. Думается, что Вагнеръ не выд-Ълялъ 
его вполне умышленно. Для солнца, для тепла и свЪта, для всей 
земной радости и красоты быт1я — въ трилопи им1Ьется другое 
воплощен1е: Зигфридъ. Светлому герою по необходимости при- 
сущи н-Ъкоторыя черты такихъ солнечныхъ божествъ, какъ Фро и 
Бальдеръ. Придавъ больше яркости образу бога, Вагнеру поне- 
воле пришлось-бы раздробить и ослабить влечатлЪн1е, изобра- 
зивъ — хотя-бы и очень различно — двухъ носителей свЪта. 

Къ тому-же фигура Фро этимъ выдвинулась-бы, безъ на- 
добности, на первый планъ, нарушая естественную и простую 
гармон1ю вагнеровскаго построен1я, согласно которому все бо- 
оюеское, поскольку оно играетъ роль въ великой м1ровой траге- 
дии, суммируется въ одномъ, господствующемъ среди боговъ, образ^Ь: 
Вотан1Ь. Это построен1е, вполн1Ь согласное съ духомъ герман- 
скихъ миеовъ, позволяетъ Вагнеру ограничиват|>ся, для всЪхъ 
боговъ, кромЪ Вотана, ^) лишь легкою обрисовкою характеровъ 
(музыкальною и сценическою) не загромождая д1&йств1я и идейной 
концепции драмы излишнимъ обил1емъ господству ющихъ образовъ. 

Фро — одна изъ дополнительныхъ фигуръ трилог1и, зани- 
мающая скромное, но вполне определенное мЪсто, заполнен1е 
котораго способствуетъ безукоризненной стройности художествен- 
наго ц-Ълаго. 



^) Исключаются, конечно, Логе и Эрда. Первый стоитъ особнякомъ 
среди боговъ, занимая и въ миеологическихъ сказан1яхъ, и у Вагнера, 
совершенно исключительное положен1е. Эрда-же является представитель- 
ницею Судьбы — той вн'Ь-индивидуальной м1ровой силы, которую и мивы 
всегда опред'Ьленно протиеупоставляютъ, а не сопричисляютъ богамъ. 
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Парп'я Фро невелика — всего около 50 тактовъ — и очень не- 
трудна технически. Конструкц1я музыкальныхъ фразъ проста и 
удобна для голоса; въ ней н1Ьтъ ни одной ноты выше 8о1, слишкомъ 
НИЗК1Я теноровыя ноты тоже отсутствуютъ. Всяк1й мало-мальски 
сносный лирическ1й теноръ свободно споетъ ее. Свободно поетъ 
ее и Лабинск1й, являющ1йся обыкновеннымъ исполнителемъ Фро 
на петербургской сцен1Ь; но нельзя сказать, что-бы онъ хорошо 
ее п-Ьлъ. Его голосъ, всегда отличавш1йся несовс'Ьмъ пр1ятнымъ 
носовымъ тембромъ, за посл'Ьдн1е годы значительно сократился 
въ объемЪ и отнюдь не выигралъ въ смыслЪ благозвуч1я. Онъ 
звучитъ сплошь тускло и слабо; иногда артистъ гр1&шитъ и де- 
тонированьемъ. При этомъ онъ поетъ такъ вяло, такъ заунывно- 
однообразно, что воображен1ю слушателя трудно связать это пЪ- 
те съ лучезарнымъ образомъ солнечнаго бога. Слыша Лабинскаго, 
представляешь себ-Ь скорее всего тих1й, ни теплый, ни холодный, 
равном1&рно-моросящ1й дождичекъ — а ужъ никакъ не жарк1е, 
радостные лучи лЪтняго солнца. Не только экспресс1я, но и 
чисто-вокальные отт1&нки крайне слабы у Лабинскаго въ этой 
парт'т, гдЪ отт1&нковъ требуется, въ сущности, такъ мало, и гд1& 
экспресс1Я такъ несложна. Игра Лабинскаго такъ-же безцв1Ьтна, 
какъ его п1&н1е, и свид1Ьтельствуетъ о крайней небрежности 
исполнителя по отношен1ю къ своей роли — недостатокъ для 
артиста гораздо мен1&е простительный, ч'Ьмъ простая неспособ- 
ность. Эта небрежность порою доходить до того, что Фро, на- 
прим-Ьръ, точно забываетъ о существовании Фрейи — въ тотъ 
моментъ, когда онъ долженъ радостно прив-Ътствовать ее, свою 
любимую сестру, только что освобожденную изъ пл'Ьна ис- 
полиновъ... И все время Лабинск1й играетъ равнодушно, кое- 
какъ, нехотя, точно отбывая скучнЪйшую повинность. Срав- 
нительно удачный гримъ при такихъ услов1яхъ немногимъ по- 
могаетъ лЪпу. 

Во всЪхъ отношен1яхъ приходится предпочесть Лабинскому 
Карелина, на одномъ только спектаклЪ исполнявшаго партию 
Фро. Этотъ артистъ, по крайней м-Ьр-Ъ, ]\Ъпэ,етъ все, что можетъ, 
И поетъ онъ гораздо тщательн^Ье Лабинскаго, и несравненно лучше 
посл'Ьдняго ум-Ьетъ сглаживать природные недостатки своего 
тембра. Въ смысл1& ифы у него получается тоже гораздо лучш1й 
результатъ: если и несовсЪмъ удачный Фро, то все-таки опре- 
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д1&ленный и проработанный сценическ1Й образъ, симпатичный и, 
прежде всего — живой. 

Но въ общемъ тотъ и другой изъ петербургскихъ испол- 
нителей — хотя и въ очень неравной степени, но несомн-Ьино оба 
далеки отъ настоящаго образа свЪтлаго бога, какимъ онъ дол- 
женъ быть въ трилопи Вагнера. 



УП. 

Ф р е й а. 

Фрейа — богиня любви, красоты и юности. 

Кроткая, нужная, неотразимо прекрасная, она представляетъ 
собою олицетвореше мягкой, пассивной, трогательной женствен- 
ности ^). Безвольная и робкая, она смиренно покоряется вол*^ 
боговъ. Несправедливо обиженная, — когда идетъ рЪчь о томъ, 
что-бы отдать ее исполинамъ въ награду за постройку Вал- 
галлы — она можетъ лишь плакать и просить пощады; у нея на- 
ходятся только кротк1я жалобы, а не упреки. Когда исполины^ 
согласившись взять вместо Фрейи кладъ нибелунга, требуютъ, 
что-бы ростъ богини послужилъ мЪркой -для выкупа — между 
т-Ьмъ, какъ у всЪхъ боговъ вырываются слова негодован1я по 
поводу грубаго торга — сама Фрейа молчитъ, и покорно пере- 
носитъ оскорбительную сд-Ълку. «Посмотри», говоритъ Вотану 
возмущенная торгомъ Фрика: 

Вся покрасн'Ьвъ, 

Робко стоить она, 

И съ мольбой въ глазахъ 

Молча смотритъ на насъ... *) 



^) Въ этомъ случа-Ь Вагнеръ н-Ьсколько отступаетъ отъ мивиче- 
скаго образа. ВсЬмъ богинямъ германскаго пантеона присуща изв'Ьстная 
сила духа, изв'Ьстный активный индивидуализмъ. «ВсЬ богини», какъ это 
опред'Ьленно указываетъ Эдда, участвовали въ сов'Ьтахъ боговъ о судь- 
бахъ м'фа; всЬ он-Ь во многихъ случаяхъ д-Ьйствують крайне самостоя- 
тельно. Въ одной изъ п'Ьсенъ Эдды, Фрейа, которой предложили отпра- 
виться въ землю исполиновъ, «разгн-Ьвалась такъ, что ожерелье порва- 
лось на ея груди отъ порывистаго дыхан1я», отказалась наотр'Ьзъ, и за- 
ставила боговъ изм'Ьнить ихъ нам'Ьрен1я. («ТЬптзкукЬа».) 

') Переводъ Тюменева, какъ и въ сл'Ьдующей цитатЬ. 
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Когда, наконецъ, ФрейЪ предстоитъ избавлен1е, когда Во- 
танъ решается освободить ее, жертвуя Кольцомъ, — богиня едва 
осмеливается вЪритъ своему счастью. «Можно-ли мн1^ надеяться 
на это?» вырывается у нея: «неужели вы вправду думаете, что 
Фрейа заслуживаетъ такого выкупа?..» Въ этихъ словахъ, въ 
этой н'Ьжной музыкальной фразЪ, мягкой и грустной, нЪтъ ни 
тЪни горечи. Богиня въ самомъ дЪл1Ь не можетъ считать себя 
равноценною могущественному талисману Альбериха. Что она 
такое, безпомощная, слабая женщина, робкая, нужная птичка — 
посреди всЪхъ этихъ грозныхъ распрь и великой борьбы за 
власть?!. Какъ неожиданную, незаслуженную милость встрЪчаетъ 
она свое освобождение. Съ беззав1Ьтною радостью бросается она 
благодарить боговъ, ни на мгновен1е не помышляя упрекать тЪхъ, 
по чьей вин1& она едва не сделалась навЪки плЪнницею испо- 
линовъ. 

И это кроткое, беззащитное существо обладаетъ великою 
властью: властью красоты и любви. Этой власти покоряются 
боги и смертные, темные подземные карлы и грубые исполины. 
Когда Логе, по поручению Вотана, искалъ во всемъ м\рЪ чего- 
либо, что могло-бы заменить Фрейю для любящаго ея Фазольта, 
и послужить^ вм-Ъсто богини, наградой исполинамъ за Валгаллу — 
онъ въ отвЪтъ на свои разспросы слышалъ, что нигдЪ не суще- 
ствуетъ сокровища, могущаго возместить для кого-либо утрату 
любимой красавицы. Все живетъ любовью. 

Во вселенной всей н-Ьтъ ничего 
Чтобы мужу могло зам'Ьнить 
Обаянье женской красы! 

Не только красы. «\\^е1Ье8 \\^оппе ипс! \\^ег1Ь», сказано 
въ подлиннике. Не одно блаженство женской любви, но и веч- 
ное очарован1е женскаго духа влад^етъ надъ всЪми живущими. 
Во всемъ М1ре не нашелъ прозорливейш1й изъ боговЪ кого- 
либо, кто пожертвовалъ-бы ценностью женской любви ради чего 
нибудь иного... Никого не нашлось, исключая Альбериха. И этотъ, 
быть-можетъ, только оттого былъ въ силахъ отречься отъ любви, 
что зналъ ее лишь въ видЪ грубой и мелкой страсти — не въ виде 
великой СТИХ1ЙН0Й силы, могущественно подчиняющей духъ и 
тело единому вечно-прекрасному стремлен1ю . . . 
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Любовь всесильна и неизменно ц-Ънна для всЪхъ, кто жи- 
ветъ и дышетъ. 

И Фрейа, нужная, покорная Фрейа — помимо воли прояв- 
ляетъ безконечную власть надъ живущими. Ея красота порабо- 
щаетъ сильнЪйшихъ, дЪлаетъ трогательнымъ и жалкимъ громад- 
наго страшнаго Фазольта, наполняетъ тихимъ с1ян1емъ жизнь 
боговъ. 

Фрейа — богиня юности. Вагнеръ, отступая отъ миеа, при- 
писываетъ ей функц1ю богини Идунъ: она раститъ въ своемъ 
саду волшебные золотые плоды, дающее богамъ в1Ьчную, цвЪтущую 
жизнь. Благодаря этимъ плодамъ, каждый изъ боговъ сохра- 
няетъ, не старЪясь, тотъ возрастъ, который присущъ его при- 
роде: Фро юноша, Доннеръ и Вотанъ зрЪлые мужи. Это миеъ 
довольно поздняго происхождения. Первоначально народныя вЪ- 
рованья просто приписывали каждому божеству опред1Ьленный 
возрастъ, не ища спещальныхъ объяснен1Й для неизменности этого 
возраста. Образъ Идунъ созданъ несколько искусственно, и не 
получалъ никогда особой определенности — что и позволяетъ 
Вагнеру, довольно просто, не насилуя миеа, слить его съ образомъ 
Фрейи. (ТЪмъ болЪе, что и Идунъ однажды попала въ плЪнъ къ 
исполинамъ). Въ этомъ случае онъ вполнЪ вЪренъ пр^емамъ 
народнаго миеическаго творчества. Разсказчики древнихъ сагъ 
зачастую переносятъ съ одного божества на другое отдЪльныя 
свойства или эпизоды — когда они подходятъ къ содержанию раз- 
сказа и къ личности даннаго божества. Ни одной изъ богинь и 
власть надъ волшебными плодами юности не могла-бы быть 
болЪе къ лицу, нежели именно ФрейЪ, богинЪ красоты и любви. 
Юность и любовь расцвЪтаютъ вмЪст'Ь на землЪ. 

НЪтъ юности, нЪтъ настоящей жизни тамъ, откуда удали- 
лась любовь. И когда Фрейа противъ воли покидаетъ боговъ, 
уведенная исполинами, какъ залогъ будущаго выкупа — боги, еще 
не получивш1е въ тотъ день чудотворныхъ плодовъ, пророчески 
переживаютъ грозящей имъ въ будущемъ удЪлъ: старость и ги- 
бель тЪхъ, кого покинули любовь и юность. Ихъ лица блекнутъ 
и глаза тускн1&ютъ, злов'Ьщ!й туманъ облекаетъ угрозою сЪдины 
ихъ кудри, могучая рука Доннера едва въ силахъ удержать не- 
разлучный молотъ, и Фро, радостный богъ жаркаго лЪта, тре- 
пещетъ отъ смертельнаго холода въ груди... 
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Лишь когда возвращается Фрейа — туманъ разс1&ивается, 
румянецъ снова появляется на прояснившихся лицахъ, опять 
дышится свободно и легко; вернулась юность, вернулась жизнь! 

Сказан1е о волшебныхъ плодахъ юности является харак- 
терною чертою, дополняющей образъ Фрейи, — какъ воплоще- 
Н1Я В1&ЧН0 молодой любви, неувядающей прелести жизни. 

Этотъ образъ не исчезаетъ въ течен1е всей вагнеровской 
драмы, хотя Фрейа непосредственно фигурируетъ только въ 
пролог1Ь. Зрители не видятъ больше прелестной юной богини — 
но въ музык^Ь продолжаютъ звучать нап-Ьвы, сопутствовавш1е 
ей. Ласкающее, пЪвуч1е мотивы юнаго расцвета земли, милой 
весенней н-Ьги, которые будутъ слышатся въ юношескихъ меч- 
тахъ Зигфрида; тревожные, рыдающ1е голоса скорбной, пре- 
следуемой и безпомощной любви, звучавшее въ жалобахъ 
Фрейи, спасающейся отъ Фазольта и повторяющ1еся потомъ 
въ М0ТИВ1& б-Ъгства Зиглинды, несчастной и счастливой жертвы 
всесильной любви; н1&жные, обаятельно глубок1е звуки, вопло- 
щающ1е пробу жден1е этой великой силы, этой чудотворной 
любви въ живой груди — раздающ1еся много разъ, тогда, когда 
просыпаются св1&тлыя грезы, когда возникаетъ священный огонь 
желан1Я въ лучшихъ д-Ьтяхъ земли — тамъ, на лучезарной вер- 
шин^Ь, щЪ встр1&тится Избранникъ судьбы со своею нев1&стой- 
валькир1ей... 

Въ «ЗолотЪ Рейна» богиня Фрейа проходить, какъ чудная 
греза счастья, кроткая носительница жизни и ея лучшаго со- 
кровища: юной любви, — безъ которой все мертво и печально, 
все вянетъ и умираетъ. 



Въ смысл'Ь голоса, парт1я Фрейи требуетъ выразительнаго 
и мягкаго лирическаго сопрано; въ смыслЪ игры тутъ нужна 
прежде всего искренность, простота и привлекательная жен- 
ственность. То и другое въ достаточной м^р-Ъ им-Ьется у первой 
исполнительницы Фрейи на Мар1инской сцен-Ь — Пасхаловой. 
Эту исполнительницу можно упрекнуть лишь за излишнюю ро- 
бость — какъ въ П1&Н1И, такъ и въ игрЪ, м-Ьстами черезчуръ 
сдержанной и всегда н1Ьсколько неув1&рениой. Но, въ общемъ, у 
Пасхаловой создается милый, обаятельный типъ юной богини. 

4 
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Въ вокальномъ отношении болЪе удачно исполняла Фрейю 
Больска. Но шрЪ сильно вредила всегдашняя натянутая холод- 
ность артистки, недостатокъ сердечности и теплоты. Безуко- 
ризненное изящество Вольской, всегда н-Ьсколько церемонное, 
искусственное — не даетъ впечатлЪн1я той непосредственной ча- 
рующей грац1и, какою долженъ дышать образъ прекрасной, 
стыдливой и робкой богини. А главное, въ исполненш Вольской 
мало задушевности, мало ласковой иЪти, это не богиня любви. 

Совершенно противуположный упрекъ приходится сд'1&лать 
по отношен1ю къ другой исполнительнице этой парт1и: ЗабЪлла. 
Она не только не грЪшитъ излишнею холодностью, но вноситъ 
въ свою игру, мимику и жесты такую откровенно-чувственную 
ноту, которая еще менЪе умЪстна, ч'Ьмъ излишняя холодность. 
Такое изображение богини любви было-бы кстати, если-бы д1&ло 
шло объ АстартЪ, — но не о Фрей-Ъ, съ ея девственной стыдли- 
востью, съ ея глубокою чистотой ^). Если Фрейа и воплощаетъ 
земную любовь во всей ея полнотЪ — и какъ духовное влечен1е 
и какъ тЪлесную страсть — то рЪчь можетъ быть лишь о про- 
стой, здоровой юной страсти, а не о томъ чувственномъ опья- 
нен1и, которое выражается порою въ позахъ и взглядахъ пЪвицы. 
Про нее и Вольску можно сказать словами поэта: «НбЬег Ьак 
1сН йаз \\^е1Ь, йаз ги Наг! 181:, а18 (1а8 ги Не188». Въ особенности 
въ виду того, что о любви къ кому-либо самой Фрейи н-Ьтъ и 
помину въ «ЗолотЪ Рейна» — ЗабЪлла производитъ совсЬмъ не- 
подходящее впечатл'Ьн1е тЪмъ страннымъ колоритомъ, который 
она придаетъ образу. Можетъ быть, тутъ отчасти виноватъ и 
гримъ, подчеркивающей выражен1е лица. Поетъ ЗабЪлла неровно 
и не всегда вЪрно, дикц1я ея сомнительна, и голосъ недостаточно 
нЪженъ для Фрейи. 

Въ -последнее время все лучше и лучше исполняетъ парт1ю 
Фрейи Сазонова. 

Ея голосъ, заметно увеличивающгйся, гибюй и симпатич- 
ный, звучитъ въ этой парт1и съ большою ровностью и красо- 
той. Она поетъ тщательно и музыкально, хорошо фразируетъ 
и все время даетъ тонкую, правильную экспресс1ю. Создаваемый 



^) Зд-Ьсь и въ дальн'Ьйшемъ им-Ьется въ виду, въ частности, Фрейа, 
какова она у Вагнера. 
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ею характеръ правдивъ и трогателенъ, игра и мимика находятся въ 
полномъ соотвЪтств1и съ той музыкальной и поэтической характе- 
ристикой, какую даетъ образу Фрейи композиторъ. И въ смысл1Ь 
внешности, Сазонова въ этой роли гораздо удачн1&е приближается 
къ типу прекрасной богини, чЪмъ всЬ проч1я исполнительницы. 
На одномъ спектакл-Ь Фрейю исполняла Будкевичъ. Впе- 
чатл1&н!е отъ этого исполнен!Я было крайне невыгодное — какимъ 
оно только и можетъ получиться при рЪдкомъ сочетан1и: не- 
пр1ятнаго и уже наполовину утраченнаго голоса, фальшиваго, 
сплошь детонирующаго пЪн1Я, плохой игры, и въ довершен1е 
всего — весьма неподходящей, почти безобразной внешности. 



УП1. 

В О т а н ъ% 

Ег 1*51 1т 11П(1еп 5аи5е1п, \у1е 1т 
ЬгйПёпаеп З^гит. ^ ^^^^^ 

В1е ^апге Ше1^ йег ЗсЬтеггеп 
тизз 1сЬ ^га^еп. 
Нете. 

Однимъ изъ наиболее глубокихъ и сложныхъ образовъ 
германскаго миеическаго творчества является образъ того, кого 
П1&СНИ и саги называютъ «Отцомъ побЪдъ», «Властителемъ 
битвъ», «Властителемъ бурь», «Могучимъ», «Всемудрымъ» , 
«Разгадчикомъ Истины», «Повелителемъ чаръ», «Грознымъ», 
«Таинственнымъ», «Многоликимъ», «Богомъ съ благостными 
очами», «Осуществителемъ желан1й», «Властелиномъ», «Выс- 
шимъ», «Отцомъ всЬхъ, Отцомъ всего»,.. 

Трудно въ сжатомъ очерк1^ охарактеризовать все свое- 
образ1е, все поразительное внутреннее богатство этой божеской 
индивидуальности, всю ея многосторонность и глубину. Вотанъ — 
это ц^Ьлый М1'ръ, громадный М1ръ со всЬмъ его многообраз1емъ 
и противоречивостью разнородныхъ началъ: М1ръ человЪчнаго и 
божественнаго, стих1йнаго и сознательнаго, преходящаго и вЪчнаго. 

Въ германскихъ вЪрован1яхъ несомненно была эпоха, когда 
Вотанъ (въ с^Ьверныхъ нарЪч1Яхъ, «Ъдинъ») являлся чисто-сти- 

НАКУАРО ^>NIVЕК8IТV ** 

ЕОА КЦНН 10ЕВ Ми$1С ИВРАГ^У 
САМВКЮСЕ 38. МА88. 
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Х1йнымъ божествомъ: богомъ бурь и грозъ. Его шумный полетъ 
слышался верующему въ ревЪ вЪтра, вЪяиъе его темнаго облач- 
наго плаща вздымало въ мор-Ь бушующ1я воды, его тихое ду- 
новен1е рождало таинственный шопотъ въ трепещущей листеЬ 
деревьевъ. 

Но повелитель небесныхъ бурь скоро дЪлается въ народ- 
номъ представлен1и носителемъ т1&хъ началъ, который подни- 
маютъ бурю въ челов'Ьческомъ быт1и: началъ борьбы, нападен1*й, 
битвы. Вотанъ является вождемъ боговъ въ ихъ вЪковыхъ рас- 
пряхъ со СТИХ1ЙНЫМИ чудовищами и исполинами, онъ руководитъ 
м1ровою борьбою божественныхъ началъ созидан1я и устроен1я 
съ разрушительными силами хаоса. Въ золотой брон1&, въ кры- 
латомъ сверкающемъ шлемЪ, вооруженный копьемъ, принося- 
щимъ неизбежную смерть каждому, на кого направитъ его вла- 
д-Ьлецъ— мчится онъ на своемъ воздушномъ кон1& впереди гроз- 
наго небеснаго воинства. Вотанъ величайш1й изъ воителей среди 
боговъ: уже поэтому онъ оказывается естественнымъ покрови- 
телемъ бойцовъ на земл1Ь. Онъ даетъ силу и храбрость, онъ 
воодушевляетъ сражающихся боевымъ пыломъ. Ему по душ1& 
отвага и доблесть, ему любо видЪть яростный натискъ нападаю- 
щихъ, буйный боевой восторгъ победителей. Его называютъ 
«Радующ|йся бою». У Вотана есть избранники среди земныхъ 
бойцовъ — лучш1е изъ героевъ, доблестн'Ьйш1е, храбрЪйипе, вЪр- 
нейш1е, которымъ онъ помогаетъ въ сражен1яхъ, а по смерти 
беретъ ихъ къ себе, въ свое небесное воинство, где возрожден- 
ные земные воители, «эйнгер1аръ», сражаются въ битвахъ боговъ, 
наряду съ последними, и съ небесными воительницами-вальки- 
Р1ЯМИ — противъ силъ, враждебныхъ богамъ. Съ этихъ битвъ 
возвращаются герои и боги въ светлый небесный чертогъ Вал- 
галлу, где празднуютъ победу за веселымъ пиромъ, подъ звонъ 
наполненныхъ медомъ золотыхъ роговъ, подъ рокотъ струнъ и 
песни скальдовъ. 

Лучш1й жреб1й для воина — вступить въ этотъ чертогъ бо- 
говъ, и надежда на возрожден1е въ Валгалле озаряетъ ясной 
улыбкой лицо умирающихъ на поле битвы. Смерть въ бою — 
прекраснейшая смерть. Надъ полями сражен1й незримо носятся 
на воздушныхъ коняхъ посланницы Вотана, грозныя, перкрасныя 
валькир1и; своимъ оруж1емъ оне решаютъ исходъ боя, согласно 
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повел'Ьн1Ю Вотана и приговору судьбы. Т-Ьхъ изъ павшихъ, кому 
суждена Валгалла, валькир1и берутъ на своихъ коней и уносятъ 
въ вышину; въ селен1яхъ боговъ они возрождаются для новой, 
радостной и деятельной жизни въ поб']&доносной рати Вотана. 
Но и тЪ, кто не предназначенъ стать однимъ изъ эйнгер1аръ, 
находятся подъ покровительствомъ Вотана. Боевые подвиги — 
ВЫСШ1Й долгъ и высшая радость для мужа, даже если судьба 
откажетъ ему въ посмертной награде; и Вотанъ податель этой 
высшей радости. Онъ даетъ не только славное возрожден1е своимъ 
павшимъ избранникамъ, но и земныя победы тЪмъ, кто не гиб- 
нетъ въ данной битвЪ. Онъ посылаетъ своихъ валькир1й на по- 
мощь вождямъ, которымъ суждено восторжествовать надъ вра- 
гами; иногда и самъ онъ, на своемъ боевомъ конЪ, незримо 
мчится надъ полемъ битвы, и порою неожиданно является, ви- 
димый, предъ очами враговъ — и грозный образъ разгн']&ваннаго 
Повелителя битвъ поражаетъ ихъ смертнымъ ужасомъ, и гонитъ 
въ безпорядочное бЪгство... «ОслЪпитель ратей» называютъ Во- 
тана; «Страшный», зовется онъ въ бояхъ. 

Но не только бранный пылъ дается Вотаномъ, не только 
оруж1ю воюющихъ помогаетъ онъ. Отъ него-же исходятъ и 
мудрые боевые замыслы, отъ него идетъ все искусство вести 
битву, все умЪн1е вождей распоряжаться ратями. Онъ верховный 
воитель и верховный вождь. Подъ его тайнымъ наит1емъ объ- 
являются на земл']^ войны и заключаются союзы между племе- 
нами, вожди устанавливаютъ договоры и соглашен1я на боевое и 
мирное время. 

Въ германскомъ м1росозерцан1и всякая власть неразрывно 
связывается съ боевымъ могуществомъ; король всегда — воен- 
ный предводитель своего народа. И Вотанъ, предводитель 
небеснаго воинства, становится верховнымъ главою боговъ. Не 
неограниченнымъ властелиномъ, но первымъ между равными, 
главнымъ во вселенскомъ сулЪ и совЪтЪ своихъ божественныхъ 
собрат1й. 

Этому опять-таки соотв']&тствуетъ представление о немъ, какъ 
о первомъ источник^^ — для смертныхъ — «королевской науки», 
искусства править народами. Король, в1&дающ|й ц,Ълг, своихъ под- 
данныхъ, заботящ1йся о ихъ нуждахъ, судящ1й ихъ провин- 
ности — вдохновляется советами Вотана. Мудростъ верховнаго 
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Властителя охватываетъ весь строй человеческой жизни; не 
только королю, но и каждому подданному, каждому отдельному 
человеку указываетъ онъ его долгъ по отношен1ю къ себе 
самому и къ другимъ людямъ. Одна изъ замечательнЪйшихъ 
пЪсенъ Эдды (Ноуата!,— «Слова Высшаго») заключаетъ въ себе 
целый сводъ всеобъемлющей мудрости, охватывающей всю много- 
сложность человеческихъ отношений своими, приписываемыми 
Вотану-Одину изречен1ями и советами. Война и мирныя сно- 
шен1я, судъ, договоры, торговыя мена, трудъ, охота, семейная 
жизнь, поведен1е человека съ друзьями, съ женою, съ врагами 
и союзниками, жизненные идеалы, нравственныя нормы и требо- 
ванья долга — все это обозревается и характеризуется съ точки 
зрен1я «Одиновой мудрости». Верховный богъ рисуется вникаю- 
щимъ во все мельчайш1я подробности земного быт1я, во все 
многосложныя переживан1я человеческаго сердца и разума. 

Вотанъ — носитель также и высшихъ творческихъ началъ 
человеческаго духа: искусства и знангя. 

Онъ «лучш1й изъ скальдовъ». Божественный даръ песенъ 
имелъ въ немъ своего перваго представителя, и отъ него исхо- 
дитъ этотъ даръ для всехъ, обладающихъ имъ среди боговъ 
и людей. 

Въ сознанж древнихъ народовъ, даръ поэтическаго твор- 
чества тесно связывается съ мудростью. Поэтъ, на известной 
культурной ступени, не только певецъ и композиторъ, но еще 
и мудрецъ, философъ — иногда волхвъ и пророкъ. 

Вотану неизбежно должно было быть приписано искусство 
чаръ, игравшихъ большую роль въ первобытной германской жизни. 
Волшебные напитки, исцеляющее раны и болезни, руны, прино- 
СЯЩ1Я победу въ бою, талисманы, предохраняющее отъ бедъ, 
заклинан1я, наговоры — вся эта чародейская мудрость принад- 
лежитъ Вотану. 

Но и другую, более важную мудрость приписало ему со- 
знан1е германскаго племени. Очень ранняя философская тен- 
денц15| германскаго духа выразилась уже въ древнюю пору въ 
стремлен1и понять и осмыслить весь М1ръ, объяснить его проис- 
хождение и уделъ, осветить м1ровыя загадки анализирующею и 
обобщающею мыслью. Германская миеолопя — даже въ техъ 
сравнительно очень малочисленныхъ памятникахъ, которые дошли 
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до нашего времени, — необычайно богата общими св'Ьд'Ьн1ями о 
м1рЪ (или вЪрнЪе, М1рахъ; такъ какъ германская космолопя 
считаетъ ихъ девять) истолкован1емъ м1ровыхъ явлений, пред- 
сказан1ями о будущей участи вселеннной. 

Будучи носителемъ практической житейской мудрости, 
итоги которой даны въ «Словахъ Высшаго», Вотанъ въ еще 
большей степени оказывается источникомъ и вм^^тилищемъ 
великого отвлеченнаго знангЯу мудрости божественной и 
мгровой. 

Неустанно ищетъ онъ разгадки м1ровыхъ тайнъ. Ради 
знан1я, странствуетъ онъ по М1рамъ, разспрашиваетъ мудрЪй- 
шихъ изъ живущихъ — в-Ьщихъ древнихъ исполиновъ, вЪщихъ 
духовъ, прозорливыхъ смертныхъ. Онъ вызываетъ изъ могилъ 
умершихъ пророчицъ древнихъ временъ, онъ волшебствомъ 
оживляетъ отрубленную голову вЪдуна - исполина Мимира, — 
чтобы только узнать отъ нихъ что-нибудь о м\рЪ, По волшеб- 
нымъ рунамъ, по таинственнымъ предзнаменован1ямъ гадаетъ 
онъ объ участи живущаго. Въ поискахъ вЪщей мудрости, онъ 
отправляется даже въ страшный край, куда не см^Ьетъ вступать 
никто изъ живыхъ: въ край Норнъ, таинственныхъ Д^Ьвъ Судьбы, 
гдЪ струится родникъ знан1я. За глотокъ изъ родника, великЁй 
богъ безропотно отдаетъ дорогую дань: свой правый глазъ. Изъ 
одного миеа видно, что онъ соглашается принять на себя времен^ 
ную смерть — чтобы получить новыя знан1я о судьбахъ м1ровъ. 

И вечные поиски истины даютъ ему великое вселенское 
в'Ьд'Ьн1е. Среди боговъ и среди людей нЪтъ никого мудрЪе 
Одина-Вотана. Отъ него одного получаютъ свою вЪщую муд- 
рость вс1& земные мудрецы: онъ сообщаетъ избраннымъ душамъ 
часть того, что узналъ отъ Норнъ — никому другому не откры- 
вающихъ своихъ предвЪчныхъ тайнъ — и того, что самъ постигъ 
неустанными божескими думами. Но посл']&дн1я тайны божеской 
мудрости онъ хранить для себя одного: он'Ь недоступны для 
людскихъ умовъ и не нужны имъ. 

Въ м'Ьру быть мудрымъ для смертныхъ ум'Ьстно— 
Многого лучше не знать. 
Р-Ьдко на радость разгадка рунъ рока — 
Знанье грядущаго скорби несетъ. 

(НоVата^). 
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Оно несетъ скорби и Вотану; но ему, властителю боговъ, 
нельзя изб^^гать этихъ скорбей. Въ своей заботЪ о живущихъ, 
объ устроеши земного м1ра — верховный хранитель долженъ 
знать все, что возможно знать. Онъ не вправ-Ь отступать 
передъ ужасомъ посл']&дняго, грознаго знания. Онъ долженъ знать, 
что М1'ръ и боги обречены на гибель — чтобы, насколько въ его 
силахъ, защищать м1ръ и боговъ, отдалить эту гибель, пред- 
установленную не богами, которые лишь правятъ м1ромъ — но 
внЪ-божескою, безличною, м|ровою силою, закономъбыт1я: вЪчною 
необходимостью. . . 

И Вотанъ вЪчно стремится къ разгадкЪ глубочайшихъ 
М1'ровыхъ тайнъ, и отголоскомъ этого божественаго стремлен1я 
является человеческая жажда великаго знан1я. 

Но отвлеченная идейность не отчуждаетъ Вотана отъ 
реальнаго человЪческаго быт1я. 

Народное сознан1е, приписывающее духу верховнаго бога 
такое всеобъемлющее проникновен1е во всЪ проявлен1я чело- 
вечности — вполне логично и последовательно приписывало боже- 
ству и индивидуальную человтьчность, человеческая чувства, 
страсти и страдан1я. И Вотанъ, глава боговъ, любитъ и ненавидитъ 
какъ человекъ; какъ человекъ, борется и страдаетъ. По соб- 
ственному опыту знаетъ онъ блаженство любви и муки ревности, 
отраду дружбы, упоен1'е враждою, ослеплен1е гневомъ и горечь 
раскаянья. Конечно, въ сознан1и германца, съ образомъ высшаго 
изъ боговъ не могли связаться представлен1я о техъ свойствахъ, 
которыя для человека считались преступными и позорными — 
вроде трусости, предательства, разврата. Но так1я человеческ1я 
слабости, какъ вспыльчивость, мстительность, заносчивое упор- 
ство — вполне мирящ1яся иногда съ богато одаренною и благо- 
родною индивидуальностью — не остались чужды Вотану въ 
народныхъ сказан1яхъ. Такимъ образомъ, не только въ великомъ, 
не только въ высочайшихъ проявлен1яхъ человеческой духовной 
жизни, но и въ маломъ— въ страстяхъ, мукахъ и недостаткахъ 
людского «я» — Вотанъ человеченъ. И ирон1Я, насмешка надъ 
человеческими слабостями, — глубоко свойственна великой боже- 
ской душе, на себе испытавшей и сознающей эти слабости. 

Всю жизнь смертныхъ, все ихъ судьбы, проникаетъ собою 
духъ Вотана. Если онъ издавна уже былъ, какъ повелитель 
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СТИХ1Й, богомъ всЪхъ путниковъ на вод']^ и на сушЪ — то въ окон- 
чательной мивической концепц1и онъ «сопровождаетъ человека 
на всЪхъ путяхъ» не только въ прямомъ, но и въ переносномъ 
смысле. Въ то время, какъ посланный Вотаномъ вЪтеръ взду- 
ваетъ парусъ корабля — его вЪщая мысль читаетъ въ душЪ море- 
хода замыслы будущаго, подсказываетъ ему ц'1^ль далекаго пла- 
ван1я. Когда тих1й шелестъ лЪса, колеблемаго вечернимъ вЪяньемъ 
Вотана, усыпляетъ подъ деревьями запоздалаго странника — тотъ- 
же Вотанъ властвуетъ надъ сознан1емъ спящаго, посылая ему 
сны, счастливые или дурные, пророческ1е или обманчивые. Когда 
облачный плащъ Вотана закрываетъ небо и окутываетъ землю 
тьмою — его духъ пробуждаетъ въ челов^^ческихъ существахъ 
бодрость, побуждаетъ ихъ не страшиться во тьм']^, научаетъ ихъ 
разгадывать знамен1я грядущаго въ таинственныхъ измЪнен1яхъ 
небесъ и земли... Дуновен1е Вотана колеблетъ струны арфы, и 
его-же духъ окрыляетъ пЪсню скальда... И самъ Вотанъ испы- 
талъ, какъ скальдъ, восторгъ вдохновен1я; самъ томился, какъ 
земной мудрецъ, жаждою знания ; самъ онъ жилъ и живетъ какъ 
чувствующ1й, любящ|й, страдающ1й человЪкъ... 

Но въ своей человечности, Вотанъ не перестаетъ быть 
божествомъ. Порою въ одной и той-же сагЪ говорится о пере- 
житой имъ земной вражд']^ и земной любви — и, наряду съ этимъ, 
о его власти надъ м1ромъ, о его верховной мудрости и могуще- 
стве. Это въ величайшей степени человечный богъ, но — богъ; 
Властитель Валгаллы, предводитель небесныхъ ратей, носитель 
земной мудрости и высочайшаго м1рового знан1я, верховный руко- 
водитель и хранитель всего быт1я: Алльфатеръ — Отецъ всего и 
всЪхъ. 

Когда мысль соединяетъ въ одно стройное цЪлое все эти 
многоразличныя стороны индивидуальности Вотана — получается 
образъ настолько гранд10зный, что передъ нимъ блЪднЪютъ и 
отступаютъ на второй планъ образы другихъ боговъ ^), и его неот- 
разимое обаян1е глубоко потрясаетъ, властно захватываетъ душу. 

На современное сознан1е д-Ьйствуетъ прежде всего великш 
внутренней трагизмъ личности Вотана. Богъ, доступный необуз- 
даннымъ порывамъ человечности и ея безконечнымъ страдан1ямъ — 



1) Исключая, быть-можетъ, Логе. 
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и обладающ1й всею неумолимою остротою божеской мысли, чтобы 
осуждать свои слабости и измерить глубину своего страдан1я. 

Богъ, ищущ1й м1рового знан1я со всею страстною жаждою 
истины, со всею великою прозорливостью, на какую способенъ 
божесюй разумъ — и находящ1й въ этомъ знан1и приговоръ себЪ 
и своей власти надъ м1ромъ, наталкивающшся въ своемъ попе- 
чен1и о м1рЪ на неумолимые пределы, поставленные предв^^чнымъ^ 
безличнымъ м1'ровымъ закономъ. Богъ, ведущей борьбу за охра- 
нен1е М1ра противъ разрушающихъ началъ хаоса — съ сознан1емъ, 
что борьба эта цЪнна лишь самоотверженною доблестью, а не 
надеждою на победу, что она окончится не торжествомъ, а 
славною гибелью благотворныхъ, созидающихъ божескихъ силъ; 
что побЪдитъ хаосъ, и М1ръ съ его богами обреченъ предвЪчною 
м1ровою необходимостью на уничтожен1е, на смерть. 

Бол^^е страшнаго жреб1я, болЪе тяжкаго бремени нельзя 
себЪ представить для благого и сознательнаго божества. 

Эта м1ровая и вмЪст^^ съ тЪмъ глубоко-субъективная вну- 
тренняя трагед1я Вотана представляетъ богатый матер1алъ для 
анализирующей и творящей мысли современнаго поэта. И въ 
поэтической литературе существуетъ несколько попытокъ изо- 
бразить Вотана, на почвЪ этой трагической психики, не какъ 
отвлеченную концепцгю божества, а какъ эюивой харакшеръ, 
какъ личность. 

Наиболее удачныя изъ такихъ попытокъ принадлежатъ, — 
помимо Вагнера — сравнительно не новому, но понын^^ живущему 
немецкому поэту, безспорно талантливейшему истолкователю и 
возсоздателю древне-германскаго духа въ современной литературе: 
Феликсу Дану ^). Съ глубокою любовью и чуткимъ пониман1емъ 
останавливается Данъ на этомъ замЪчательномъ типЪ въ цЪломъ 
ряде стихотворений, а также разсказовъ и повестей, прозаиче- 
скихъ по форме, но по содержанию всегда глубоко поэтическихъ. 
Дану посчастливилось создать образъ Вотана- Одина съ редкою 
психологической глубиной и жизненностью, бдинъ Дана — съ его 
человеческою скорбью и божескимъ велич1емъ, съ его ищущей, 
неутомимо стремящейся къ истине ген1альною мыслью, съ его 



1) Выдающемуся не только какъ поэтъ и романистъ, но и какъ из- 
вестный въ ученомъ м1ре изследователь германскихъ древностей. 
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страстностью и ирон1ей, съ его необузданнымъ пыломъ въ бою 
и отеческою . добротою — это настоящ1й живой характеръ; живой 
какъ тЪ портреты, относительно которыхъ кажется, что они 
готовы выйти изъ своихъ рамъ. Но чтобы оцЪнить его во всей 
П0ЛН0Т1&, необходимо прочесть есть соотв1&тствующ1я произведен1я 
Дана. Поэту не удалось ни въ одномъ изъ нихъ охарактеризо- 
вать величаваго бога вполнгь, равно осв^^тить всЬ стороны его 
индивидуальности. Вотанъ у него везд^Ь — живой и глубоко при- 
влекательный типъ, но въ каждомъ произведен1и преобладаютъ 
тЪ или иныя черты этого типа: друпя остаются въ тЪни. 

Что-бы возсоздать всего Вотана въ одномъ произведен1и — 
для этого нуженъ былъ поэтическ1й и музыкальный ген1й Вагнера. 



Полное воплощен1е гранд103ной фигуры Вотана въ трилопи 
«Кольцо Нибелунга» удается Вагнеру благодаря особенностямъ 
его художественнаго построен1я: онъ изображаетъ Вотана не 
сразу законченнымъ, а развивающимся типомъ. Онъ даетъ эво- 
ЛЮЦ1Ю божества. 

Въ «ЗолотЪ Рейна», Вотанъ еще въ извЪстномъ смысл^^ 
первобытный богъ. Все внутреннее богатство божественной лич- 
ности еще не развернулось въ немъ, присущ1я ему свойства не 
сложились еще въ единое величавое ц^^лое. Только торжественный 
могуч1й мотивъ Вотана, сопровождающ1й его первое появлен1е, — 
ясно даетъ почувствовать, что будущее м1*ровое велич1е Алль- 
фатера таится въ этомъ божествЪ, пока еще недостаточно воз- 
высившимся надъ окружающими его носителями стих1йныхъ силъ. 

Вотанъ въ «Золот1& Рейка» самъ стих1йно-примитивенъ во 
многомъ. Справедливость и мудрость оправдываютъ его господ- 
ство надъ земнымъ м1ромъ. Но личная подкладка этого господства 
эгоистична и элементарна. Вотанъ хочетъ власти для себя и 
ради себя — считая себя вправ-Ъ на власть, разъ онъ платить за 
нее заботою о м1рЪ, разъ онъ мудръ и справедливъ. Но эти 
божеск1я свойства Вотана еще отличаются тою грубостью и 
узостью, какая свойственна представлена дикаря о своемъ богЪ. 
Для пользы своей и боговъ, Вотанъ совершаетъ обманы и не- 
справедливости. Об^^щавъ отдать исполинамъ Фрейю въ награду 
за постройку Валгаллы, онъ потомъ отступается отъ своего 
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слова; и чтобы откупиться отъ Фазольта и Фафнера, насил1емъ 
и обманомъ онъ отнимаетъ у Альбериха его кладъ. Мало того: 
онъ хочетъ оставить себ']^ Кольцо — самое существенное въ кладЪ, 
Кольцо, на которое имЪютъ право дочери Рейна, владетельницы 
Золота, имЪютъ право исполины, наконецъ самъ Альберихъ, но 
ужъ никакъ не Вотанъ. Посл1&дн1й движимъ побужден1ями перво- 
бытнаго божества-завоевателя, ищущаго господства въ свою 
пользу, хотя и на благо м|ру. И онъ вверяется въ этомъ руко- 
водству лукаваго бога Логе, готовый на кривые пути въ дости- 
жент власти, и зная, что Логе лучш1й руководитель по кривымъ 
путямъ. 

Гд'Ь д'Ьло право 

Совета не спрошу я, 

говоритъ Вотанъ. Что для неправыхъ дЪлъ ему недостаетъ ко- 
варства, онъ это знаетъ; непосредственный обманъ претитъ ему. 
Но онъ решается пользоваться услугами другого въ этомъ на- 
правлеши... 

Но вотъ передъ Вотаномъ встаетъ определенное, рЪзкое 
противор1&ч1е, изъ котораго не выйти при помощи компромисса 
между эгоистичными стремлениями и справедливостью. Либо то, 
либо другое. Онъ долженъ отдать исполинамъ Кольцо — оно по- 
надобилось, чтобы согласно договору, пополнить выкупъ за 
Фрейю — или-же отдать Фрейю, отдать съ нею юность и безсмерт1е, 
и вдобавокъ совершить страшную несправедливость: по отношению 
къ Фрей-Ь и ко всЪмъ остальнымъ — взявъ въ свою пользу то, 
что онъ добылъ (неправдою!) только ради ея освобожден1я... 

Въ моментъ сильной душевной борьбы, Вотанъ слышитъ 
таинственный голосъ иного М1ра, вЪщ1й голосъ вселенскаго быт1я. 
Эрда является передъ нимъ, вЪстница рока, ея устами говоритъ 
съ Вотаномъ вЪчный, неумолимый законъ м1ровой жизни. Эрда, 
голосъ судьбы, остерегаетъ Вотана отъ несправедливости, отъ 
проклят1я Кольца, возвЪщаетъ злов']&щими темными словами гибель 
боговъ, конецъ м|ра... 

Передъ этимъ грознымъ призракомъ Вотанъ смиряется. 
Онъ отдаетъ Кольцо, отдаетъ едва не осложнившую его страшную 
власть: гибельную власть матер1альной силы. Золота. 

Но этою пережитою борьбою, этою принесенною жертвою 
только начинается для Вотана пора борьбы и жертвъ. 
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Когда на его глазахъ гибнетъ Фазольтъ — изъ-за проклятаго 
Кольца— ужасъ охватываетъ бога. Значитъ, м1ровая опасность не 
исчезла. Значитъ, отдавъ Кольцо, онъ не избавилъ себя отъ вины 
и отв-Ьтственности. Альберихъ оказывается правъ: его талисманъ 
несетъ на себЪ проклят1е, онъ станетъ сЪять въ м\рЪ зло и 
смерть, пока не возвратится въ руки Альбериха... А тогда что? 
Тогда НИЗК1Й ненавистникъ всего благого и прекраснаго воцарится 
надъ м1ромъ, поработитъ его господству тупой матер1альной 
силы, уничтожитъ въ немъ возвышенный свЪтъ человечности. 
И виноватъ въ этомъ будетъ Вотанъ, вызвавш1й къ жизни про- 
клят1е своимъ насил1емъ надъ Альберихомъ. Ответственность за 
порабощен1е м|ра, за гибель человечности падетъ на него— вла- 
стителя боговъ, хранителя М1ра, на него, могущественнаго, бла- 
гого и мудраго, изъ-за личныхъ стремлен1й и желан1й навлекшаго 
проклят1е на все живущее!.. 

Великая душа Вотана побЪждаетъ ужасъ. НЪтъ! М1ръ не 
долженъ гибнуть изъ-за его вины. Вотанъ защититъ свой М1ръ, 
избавитъ боговъ отъ страшнаго отв^^та. Онъ накликалъ проклят1е ; 
онъ-же уничтожитъ его. ВсЪ свои силы отдастъ онъ борьб1& за 
избавлен1е М1ра. 

Въ этотъ моментъ образъ Вотана сразу выростаетъ въ 
ц,ргтЪ Вагнера до истиннаго божескаго велич1я. Съ тЪхъ поръ 
какъ онъ возложилъ на себя безконечно тяжкое бремя само- 
отверженной м1ровой заботы — это уже не прежн1й примитивный 
властелинъ: это Отецъ М1ра. 

Не для своекорыстнаго наслажден1я властью вступаетъ онъ 
въ свой новый царственный чертогъ. Въ этомъ чертог-Ь онъ бу- 
детъ собирать то воинство, которое должно помочь ему отстоять 
м|ръ отъ проклят1Я, если Кольцо вернется къ Альбериху и ни- 
белунгъ поведетъ свои темныя рати противъ боговъ, защитни- 
ковъ м1ра. Въ этомъ чертоге, въ долгихъ думахъ и мудрыхъ 
совЪтахъ съ богами, Вотанъ будетъ искать средства предупре- 
дить это возвращен1е страшнаго Кольца къ влад^^льцу —средства 
победить проклят1е св^^тлыми силами человечности... Новый 
чертогъ будетъ носить вЪщее имя: 

«Если поб'Ьдно осуществится то, что замыслилъ мой духъ, 
восторжествовавъ надъ страхомъ,— оно найдетъ себ-Ь выражен1'е въ 
значен'ш этого имени». 
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Это имя «Валгалла» — чертогъ избранниковъ, чертогъ пав- 
шихъ въ бою. Туда Вотанъ станетъ собирать своихъ вЪрнЪй- 
шихъ и доблестнЪйшихъ героевъ, лучш1я человЪческ1я силы — ^для 
борьбы противъ враговъ человечности. 

Съ высоко поднятою головою, съ сознан1емъ великаго цар- 
ственнаго долга, вступаетъ въ Валгаллу Властитель Вотанъ. Его 
уже не смутятъ малодушныя жалобы тЪхъ, кто не пойметъ его 
М1Р0В0Й мисс1и, не смутятъ и насмЪшки Логе, недавняго руко- 
водителя. Никогда больше не подчинится онъ этой загадачной, 
обманчивой сил'Ь, чуждой богамъ и безразличной къ ихъ долгу 
и участи: Вотанъ самъ нашелъ свой путь и не нуждается болЪе 
ни въ чьемъ руководстве. 

Гордо и просто повелЪваетъ онъ Логе ответить за него 
на полунасмЪшливыя жалобы дочерей Рейна, требующихъ обратно 
свой кладъ. 

— Прикажи имъ молчать! 

Вотанъ вЪритъ, что несправедливость будетъ искуплена, 
что проклятие снимется съ клада, о которомъ плачутъ русалки. 
Онъ, Вотанъ, хочетъ и добьется этого. 

Первый день трилог1и — кульминащонный пунктъ внутренней 
духовной драмы Вотана, психика котораго теперь безконечно 
сложнее и глубже, чЪмъ въ «ЗолотЪ Рейна». 

Словно для того, что-бы эта человЪчно-божественная драма 
не затемнила, для слушателей, характерныхъ чертъ Вотана какъ 
стих1йнаго, земного божества, не только могущественнаго Духа, 
но и реальной м1ровой силы — ■ Вагнеръ именно въ этой части 
трилопи даетъ богатую музыкальную разработку стих1йныхъ 
свойствъ Повелителя бурь. Именно въ «Валькир1и» впервые слы- 
шится бурный, стремительный полетъ его воздушнаго коня, раз- 
дается его грозный боевой кличъ, именно здЪсь онъ является 
среди дикаго велич1я расходившихся силъ природы, въ блескЪ 
М0ЛН1Й, во мракЪ тучъ, подъ раскаты грома и свистъ бури... 

Но на первомъ планЪ, конечно, не эта стихийная мощь, а 
великая мощь духа, страдающаго и борящагося подъ игомъ тяж- 
каго божественнаго долга. 

Тутъ не будетъ, какъ прежде, борьбы между эгоистичными 
стремлениями и требованиями справедливости. Новый конфликтъ 
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гораздо тяжел-Ье. Это борьба между личнымъ долгом% лич- 
ними пргсвязанностями Вотана-— и мгровимъ долгомъ передъ 
вгьчною правдою битгя, которому придется принести въ жертву 
свое любящее и страдающее человеческое «я». 

Вотанъ не предвид^Ьлъ этого противор1&ч1я. Онъ самъ оц1&- 
нилъ и осудилъ свои прежн1я заблужден1я, когда онъ «безсозна- 
тельно былъ лживъ и нарушалъ верность» ^) ради своего господ- 
ства. Теперь, когда онъ отдаетъ свои силы самоотверженной 
заботь о м1р^Ь, онъ надЪялся, что эта забота осуществится безъ 
противорЪч1я. Неустанно искавии'й м1ровой мудрости въ проро- 
чествахъ Эрды и въ зав^^тахъ Норнъ, и въ долгомъ трудЪ соб- 
ственной неутомимой мысли — онъ ПОНЯЛЪ, ЧЪМЪ грозить М1РУ 

проклят1е и нашелъ, казалось ему, путь къ избавленш. Герой- 
избавитель, носитель благой челов-Ьчной силы, освободить отъ 
проклят1я Кольцо Альбериха; если-же еще другой оплоть пона- 
добится противъ небелунга — этимъ оплотомъ будетъ небесная 
рать доблестныхъ избранниковъ, которую набирають на поляхъ 
земныхъ сражений его грозныя служительницы, валькирш. ВЪра 
въ успЬхъ воодушевляеть Вотана; онъ становится бодрымъ, 
вдохновеннымъ Повелителемъ битвъ, «Радующимся бою». Въ 
св^^тлой Валгалл-Ь онъ съ торжествомъ прив-Ьтствуеть новыхъ 
воителей, съ счастливой отеческой гордостью ведеть онъ битву 
своихъ могучихъ дочерей, св'Ьтлыхъ д-Ьвъ сражешй... Иную, 
столь-же глубокою радость, даетъ ему его земная надежда : подро- 
стающ!й сынъ его, жившаго и любившаго на земл'Ь подъ име- 
немъ Вельзе,— доблестный и могуч1й, въ которомъ Вотанъ хочеть 
видеть будущаго разрушителя проклят1я. Чтобы Зигмундъ могъ 
исполнить эту великую задачу, Вотанъ принуждаеть себя на 
разлуку съ любимымъ сыномъ, ни въ чемъ не помогаетъ ему, 
предоставляетъ его собственной судьбЪ со всЪми ея невзгодами. 
Потому что для поб^^ды надъ проклят1емъ нужна независимая 
отъ виновныхъ боговъ сила. 

Нуженъ герой 
Защитой боговъ не хранимый, 
Свободный отъ власти боговъ *). 



^) Слова Вотана во П-мъ актЬ «Валькирии». 

2) Переводъ мой, какъ и переводъ посл-Ьдующихъ цитатъ. 
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Я Кольца касался того — 

Жаждалъ имъ обладать... 
Проклятья б'Ьжалъ; но его не избылъ! 
Мной любимыхъ долженъ губить я, 
Казнь слать гЬмъ, кто мн* дорогъ, 
В'Ьрнымъ изм'Ьной платить! 

И всЪ эти жертвы, вс1& эти муки безплодны. Вотанъ попалъ 
въ заколдованный кругъ, стремясь бо^ясескими силами до- 
биться тороюества человтчности. Тамъ гдЪ окажется вл1ян1е 
запятнанныхъ виною боговъ, тамъ уже не будетъ наличности 
свободнаго начала человтъчносши. Вотанъ вноситъ всюду себя, 
свою волю — а воля божества не искупитъ вины боговъ. 

О божесюй рокъ, тягостный рокъ! 
Везд-Ь себя лишь я нахожу: 
Во всемъ, чего достигаю. 

Иныхъ началъ ищу я — 
Но къ жизни ихъ вызвать не мн'Ь. 

Сознательное, стремящееся къ добру божество ничего не 
достигаетъ своимъ вмЪшательствомъ въ м1ровой порядокъ, уста- 
новленный предвЪчною необходимос1ью. Вотанъ убеждается, что 
его мечта активной борьбы за избавлен1е М1ра — разсыпается 
прахомъ. 

Рокъ боговъ! Рокъ боговъ! 

Гн'Ьвъ безъ конца! 

В-Ьчная скорбь!.. 

Вотанъ созналъ, что все его божеское могущество даетъ 
ему лишь возможность разгадать и постичь ходъ м1рового быт1я, 
но не направить его. Безплодны его надежды на земныхъ героевъ, 
руководимыхъ имъ, безплодны его усил1я создать небесное пол- 
чище своихъ избранниковъ: во всемъ будетъ то-же смЪшен1е 
челов1Ьчныхъ силъ съ вл1ян1емъ божества— уничтожающимъ цен- 
ность этихъ силъ, съ тЪхъ поръ какъ на богахъ лежитъ вина. 
Что-бы не сд^лалъ боеъ Вотанъ, мучимый жаждою избавить 
М1ръ, для этого избавлен1я — ■ все будетъ безполезно и гибельно. 
Вотанъ, эта по природе активная, творческая сила, эта могучая 
воля, одушевленная деятельною любовью къ живущимъ, страст- 
ною потребностью бороться, совершать, создавать — Вотанъ дол- 
женъ сказать себе, что всякая деятельность со стороны его 

5 



64 

Но несчастный удЪлъ Зигмунда роковымъ образомъ приво- 
дитъ его къ столкновению съ божескими законами. Вотанъ не 
могъ предохранить его отъ этого столкновен1я, отказавшись 
вмешиваться въ его судьбу. Онъ не могъ пом-Ьшать тому, чтобы 
женщина, судьбой и любовью предназначенная въ жены Зиг- 
мунду, была похищена и насильно отдана другому. Когда пред- 
назначенные другъ другу наконецъ встречаются и находятъ свое 
счастье — ихъ союзъ оказывается нарушен1емъ утвержденныхъ 
богами узъ брака, и только защита Вотана могла -бы спасти 
Зигмунда отъ справедливаго возмезд1я... 

Тутъ-то и наступаетъ крушен1е всЪхъ замысловъ и надеждъ 
Вотана. Буря сомн']&н1й поднимается въ его душ1&, — неумолимые 
доводы богини Фрики, которая, какъ покровительница брачныхъ 
узъ, требуетъ кары Зигмунду — дЪйствуютъ на него не своимъ 
близорукимъ житейскимъ разумомъ, а т^^мъ, что подтверждаютъ 
недоговоренные выводы его собственной мысли. Мало того, что 
Вотанъ долженъ обречь на смерть любимаго сына; съ нимъ онъ 
произноситъ смертный приговоръ своей мечт1& объ избавленш. 
Избавить боговъ отъ проклят1я не можетъ Зигмундъ, самъ ви- 
новный, и лишь защитою бога хранимый отъ гибели. То немногое, 
что сдЪлалъ для него отецъ — все же является защитою и по- 
мощью; Вотанъ съ мукою сознается себ1& въ этомъ. ВЪдь то-же 
будетъ и со всякимъ витяземъ, которому онъ, какъ Зигмунду, 
дастъ мечъ для поб-Ьды надъ владЪльцемъ Кольца; котораго онъ, 
какъ Зигмунда, направитъ на подвигъ!.. А настоящ1й избавитель 
долженъ быть внЪ вл1ян1Я боговъ, 

«Совершить то, чего нельзя совершить мн-Ь, могъ-бы только 
такой герой, котораго я никогда не защищалъ-бы, который, чуждый 
мн-Ь, безъ моего приказан1я, собственною силою, по собственному 
побужденш» совершилъ-бы подвигъ, составляющ1й единственную 
ц-Ьль моихъ желан1Й, — и недоступный мн-Ь». 

Вотанъ еще не знаетъ, что чудо осуществимо, что этотъ 
герой придетъ въ М1ръ. Онъ сознаетъ только, что самъ онъ не 
можетъ, не смЪетъ ничего сд-Ълать для достижен1я желанной 
ц1Ьли. То, что сд^^лано имъ до сихъ поръ^ приводить лишь къ 
бЪдамъ и страдан1ямъ. 
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ненужна М1ру; что онъ ни чЪмъ, ни въ чемъ не можетъ активно 
предотвратить грозящей мировой катастрофы... И эту катастрофу 
онъ постигаетъ и предвидитъ, какъ никто другой; и, какъ никто 
другой, сознаетъ, что безпомощность боговъ передъ надвигаю- 
щеюся вселенскою бЪдою вызвана виною боговъ: его виною... 

Сгинь-же нав'Ькъ, слабая власть! 
Сгинь и величья призракъ пустой! 
Обрушься въ бездну, что я воздвигъ!..^) 

Деятельная душа Вотана, въ пароксизме отчаянья, возму- 
мущается противъ безисходнаго безсил1я. 

Тотъ гн'Ьвъ, который въ сердце моемъ,— 
Смерти, ужасу можетъ М1*ръ обречь, — 
М1ръ, что мн* счаст1емъ былъ!^) 

И гнЪвъ, и мука, и боль подавленной любви къ тЪмъ, кого 
онъ не можетъ спасти — нестерпимо терзаютъ душу Вотана, и 
заставляютъ его на время отдаться всецЪло безнадежности м1ро- 
вого горя: 

«Я отказываюсь отъ всякой ц-бли! Я хочу только одного: 
конца!., конца!..» 

Въ этомъ отчаяньи, въ этомъ душевномъ разладЪ у Во- 
тана есть опора, есть душа способная понять и разделить то, 
что онъ переживаетъ: его дочь, Брингильда. 

Когда Вотанъ, въ своемъ стремлении къ м1ровому знан1ю, 
захотЪлъ найти это знан1е у Эрды — его стремлен1е къ таин- 
ственной вЪстницЪ судебъ воплотилось въ любви: въ страстной, 
глубокой любви Вотана къ этому единственному во вселенной 
женскому началу, не только равному ему, властителю боговъ, 
но быть-можетъ превышающему его по м1ровому значен1Ю. Отъ 
союза двухъ величайшихъ силъ, дЪятельнаго божества и сознаю- 
щей мысли, М1Р0В0Й Воли — Вотана, и м1рового Сознан1я— Эрды, — 
отъ этого союза родилась Брингильда. 

Она унаследовала отъ матери начала вЪчной вселенской 
мудрости, отъ отца —его активное могущество, мужество и до- 
блесть. И это дитя великаго союза дороже Вотану вс1^хъ на 



1) Переводъ Тюменева. 
') Переводъ мой. 
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земл1^. Это нетолько его любимица среди валькир|й, его лучшая 
воительница, его красавица, радость его очей; это его единствен- 
ный другъ, единственная избранная душа, съ которою онъ всЪмъ 
д1Ьлится, которой все пов1&ряетъ — онъ, одинок1Й богъ, о комъ 
древнее изречен1е говорить: «Какъ рыба любить воду, Одинъ 
любить одиночество»... 

Вотань открываеть БрингильдЪ весь свой душевный разладь, 
всю свою муку безсильнаго властелина. Но Брингильда слишкомъ 
похожа на своего отца, и душа ея слишкомь мало созр'1^ла, 
что-бы найти исходь тамь, щЪ онь еще не нашель его. Горячая 
преданность Вотану руководить ею; видя вь немь борьбу между 
личнымь, изм)гченнымь, истерзаннымь «я» и неумолимымь дол- 
гомь безд'Ьйств1я, сь которымь еще ничто не примиряеть Во- 
тана, которому онь внутренно еще не подчинился — Брингильда 
сл1&дуеть личной вол'Ь Вотана, тому, чего онь хочеть вь душЪ, 
хотя приказываеть иное, противь чего возстаеть его собствен- 
ная природа. Когда Вотань посылаеть валькир1Ю дать смерть 
Зигмунду и побЪпу его врагу — Брингильда нарушаеть повел'1^н1е, 
и пытается спасти любимаго Вотаномь героя. Вь гн'6в1& и гор-Ь, 
Властитель боговь должень самь исполнить д1&ло правосуд1Я — и 
надь виновнымь сыномь, и надь непокорною дочерью, надь 
валькир1ею, возмутившеюся противь Повелителя битвь. 

И воть Зигмундь мертвь. И у ногь разгнЪваннаго Владыки 
боговь лежить, почти бездыханная подь гнетомъ его гн'1^ва, 
прежняя любимица, единственная во вс'1^хь М1рахь родная душа, 
которую онь покараль изгнан1емь изь Валгаллы, лишиль боже- 
ской мощи, навЪки разлучилъ сь собой, обрекая ее на удЪль 
земной женщины... 

Вотань одинь. 

Теперь онь пережилъ величайшую скорбь, какая была суж- 
дена ему. ВсЪ личныя надежды, привязанности, чувства — неумо- 
лимо разбиты железною необходимостью. 

Я всЬхъ мукъ шровыхъ 
Чашу до дна осушилъ!... 

Но великая скорбь смиряеть его душу. Исходь уже на- 
. чинаеть выясняться вь его сознан1и. Онь начинаеть понимать, 
что страдаль не напрасно. 

5* 
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Страшный законъ принудилъ меня 

Изъ любви къ живущимъ — 

Любви родникъ заглушить въ измученномъ сердц'Ь... ^) 

И вотъ, пожертвовавъ всЪми, кого любилъ, Вотанъ впервые 
видитъ проблескъ надежды и примирен1я. Разбитый мечъ Зиг- 
мунда, отвергнутый и гонимый родъ Вельзунговъ, отвергнутая 
Брингильда, — это наконецъ действительно новыя силы, ставшая 
чуждыми богамъ и могущ1я поэтому избавить ихъ. Карая 
Зигмунда, карая свою дочь, Вотанъ не помышлялъ объ ос- 
вобожден1и этихъ силъ отъ вл1ян1я боговъ. Это вышло помимо 
его, тутъ не было его воли — не было, следовательно, и пе- 
чати проклят1я, лежащей на всЪхъ его начинан1яхъ. По та- 
инственнымъ начертан1ямъ м1ровой судьбы случилось такъ, 
что изъ борьбы и страдан1й Вотана явились тЪ силы, кото- 
рыя были желанными для него, которыхъ онъ самъ не могъ 
создать и направить. Въ нихъ залогъ м1ровой надежды, за- 
логъ спасен1я. 

Вновь пробуждающаяся в-Ьра въ свЪтлый исходъ облегчаетъ 
Вотану бремя великой муки. 

И когда Брингильда, своею божескою доблестью и гордымъ 
велич1емъ могучей, унаследованной отъ отца души, своею горячею 
любовью къ нему и чуткимъ пониман1емъ его духа — заставляетъ 
Вотана примириться съ нею, — тогда страдющ1й богъ впервые 
отдыхаетъ отъ своего разлада въ скорбной, но успокоенной 
покорности судьбе. Любя и прощая, разстается онъ съ дочерью, 
исполняя ея последнее требован1е — чтобы земной уделъ, назна- 
ченный ей, не былъ омраченъ вынужденнымъ союзомъ съ недо- 
стойнымъ, чтобы только величайш1й герой, только тотъ, кто 
пройдетъ къ ней сквозь стену огня, сталъ мужемъ валькир1и. 
Въ этомъ требованьи Вотанъ узнаетъ свою божескую гордость, 
узнаетъ свою душу, тотъ доблестный пылъ, который онъ вложилъ 
въ свое дитя. 

ЬеЬ' >уоЫ, (1и кйЬпез, ЬеггИсЬез К1*п(1! 



^) Переводъ Тюменева. 
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Съ этими словами глубокой благодарной любви, раскрываетъ 
онъ объ5гпя БрттллълЪ, 

...другъ мой, дочка моя! 
Счастье отца и годость его — 
Прости! прости!.. 

Если я долженъ иавЪкъ разстаться 
Съ тобойу дорогая; 
Если не будешь медь подносить инЪ 
Съ улыбкой, какъ бывало; 
Коль не увижу больше тебя я. 
Очей иоихъ свЪтъ, моя радость — 
Я брачный костерь тебЬ приготовлю. 
Какой не горЪлъ никогда. 
Пламя стЬной скалу окружить. 
До неба взовется, робкихъ разгонитъ— 
Къ скалЪ Брингильды трусь не дойдеть!!) 

Лишь тотъ станетъ ея мужемъ, говорить Вотанъ, «кто 
будетъ свободнее, — ч'1^мъ я, богь!» 

И словами безконечной ласки прощается Вотанъ на вЪчную 
разлуку съ своей Брингильдою, съ ея чудными любимыми очами, 
въ которыхъ св1&титъ божеская душа. 

Простите, очи мои ! 

Я часто васъ ц1|ловалъ. 
Когда въ бою вы разгорались. 
Когда пылали восторгомъ вы. 

Героя въ залъ мой вводя... 

О простите, очи мои!... 

Сверкали ярко вы мн-Ь 
Когда надежда въ дунгЬ сЁяла, 
Когда къ блаженству душа стремилась 

Въ борьбЪ съ мракомъ и страхомъ!.. 
Въ послЪдшй разъ вижу я васъ, 
Вамъ даю прощальный поцелуй. 
Оять человеку будете вы — 
Безсмертный, несчастный — васъ навЪки теряетъ!') 

Жгучая печаль сжимаетъ сердце отца; но духъ бога, въ 
мигъ этого прощанья, полонъ примирешемъ и надеждою. 
Такъ кончается первый день трилопи. 



^) Переводъ Теменева, за исключен1емъ последней строки. 
^ Переводъ Тюменева. 
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Въ сл^Ьдующей части драмы Вотанъ является уже оконча- 
тельно освободившимся отъ внутренняго разлада, восторже- 

СТВОВаВШИМЪ ИаДЪ ВС^&МИ Пр0ТИВ0рЪЧ1ЯМИ и С0МН'ЬН1ЯМИ. 

ОНЪ ПОСТИГЪ и ПрИНЯЛЪ СВОЮ МИСС1Ю ВЪ М1рОВОЙ ЖИЗНИ. 

Онъ видитъ, какъ ростутъ — внЪ его, помимо него — свЪтлыя 
силы свободной человечности; силы тЪхъ, кто шелъ наперекоръ 
ему и кого онъ, согласно установлен1ямъ судьбы, долженъ былъ 
осудить и отвергнуть. Теперь это неподвластныя, чуж1я ему 
начала, и они предохранятъ М1ръ отъ проклят1я Кольца — они, 
воплощен1е торжествующаго расцвета лучшей человечности: 
последн1й Вельзунгъ, Зигфридъ и отъ вЪка предназначенная ему 
подруга: Брингильда. 

Ими проклят1е снято, власть Альбериха никогда не пора- 
ботить М1ръ. 

Боги-же должны сами расплатиться за свою вину, навлек- 
шую проклят1е. Боги погибнутъ; но Вотанъ теперь безъ страха 
и муки ждетъ этой гибели. Она наступитъ не въ безплодной 
борьбЪ противъ угрожающей М1ру враждебной силы; она будетъ 
славной и мирной. Боги оставятъ М1ръ спасеннымъ отъ власти 
Альбериха, и освобожденнымъ отъ власти ихъ, запятнанныхъ 
виною. 

И Вотанъ, съ спокойною вЪрою въ обновляющ1й конецъ, 
присутствуетъ при дальнЪйшемъ ходЪ М1ровой жизни. Стран- 
ствуя по землЪ въ образ-Ь сЪдовласаго путника, онъ видитъ, 
какъ готовится последняя борьба, какъ выростаетъ герой-изба- 
витель, свЪтлый Зигфридъ. 

Внутреннее умиротворен1е Вотана настолько полно, освобо- 
жден1е отъ боли разлада настолько окончательно — что ему 
доступна глубокая свЪтлая радость, безъ всякой прим-Ьси горечи, 
при мысли о юномъ героЪ, безконечно дорогомъ для него послЪд- 
немъ ВельзунгЪ. Настрадавшеюся и отдохнувшею душою Вотанъ 
радуется Зигфриду — какъ радуется веснЪ измученная зимними 
бурями, истомленная стужею земля. И при встрЪч-Ь съ Миме, 
во время полу-шутливаго со стороны Вотана состязан1я въ муд- 
рости ^), которое онъ затЪваетъ съ кузнецомъ-нибелунгомъ — 



^) Въ этомъ эпизод'Ь Вагнеръ сл'Ьдуетъ древнему миеологическому 
и сказочному мотиву. 
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Вотанъ находить въ себ1^ веселость и см'1^хъ, мягкую, полную 
духовнаго превосходства ирон1Ю великаго и примиреннаго съ 
самимъ собою духа... 

Властитель боговъ снова вызываетъ Эрду изъ таинствен- 
ныхъ М1ровыхъ глубинъ — но уже не затЪмъ, чтобы учиться у 
вестницы судьбы; а для того, чтобы возвЪстить ей свою волю. 
^Vе^551 йи, шаз ^Vо*ап шП1? 

«То, что я когда-то рЪшилъ съ отчаяньеиъ, въ страшныхъ 
мукахъ душевнаго раздвоен1я — то я теперь осуществляю свободно 
и радостно». 

Это р'1^шен1е — высшее самоотречен1е. Вотанъ подчиняется 
вполн*!^ постигнутому имъ предначертан1Ю м1рового закона, отка- 
зываясь отъ собственной д'1^ятельности и не ища спасен1я отъ 
проклят1я для себя и боговъ, а лишь для мЁра. Оно наступить, 
а за нимъ наступить искупительная гибель для боговъ. 

«Меня не мучить сграхъ передъ концомъ боговъ, съ тЬхъ 
поръ гакъ я самь хочу его». 

Для божества, постигшаго и принявшаго приговорь судьбы, 
не нужны больше откровен1я м1рового сознан1я. Ни Эрда, ни 
Норны отнын-]^ ни въ чемъ не наставять Вотана, окончательно 
уяснившаго себ"!^ жреб|й вселенной и безь протеста ожидающаго 
своей заран'1^е предугаданной доли въ этомь жреб1и. Вотанъ 
навсегда прощается съ Эрдою. 

Онь является на пути Зигфрида и префаждаеть ему дорогу, 
чтобы при ихъ встр-Ьч-Ь реально осуществилось необходимое въ 
силу природы вещей отношен1'е между Зигфридомь и богами: онь 
свободень отъ нихь, идеть имъ наперекорь. Онь челов1&чность, 
опирающаяся только на свою мощь. 

И когда мечь героя разбиваеть священное копье, знакь 
М1РОВ0Й власти Вотана — глава боговъ удаляется въ свой небесный 
чертогъ, унося въ просв'1^тл'1^вшей душ-Ь чудный образь юнаго 
поб'1^дителя, зная, что концу боговъ будеть предшествовать тор- 
жество прекрасн1^йшаго земного блаженства въ предстоящемь 
соединен1и Зигфрида и Брингильды. 

Только въ посл'1^дней части трилоп'и возвышается образь 
Вотана до своого посл1&дняго велич1я, до окончательной боже« 
ской мощи. 
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Въ „Гибели боговъ" Вотанъ не фигурируетъ на сценЪ; о 
немъ говорятъ только вЪщ1я пЪсни Норнъ, разсказъ одной изъ 
его валькир1й, и послЪдн1я, вм'Ьщающ1я всю вселенскую мудрость, 
рЪчи Брингильды... 

Но эти слова о ВотанЪ, и еще больше мотивы оркестра — 
то что разсказываютъ о немъ неумолимо правдивые, живые 
какъ плоть и кровь, одухотворенные звуки — все это заста- 
вляетъ его отъ начала до конца присутствовать въ решающей 
части вагнеровской драмы, заставляетъ слушателей видЪть и 
слышать его. 

Зд-Ьсь Вотанъ еще разъ переживаетъ безпредЪльное горе: 
ужасный жреб1й, навлеченный проклят1емъ на Зигфрида, гибель 
его и Брингильды. 

ВЪдь для Вотана эти двое нетолько прекраснейшее олице- 
творен1е человечности, нетолько лучш1я дЪти м|ра; вЪдь это его 
дети, его жизнь, его кровь, — более доропя ему, чемъ все жи- 
вущее. И нетъ больше той муки, какъ присутствовать при гибели 
самаго дорогого, самого любимаго въ свете— съ сознан1емъ не- 
избежности, неотвратимости, необходимости этой гибели. 

И это еще не все. Помимо личной утраты Вотана, — гибель 
Зигфрида, это м1ровое горе, это ужасная кара всему живущему. 
А ведь Вотанъ — Отецъ всего живущаго, и страдан1е всего М1ра 
вмещаетъ онъ въ свою душу. 

Но величайшая скорбь теперь по силамъ Вотану, добро- 
вольно идущему навстречу последнему жреб1ю боговъ. 

Безъ слова ропота, безъ стона жалобы, несетъ онъ бремя 
личной муки и безконечно тяжкое иго м1рового страдан1я. 

Въ разсказе валькирж говорится о томъ, какъ проходитъ 
для Вотана пора последней муки и последняго ожидан1я. 

Властитель подалъ безмолвный знакъ — 
И Валгаллы избранники молча пошли 

Туда, где ясень стоялъ м1ровой. 

Ясень священный свалили они, 
И Вотанъ велелъ разрубить его стволъ, 
И костеръ изъ него вкругъ чертоговъ Валгаллы сложить. 

Советъ священный боговъ онъ созвалъ, 
И торжественно селъ на престоле своемъ; 

И собраться велелъ вкругъ него 

Всемъ героямъ своимъ и богамъ; 
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Толпами они наполняютъ чертогъ. 

И Вотанъ безмолвно сидитъ среди нихъ... 

Вороновъ вЪщихъ своихъ онъ послалъ 
Въ М1ръ ?а вытями, и ждетъ ихъ назадъ. 

Когда они добрую вЪсть принес>тъ — 
Еще разъ тогда, и въ поагЬднШ разъ — 
Улыбнется безсмертной улыбкою онъ^). 

Эта добрая в^Ьсть — ^в-Ьсть, что все совершалось; что осуще- 
ствилась посл1^дняя жертва: гибель избавителя — Зигфрида, что 
Брингильда, завершая подвигъ м1рового освобожден1я, возвратитъ 
въ Рейнъ очищенное отъ проклят1Я Кольцо. 

Когда желанная вЪсть приходить, Вотанъ привЪтствуетъ 
наступающ1й конецъ боговъ. 

Разрушающ|й и очищающ1й огонь, согласно волЪ Вотана, 
охватываетъ костерь, разложенный вокругъ лебеснаго чертога... 

Въ фозномъ С1ЯН1И исполинскаго зарева, встаетъ въ посл'Ьд- 
Н1Й разъ передъ зрителями далекая Валгалла ^), гд*!^ священное 
пламя справляетъ страшную тризну по Зигфрид'Ь и Брингильд-)^, 
предавая огненной смерти боговъ — виновныхъ, и наконецъ осво- 
бождаемыхъ отъ вины. Въ величавомъ бафец1^ горняго пожара 
видны въ посл'1^дн1й разъ толпы небесныхъ избранниковъ, валь- 
кирж, богини и боги ; и высоко надъ ними, царственный, безмолв- 
ный и просв1^тленный, въ торжественномъ божескомъ спокойств1И 
ожидающ1й конца — Вотанъ, велиюй Властитель боговъ. 



ПослЪ всего сказаннаго о Вотан-Ь, врядъ-ли есть надобность 
указывать, насколько партЁя его въ «КольцЪ Нибелунга» — 
интересна, богата и благодарна съ психологической стороны. 

Со стороны вокальной она, при громадномъ объеме и боль- 
шой трудности, отличается редкою музыкальною законченностью 
и исключительною звуковою красотой. По богатству и тонкости 
оггЬнковъ, по глубокой, потрясающей выразительности музыки, 
по обил1Ю поразительно прекрасныхъ звуковыхъ построен1й и 



^) Переводъ мой, сделанный безъ прим'Ьнен1я къ вокальной части^ 
*) На Мар1инской сценЪ эта картина не ставится. 
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сочетан1й — это одна изъ лучшихъ вагнеровскихъ парт1й. Сцены 
Вотана съ Брингильдой, съ Эрдой, съ Зигфридомъ, его «прощанье» 
въ заключительной сценЪ «Валькир1и» — безспорно принадлежать 
къ числу прекраснЪйшихъ музыкальныхъ создан1й Вагнера. 

Вопросъ объ исполнителе партт Вотана является вопросомъ 
первостепенной важности при постановк1Ь «Кольца Нибелунга». 
Вотанъ, наряду съ Зигфридомъ и Брингильдою, представляетъ 
собою центральную фигуру трилоп'и ; въ немъ сосредоточиваются 
всЪ жизненные нервы м1ровой трагед1и, въ немъ отражается и 
олицетворяется весь ея ходъ. 

Артистъ, передающ1й этотъ образъ, долженъ возсоздать въ 
своемъ исполнен1И все содержан1е вагнеровской драмы. 

Обращаясь къ исполнителямъ парт1и Вотана на петербургской 
сцен1&, приходится прежде всего сказать, что наиболее правильная 
оц^Ьнка этихъ исполнителей можетъ быть суммированна въ двухъ 
короткихъ словахъ: ихъ нгыпъ. 

Исполнителемъ Вотана не можетъ быть названъ ни одинъ 
изъ тЪхъ двухъ артистовъ, которые выступали въ качеств-Ь 
Вотана на Мар1инской сценЪ. Потому что самой снисходительной 
критике невозможно найти въ ихъ исполнен1и хотя-бы частич- 
наго воплощен1я этого образа, музыкальнаго и драматическаго — 
хотя-бы минимальнаго приближен1я къ нему. 

Справедливость требуетъ сказать, что оба исполнителя — 
Шароновъ и Касторск1й — сами по себЪ далеко не равноценны. 
Сопоставить ихъ можно лишь въ томъ отношен1и, что у обоихъ 
не хватаетъ голоса для парт1и Вотана. И въ этомъ случае они 
неодинаковы: тогда какъ у Касторскаго чаще недостаетъ силы 
звука, у Шаронова больше сказывается недостаточность Д1апа- 
зона, особенно на низахъ. Но и силы звука, и д1апазона не хва- 
таетъ — хотя и не въ равной степени — обоимъ. Оба не обладаютъ 
и половиною голосовыхъ средствъ, нужныхъ для данной парт1и 1). 

На этомъ кончается сходство. Если исполнен1е Касторскаго 
можно по крайней мЪрЪ разсматривать какъ попытку достиг- 



^) Голосовыя средства тутъ требуются, правда, выдающ1яся, но не 
исключительный. Среди современныхъ немецкихъ певцовъ съ высокимъ 
басомъ можно указать рядъ хорошихъ исполнителей Вотана— взять хотя-бы 
Баубергера или Бахмана; не говоря уже объ идеальномъ исполнителе 
этой парт1и на Мюнхенской сцене, — Фейнгальсе. 
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нуть какой-нибудь передачи вагнеровскаго типа — то о Шаронов^^ 
совершенно невозможно сказать даже и этого. 

Голосу Шаронова — въ особенности, въ прежнее время — 
нельзя отказать въ сил"!^ и известной звучности. Но этимъ и 
исчерпываются положительныя стороны его пЪтя. Ни гибкости, 
ни выразительности, никакихъ оттЪнковъ въ этомъ п'Ьн1И н'1^тъ. 
По большей части, н-Ьтъ и правильности. Не проходить спектакля 
съ учаспемъ Шаронова, безъ того что-бы онъ разъ десять крупно 
сдетонировалъ, разъ пять основательно сбился съ ритма и темпа. 
Это поистин-Ь рЪдюй прим1^ръ изумительной немузыкальности 
опернаго артиста. Всякое пониманЁе прямыхъ указанЁй партитуры 
у Шаронова отсутствуетъ. Онъ способенъ сп-Ьть 1ог1о вместо р1апо, 
и обратно. Способенъ сохранить первоначальный темпъ тамъ, гдЪ 
композиторъ указываетъ, что надо его ускорить вдвое. На одномъ 
спектакл*]^ «Валькир1и», во П-мъ д'1^йств1и, Шароновъ перепуталъ свои 
реплики, и ВМ1&СТ0 музыкальной фразы, начинающейся съ 1а-Ьето1, 
запЪлъ сл'1^дующую реплику, начинающуюся съ т1-Ьето1, — т. е. 
далъ маху на ц1^лыя шесть нотъ хроматической гаммы ^); и за- 
м'1^тилъ это, повидимому, только благодаря знаку капельмейстера. 

Какъ ни неудовлетворительно технически п-ЬнЁе Шаронова^ 
которому вдобавокъ, какъ уже сказано, не хватаетъ и голоса 



^) Въ сцен^Ь съ Фрикой, въ заключительноиъ д1апогЬ, гдЪ рЪчь 
идетъ о рЪшающемъ поедин1сЬ Зигмунда съ Гундингомъ. 

Фрика: 

И самъ ты его не охраняй 
На бою съ врагомъ! 
Вотаиъ : 

Пусть бьется онъ самъ. 

Фрыха: 

Въ очи взгляни мн'Ь; 

Не обмани! 
И дочь пусть его не хранитъ. 

Встань: 

Ее стЬснять я не могу. 

(Дереводъ Тншемева.) 
Шароновъ вторую изъ этихъ репликъ зап-блъ вмЪсто первой. 
Какимъ надо быть истолкователемъ типа Вотана, что-бы оказаться 
способнымъ перепутать эти два отв^^та не съ музыкальной стороны, а со 
стороны смысла и чувства— объ этомъ излишне распространяться. 
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ДЛЯ парт1И— нЪчто гораздо худшее оказывается у него въ области 
интерпретац1и типа. Нетолько психика Вотана, но и вообще 
какая-бы то ни было психика въ его исполнен1и отсутствуетъ. 
Его голосъ звучитъ обыкновенно безъ всякаго выражен1я, безъ 
всякихъ намековъ на чувство и осмысленность. Онъ поетъ, 
точно дрова рубитъ, или маршируетъ — разъ, два! разъ, два! — 
да и маршируетъ, притомъ, зачастую не въ тактъ. Когда Шаро- 
новъ, въ видЪ исключен1я, пытается придать своему пЪн1ю подоб1е 
экспресс1и — интонац1и получаются удивительно грубыя и не- 
удачныя. Это едва-ли не хуже, чЪмъ то полное отсутств1е инто- 
нац1й, какое бываетъ у него по большей части. Игра и мимика 
Шаронова соотвЪтствуютъ его вокальной экспресс1и. Въ сущности 
нельзя даже назвать ни игрой, ни мимикой того, что онъ д-Ълаетъ 
на сцен-Ъ. Въ его поведен1и ничто не соотвЪтствуетъ событ1ямъ и 
настроен1ямъ драмы; они не отражаются у него ни въ поступкахъ, 
ни въ движен1яхъ, ни въ выражен1и лица. Лицо это, собственно 
говоря, абсолютно ничего не выражаетъ. Что-бы ни происходило 
съ Вотаномъ, — гнЪвается-ли онъ, шутитъ-ли, приходитъ-ли въ 
отчаянье — у Шаронова все тЪ-же неподвижныя, грубо загримиро- 
ванныя, точно топоромъ вырубленныя черты. Такъ-же неизменны 
его безразличные, крайне немногочисленные и сплошь безцвЪтные 
жесты: то-же угловатое шаганье по сценЪ, та-же частая непод- 
вижность, застыван1е минутъ на десять въ одной и той-же, бол-Ье 
или мен-Ъе неуклюжей позЪ; изредка — странное маханье руками. 

Такая сценическая передача совершенно невозможна не- 
только для роли бога — да еще такого бога, какъ Вотанъ ! — но 
и для роли сколько-нибудь осмысленнаго человека. И фигуриро- 
ван1*е артиста, подобнаго Шаронову, въ качестве Вотана — можетъ 
быть разсматриваемо не какъ искусство, а лишь какъ своего 
рода сценическ1й курьезъ. 

Немного лучше идетъ дЪло у Касторскаго. Въ его голосЪ 
есть гибкость, въ пЪиш есть музыкальность и въ особенности 
есть большая техническая тщательность и добросовестность. 
Есть добросов1Ьстность и въ игрЪ, повидимому настойчиво про- 
думанной, составляющей предметъ заботъ и старан1й артиста. 
Но изъ этихъ заботъ и старан1й выходитъ такъ мало — по срав- 
нен1ю съ тЪмъ, ч-Ьмъ долженъ-бы быть на сценЪ Вотанъ — что 
получающимся результатамъ можно дать лишь отрицательную 
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оценку. Все блЪдно, неглубоко, не выразительно; все чуждо за- 
хватывающаго подъема вагнеровской трилопи, ея яркой жизнен- 
ности, ея потрясающаго трагизма. 

На этомъ исполненш даже не стоить особенно останавли- 
ваться. Такое исключительное явлен1е, какимъ оказывается въ 
парт1и Вотана Шароновъ — поневоле привлекаетъ къ себЪ особое 
вниман1е. Сценическая передача Касторскаго — просто н-Ьчто 
слабое и неподходящее. Это, повторяю, только попытка изобра- 
зить Вотана; и попытка неудачная. 

Такимъ образомъ, оба петербургск1е исполнители Вотана 
безусловно не удовлетворяютъ требован1ямъ этой парт1И. Каза- 
лось-бы, для парт1и дЪло не можетъ обстоять хуже на оперной сценЪ. 
Но на сцен*]^ Маршнскаго театра дЪло именно обстоитъ еще хуже. 

Нетолько н-Ьтъ исполнителей Вотана въ петербургской по- 
становк1& «Кольца Нибелунга» — но въ извЪстномъ смысл'Ь нттъ 
и с(1Мой паршги Вотана, т. е. ея н-Ьтъ въ подлинномъ вид-Ь. 
Она до такой степени сокращена, изрезана, искромсана Офом- 
ными, ни съ ч^Ьмъ несообразными купюрами — что получается 
н'1^что, радикально отличающееся отъ создан1я Вагнера. Въ общей 
сложности купюры въ парт1и Вотана составляютъ около 35 стра- 
ницъ (не оркестровой партитуры, а большихъ страницъ изданЕя 
для п-ЬнЁя съ фортеп1ано Юргенсона). Въ числ-Ь этихъ купюръ 
находятся моменты, богат1^йш1е по музыкальному содержан1ю и 
существенн'Ьйш1е по своему отношен!ю къ ходу драмы. Насколько 
всякая купюра, если только она не дЪлается самимъ композито- 
ромъ, представляетъ собою н-Ьчто непозволительное «ап 51сН ипй 
Мг 81сЬ», насколько въ частности купюры недопустимы въ музы- 
кальной драмЪ, гд-Ь музыка отъ начала до конца составляетъ орга- 
ническое ц^&лое, всЪ части котораго неразрывно связаны между 
собою— на этомъ, кажется, уже н-Ьтъ надобности настаивать передъ 
русскою публикою. Ставить музыкальную драму съ купюрами — 
это то-же, что исполнять съ купюрами симфон1ю: это не им^Ью- 
щее ничего общаго съ искусствомъ искажен1е художественнаго 
произведен1я. Но по отношен1ю къ парт1и Вотана въ «КольцЪ Нибе- 
лунга» на петербургской сцен-)^ произведены въ этомъ направлен!и 
таюя неслыханныя «купюрныя операщи» — для которыхъ даже 
трудно найти подходящую характеристику. Можно подумать, что 
лица, устанавливавш!я эти купюры, спец1ально задавались цЪлью 
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выбирать так1я мЪста, пропускъ которыхъ (помимо музыкальной 
стороны) совершенно искажаетъ ходъ драмы, дЪлаетъ события 
непонятными, поведен1е дЪйствующихъ лицъ необъяснимымъ. 
НапримЪръ, пропускается самая существенная часть объяснен1я 
Вотана съ Фрикой въ П-мъ акт-Ь «Валькир1и» — какъ разъ тотъ 
моментъ, когда начинается переворотъ въ душЪ Вотана, когда 
обнаруживается для него крушен1е прежнихъ замысловъ. Даль- 
нейшее поведен1е Вотана теряетъ изъ-за такого пропуска всякую 
связь съ предшествующимъ. Еще зам-ЬчательнЪе следующая купюра. 
Когда, послЪ разговора съ Фрикой, у Вотана вырываются слова 
горя и безсил1я — Брингильда, ничего не подозревающая, недавно 
оставившая отца бодрымъ и радостнымъ и теперь застающая его 
близкимъ къ отчаянью — вътревогЪ, въ испугЪ, бросается къ нему, 
опускается къ его ногамъ: «Отецъ! отецъ !., скажи, что съ тобой?» 

Успокой-же дитя ты свое! 
Откройся мн'Ь!.. В'Ьдь я твоя; 
В-Ьдь Брингильда просить !... ^). 

У Вагнера сцена продолжается сл-Ьдующимъ образомъ: 

Брингильда встревоженно и съ дов'Ьрчивой лаской кладетъ руки и 
голову къ нему на кол-Ьни. 

Вотанъ долго смотритъ ей въ глаза, потомъ тихо гладить ея волосы; 
и наконецъ, словно очнувшись отъ глубокаго раздумья, начинаетъ гово- 
рить очень тихимъ голосомъ: 

Вотанъ: 

Долженъ-ли вслухъ я 

Высказать то, 

Что живетъ лишь въ вол'Ь моей?.. 

Брингильда отв-Ьчаеть такъ-же тихо: 
Своей лишь вол'Ь скажешь, 
То, что скажешь ты мн-Ь!.. 
Не я-ли— -воля твоя, отецъ? 

Вотанъ: 

Чего не сказалъ никому я — 

Т-Ьмъ не дЪлюсь я съ другимъ и нын-Ь: 

Съ тобой,— в-Ьдь это— съ самимъ собой! 

Не отводя взгляда отъ ея глазъ, онъ такимъ-же тихимъ голосомъ 
продолжаетъ... ^). 



1) Переводъ Тюменева. 
') Переводъ мой. 
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СлЪдуетъ потрясающЕй разсказъ Вотана, гд-Ь впервые выри- 
совывается во весь ростъ его личность, гд*!^ впервые сильно и 
ярко выступаетъ передъ слушателями и самое значеше всей 
драмы. Все, что Вотаномъ пережито, продумано, выстрадано, 
все чЪмъ онъ быль и ч'1^мъ сталь — заключено въ этомъ разсказ1^, 
изредка прерываемомъ вопросами Брингильды. Онъ признается 
ей во вс'1^хъ своихъ заблужден1яхъ и винахъ, д1^иться съ нею 
вс'1^ми своими надеждами, сомнЪн1ями и разочарован1ями. 

Онъ открываетъ ей всего себя, личную и м1ро^гю трагедаю 
своей жизни, свое вмешательство въ судьбы проклятаго клада, 
свою борьбу и душевный разладъ, и муки внутренняго раздвоены, 
вплоть до посл-Ьдняго безъисходнаго отчаянья... Въ этой сцен-)^, 
столь характерной для обрисовки личности Вотана, впервые 
изображена вся глубина и близость отношешя между имъ и 
Брингильдой. По тому, какъ чутко и бережно разспрашиваетъ 
дочь, какъ просто и беззаветно-искренно отв^чаегь отецъ — 
онъ, для вс^хъ неразгаданный, одиноюй гордый богъ — видно, 
насколько эти двЪ души близки другъ-другу. И виденъ такъ-же, 
совершенно ясно, внутреннЁй М1ръ каждой изъ нихъ, всЬ особен- 
ности переживаемаго ими жизненнаго момента. Посл'1^дующ1е 
поступки и душевныя состоян1я Брингильды и Вотана — есте- 
ственно, съ глубокою внутреннею необходимостью, вытекаютъ 
изъ всего содержан1я этой сцены, захватывающей по драматизму, 
интересной и красивой по музык"!^. 

И все это — 18 страницъ подрядъ — пропускается на сцен'!^ 
Мар|йнскаго театра. 

Петербургский Вотанъ, вместо ответа на доверчивый вопросъ 
коленопреклоненной дочери— не обращая на нея вниман1я, начи- 
наетъ петь, безъ всякой связи съ предыдущимъ: 

Сгинь-же навекъ, слабая власть! 

А потомъ, — повидимому ни съ того, ни съ сего — велитъ 
ей сражаться противъ Зигмунда, котораго еще надавно велелъ 
защищать... 

Значен1е такой купюры не требуетъ комментарж. Можно 
еще заметить, что ею, въ довершен1е всего, обусловлена фубая 
техническая несообразность: музыкально-недопустимый скачекъ 
изъ одной тональности въ другую. Авторъ купюры, конечно, не 
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обратилъ вниман1я на такую частность — вероятно, руководясь 
соображен1емъ, что «снявши голову, по волосамъ не плачутъ». 
Такъ какъ не подлежитъ спору, что этимъ невозможнымъ со 
всякой точки зрЪн1я сокращен1емъ — парт1я Вотана въ полномъ 
смыслЪ слова обезглавлена. 

НЪтъ надобности подробно разбирать остальныя, немногимъ 
менЪе возмутительныя купюры въ парт1и Вотана — въ заключи- 
тельной сцен1& «Валькир1и», и дальше, въ сценахъ съ Миме, съ 
Альберихомъ, съ Эрдой, съ Зигфридомъ. Это сплошное уродо- 
ван1е парт1и, безцеремонное, произвольное кромсанье музыки 
и текста, систематическое нарушен1е всего хода музыкальной 
драмы. 

Если ясно представить себЪ, въ какой неузнаваемый видъ 
приведена подобными пропусками одна изъ интереснЪйшихъ вагне- 
ровскихъ парт1й, и помнить при этомъ о полнЪйшей неудовле- 
творительности исполнен1я выступавшихъ въ ней артистовъ — 
приходится признать, что въ петербургской постановке «Кольца 
Нибелунга» до сихъ поръ отсутствуетъ одинъ изъ существен- 
нЪйшихъ элементовъ трилопи: Вотанъ. 



IX. 

Ф р И К а. 



Въ противуположность Вотану, въ высшей степени про- 
стою, несложною индивидуальностью обладаетъ его царственная 
супруга, богиня Фрика. Это богиня брака и домашняго очага, 
блюстительница древнихъ обычаевъ и исконнаго, веками освя- 
щеннаго уклада жизни. Она сильна велич1емъ безукоризненной 
доброд1&тели, никогда не провинившейся передъ правомъ и дол- 
гомъ, непогрешимой и не прощающей пригрешен1й другихъ. Но 
этимъ ненарушимымъ долгомъ добродетели, который Фрика блю- 
детъ въ себе и въ другихъ — ограничивается ея кругозоръ. Вне 
узкихъ рамокъ обычая и права, вне требован1й священнаго 
древняго закона — ^для нея не существуетъ ничего. 

Когда дело касается закона и права, она неумолима къ 
себе самой. Оскорбленная, какъ женщина — темъ, что Вотанъ 
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въ бурную пору тревожной борьбы и страстной неуравнов1&шен- 
ности, искалъ другой любви — она, однако, вполне мирится съ 
изменою, пока формально не нарушаются ея права повелитель- 
ницы^ супруги верховнаго бога. Валькирж, дочери Вотана отъ 
другихъ богинь, внушаютъ ей понятную непрвязнь; но она удо- 
влетворяется тЪмъ, что Вотанъ подчиняетъ ихъ ФрикЪ. 

В-Ьдь жену ты чтилъ и тогда; 

И валысир1ямъ ты — 

БрингильдЪ самой, преподчтенной вс]^мъ — 

Подчиниться вел-бль Госпож*!^) 

Фрика ополчается противъ Вотана лишь тогда, когда ви- 
дитъ съ его стороны посягательство на свое право: попытку по- 
мешать ей — богинЪ брачныхъ узь — отомстить нарушителямъ 
брака^ Зигмунду и ЗиглиндЪ. Ей д1&ла нЪтъ до того, что Зиг- 
линда насильно выдана за нелюбимаго мужа, что этотъ мужъ 
готовилъ смерть Зигмунду и только грозящая любимому чело- 
веку опасность заставила Зиглинду разомъ сд^^ать рЪшающв'й 
выборы спасти Зигмунда и бежать съ нимъ... Еще меньше д1^а 
ФрикЪ до рокового могущества неодолимой любви, которая 
долэюна была соединить Зигмунда и Зиглинду — неизб']Ьжно, по- 
мимо ихъ воли^ помимо чьей-либо воли, наперекоръ всему и 
вс1&мъ. Что до этого ФрикЪ, разгн-Ьванной блюстительнице очага 
и брака? Она знаетъ одно: нарушенъ святой брачный обЪтъ. 
Ее приводить въ негодован|'е отв1Ьтъ Вотана: 

€Не святынь считаю я об-Ьгь, связывающШ тЬхъ, кто>е лю- 
бить другь друга». 

Съ точки зрЪшя в^^чныхъ правь природы и челов1&чности, 
насильственный бракъ — нетолько не святъ, а святотатственъ. Но 
эти права не существуютъ для Фрики. Для нея всяк1Й бракъ 
святъ — въ силу того, что это бракъ. ПофЪшившвй противъ него, 
долженъ быть наказанъ смертью. Что виновный — сынъ Вотана — 
это конечно не свиягчаетъ неумолимости Фрики; скор-Ье наобо- 
ротъ. Ее радуетъ возможность такъ страшно отомстить Вотану 
за измЪну — притомъ отомстить, оставаясь на почв^Ь строжай- 
шей законности, не сл']Ьдуя личнымъ побужденвямъ, а лишь 



*) Переводъ мой, какь и вь посл'Ьдующихь цитатахь. 
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ИСПОЛНЯЯ свой долгъ хранительницы брака. Если вполнЪ понятно, 
что Фрика, въ качестве справедливо разгн-Ьванной измЪною 
жены, презираетъ личное горе Вотана, обрекающаго на смерть 
своего сына — то въ качестве богини, супруги повелителя 
боговъ, она могла-бы обратить хоть некоторое вниман1е на 
м1ровыя заботы Вотана; по крайней м^ЬрЪ, призадуматься надъ 
вырывающимися у него словами о грозящей богамъ гибели, о ле- 
жащей на нихъ винЪ... НЪтъ, все это за пред^&лами пониман1я 
Фрики. Она видитъ только, что какая-то, ужасная для Вотана, 
мысль — приводитъ его къ желаемому ею, Фрикою, выводу: онъ 
отказывается отъ намЪрен1я спасти Зигмунда. Откуда, изъ какой 
душевной драмы родился этотъ выводъ, что происходить въ душ1Ь 
Вотана и наполняетъ его ужасомъ разлада, поскольку это неве- 
домое касается М1ра и боговъ — все это безразлично ФрикЪ. 
Общее, м1ровое — для нея не имЪетъ значен1я; ея духъ охваты- 
ваетъ всегда лишь данный, частный случай, съ узко опред^Ьлен- 
ной точки зрЪн1я формальной справедливости. Вниман1е ея со- 
средоточивается на частностяхъ настоящаго момента; общЪе, 
глубже, дальше впередъ, въ будущее — она не заглядываетъ. Ей 
нужно, что-бы совершилась кара надъ провинившимся передъ ея 
закономъ смертнымъ. Добившись своего, она удовлетворена, и 
съ торжествомъ покидаетъ Вотана, радуясь побЪдЪ, равнодуш- 
ная ко всему кромЪ своего исполненнаго долга и отвоеваннаго 
права... 

Фрика олицетворен1е узкой женской добродетели и женской 
близорукости. Въ «ЗолотЪ Рейна», гд-Ь звучатъ болЪе нЪжныя 
струны ея природы, она тЪмъ не мен-Ье выказываетъ всю свою 
нечуткость къ божескимъ замысламъ и мечтамъ Вотана, всю 
свою духовную ограниченность. 

Она желала постройки свЪтлаго чертога для боговъ, что-бы 
такимъ путемъ привязать къ себЪ Вотана. 

Пышность чертоговъ 
Скоро должна-бы 
Къ сЬни домашней тебя приковать... 

Грубость такого воззрЪн1я — даже по отношен1Ю къ Вотану 
той поры — какъ нельзя лучше характеризуетъ неглубокую на- 
туру Фрики. 
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При разсказЪ о волшебномъ золотЪ Альбериха, въ то время 
какъ всЪ поражены мыслью о великомъ могуществе клада, 
первыя слова Фрики — вопросъ, который она тихонько задаетъ 
Логе: 

Можетъ-ли волшебный золота блескъ 
И женской красЬ послужить? 

И послЪ ответа Логе, что золотымъ талисманомъ можно 
обезпечить себЪ в-Ьрность мужа — Фрика тутъ же, съ нужными 
ласками, начинаетъ уговаривать Вотана достать себЪ Кольцо. 

Душевная узость Фрики доводитъ ее до несправедливости. 
Когда заходить рЪчь о томъ, что-бы возвратить кладъ Дочерямъ 
Рейна, она протестуетъ: 

Про русалоч1й родъ 

Знать не хочу я! 
Уже не разъ брачный долгъ 
Для нихъ нарушали мужи!.. 

-^ точно эта несомненная виновность соблазнительницъ-ру- 
салокъ передъ священными правами брака имЪетъ какое-либо 
отношен1е къ столь-же несомненному ихъ праву на похищенное 
у нихъ сокровище. 

Во всемъ и везде — та -же женская нелогичность и близо- 
рукость, неспособность охватить умомъ более одного частнаго 
факта сразу. 

Близорукость не исключаетъ проницательности. Нечуткая 
къ великому и глубокому, Фрика прозорлива въ мелкомъ. Она 
находчива и лукава въ несложныхъ житейскихъ проблемахъ. Въ 
споре съ Вотаномъ она отлично умеетъ коснуться болезнен- 
ныхъ струнъ въ душе собеседника, задеть его за живое, уязвить 
метко и тонко... Для конкретной, грубой, обособленной действи- 
тельности у Фрики нетъ недостатка въ ясномъ, остромъ, хотя 
и узкомъ уме. 

Несмотря на целый рядъ несимпатичныхъ свойствъ, Фрику 
нельзя считать «отрицательнымъ типомъ». Прежде всего, ее 
окружаетъ ореолъ непофешимой женской добродетели и , нрав- 
ственной чистоты — всегда остающихся положительными, свет- 
лыми началами — какою-бы косностью и ограниченностью не 
отличалась ихъ носительница. Суровой надменной богине не 

6* 
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чуждо также обаян1е мягкой женской привязанности. Она по 
своему глубоко любить супруга — безъ чуткости, безъ пониман1я, 
безъ духовной близости, но съ неизменною стойкою предан- 
ностью и нежностью. Слишкомъ неглубокая и ограниченная въ 
своемъ кругозоре, что -бы духовно разд-Ьлять божескую жизнь 
Вотана — она безъ ропота разд-Ьлитъ его смерть въ посл-Ьднемъ 
пожарЪ Валгаллы. 

Это небогатая, односторонняя, но отнюдь не мелкая на- 
тура, надавленная всЪми женскими слабостями, но сильная своею 
цельностью, своею посл1&довательною до высшаго совершенства 
стойкостью въ тЪхъ немногихъ, крупныхъ положительныхъ на- 
чалахъ, которыя ей присущи. 



Съ первыхъ-же спектаклей трилопи (сначала, въ «Вилькир1и») 
парт1ю Фрики исполняли дв-Ь крупныхъ артистки Мар1инской 
сцены: Каменская и Славина. Зат-Ьмъ выступала наряду съ ними 
Фриде, а въ посл1&днее время парт1ю стала исполнять Мар- 
ковичъ. 

Каменская приступила къ этой парт1и уже въ ту эпоху, 
когда отъ ея рЪдкаго, нЪкогда поистин1& феноменальнаго голоса, 
исключительнаго по красотЪ и громадности меццо-сопрано — 
оставалось уже довольно мало. Наряду съ еще прекрасными, 
неожиданно -св-Ьжими верхними нотами, ея п'Ьн1е въ среднемъ и 
нижнемъ регистре страдало расшатанностью и резкостью звука, 
старческою, дребезжащею вибрац1ей... Фразировка и дикщя тоже 
хромали. И типъ Фрики не удался талантливой артистк-Ь: Фрика 
выходила у нея,--вм'Ьсто суровой, гордой, в1&чно-юной богини — 
безпомощно слезливою, мелочно сердитою старою женщиной. 

Фриде тоже стала исполнять Фрику въ эпоху упадка своего 
вокальнаго дарован1я; а такъ какъ никакими исключительными 
достоинствами ея голосъ никогда не обладалъ — былъ просто 
недурной меццо-сопрано съ н-Ьсколько нетвердымъ звукомъ — то 
по утратЪ прежней свЪжести и силы, этотъ голосъ пересталъ 
давать слушателямъ какое-либо художественное наслажден1е. 
Усилившееся въ посл'Ьдн1е года детонирован1е стало р1&зать ухо, 
когда къ нему присоединилась пр1обр'Ьтенная съ течен1емъ вре- 
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мени скрипучесть тембра. Игра Фриде въ этой парт1и была 
мало выразительна и носила сл1^ды подражан1я Каменской и 
Славиной. 

Выступающая въ настоящее время въ качеств1& Фрики 
Марковичъ обладаетъ симпатичнымъ молодымъ голосомъ и поетъ 
правильно. Но вн1&шность ея неподходяща для супруги Вотана, 
экспресс1я и игра оставляютъ желать многаго. 

Изъ всЬхъ поименованныхъ петербургскихъ исполнитель- 
ницъ Фрики только одна оказалась д1^йствительно на высоте 
задачи: Славина. 

Правда, и ея голосъ уже пострадалъ отъ времени, когда она 
начала п-Ьть эту парт1ю, и особенно сдался за два сезона 1907 
и 1908 г. Но вплоть до самой посл1&дней поры^ этотъ голосъ 
еще сохранялъ свою горячую выразительность, свою звучную 
силу и чарующую молодость тембра. Даже теперь, когда голо- 
совой матер1алъ уже р'Ьшительно изм1&няетъ артистк1& — она 
все-таки поетъ съ технической стороны блестяще, выпукло, 
ярко, съ глубокою музыкальною чуткостью ко ъсЪмъ оттЬн- 
камъ, съ такимъ тонкимъ и осмысленнымъ пониман1емъ вагне- 
ровской партитуры, какое подстать лучшимъ европейскимъ 
исполнительницамъ Вагнера. 

Едва-ли не еще болЪе цЪнна у Славиной идеальная пере- 
дача типа и характера Фрики. Этотъ типъ только ксинсется 
легкимъ для воплощен1я. Опытъ показываетъ, что нередко 
высоко-талантливыя артистки не ум1&ютъ найти для него подхо- 
дящаго тона; помимо Каменской, стоить указать хотя -бы на 
известную Прейзе-Матценауеръ, мюнхенскую исполнительницу 
Фрики, которая, при отличной вокальной передач1&, даетъ до- 
вольно неудачный сценическ1й образъ. 

Что-бы несимпатичныя черты Фрики не придавали ей отпе- 
чатка мелочности и низменности, необходимо одно, не легко 
достижимое услов1е: исполнительница должна создать образъ 
богини, 

Славина въ роли Фрики — богиня съ ногъ до головы, отъ 
начала до конца. Строгое, царственно прекрасное лицо, величавая 
красота движен1й и позъ, неуловимый отт1&нокъ внутренняго 
благородства, характеризующШ каждый ея жесть, каждую инто- 
нац1ю— все это дЪлаетъ Фрику въ ея передач-Ь такою, какою 



86 

она и должна быть: супругою властителя боговъ, гордою обита- 
тельницею небесныхъ чертоговъ, Повелительницею. 

По поводу нея вспоминаются вдохновенныя строки изъ 
«Герострата» Фульда, относящ1яся къ разгн-Ьванной красавиц1& 
Клит1и, являющейся въ драм1& н-Ьмецкаго поэта оригиналомъ 
Артемиды Праксителя: 

П1е КгаЙ 1т ЗсЬгеНеп, йаз аи^^епсЫе^е Наир1, 
В1е 1го\2\^е НоЬеи ё^езег Паттепёег 511гп, 
Упс] а11ег СеЬагс1еп ЬоШез ЕЬептазз, 
Уоп Ыпти! пиг епИаНе! ипё П1сЫ гегз^ог!: 
5о гйгпеп СбШппеп!... 

Ея упреки Вотану — при всей неразсуждающей страстности, 
какую вкладываетъ въ нихъ исполнительница — сохраняютъ 
печать гордаго велич1я. Это не раздраженная женщина заводить 
съ мужемъ ссору: это действительно гнЪвается божество. Свое 
горе, боль нанесенныхъ ей обидъ Славина-Фрика выражаетъ не 
малодушнымъ плачемъ, не судорожнымъ искажен1емъ лица — 
какъ мнопя менЪе удачныя исполнительниды этой роли. Глубок1й 
вздохъ — слегка закинутая назадъ голова — сильный, но плавный, 
полный достоинства жесть об-Ьихь рукь, на мгновен1е закры- 
вающихь лицо . . . Это действительно скорбь богини, — острая, 
глубокая, но гордая и царственная. 

Божеское благородство, сь .такимь р1&дкимъ совершенствомь 
удающееся Славиной, нисколько не оказываеть отрицательнаго 
ВЛ1ЯН1Я на жизненность ея исполнен1я. 

Этою жизненностью она вь значительной степени обязана 
своей МИМИК1&, яркой, сильной, поразительно богатой — какою не 
обладаеть (хотя-бы даже вь малой степени) ни одна изь испол- 
нительниць Маршнской сцены, кром-Ь Славиной. Благодаря этой 
мимикЪ, и тонкой, одухотворенной, вь высшей степени художе- 
ственной игр1& — Славиной удается изобразить не только богиню, 
но богиню живую. Не прекрасное бездушное изваян1е, а чув- 
ствующее, любящее, страдающее существо, совм-Ьщающее сь 
божескимь велич1емь односторонность женскихь слабостей и 
мягкую ласковую власть женскаго обаян1я. 

Даже, повторяю, вь посл1&днее время, при сдавшемся до 
неузнаваемости голос1& — не исчезаеть благопр1ятное впечатлЪн1е 
оть ея исполнен1я. 
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Славина - Фрика, въ смысл* олицетворенвя вагнеровскаго 
образа, была-бы — это лучшая похвала, какую можно найти для 
современной исполнительницы Фрики — достойною супругою мюн- 
хенскаго Вотана-Фейнгальса. 



X. 

Логе. 



Ои ^1е1сЬ51 ёеш Се!51, ёеп ёи 
Ье2ге1151. 
ЫкМ ти-! 

Оое1Ье. 

Среди образовъ «Кольца Нибелунга» существуетъ только 
одинъ, который въ продолжен1е всей трилопи появляется, время 
отъ времени, передъ глазами зрителей: сначала— въ вид1& зага- 
дочнаго божества съ прекраснымъ лицомъ и обаятельно нЪж- 
нымъ голосомъ, съ прозорливыми всепроникающими глазами, съ 
быстрой насм']Ь111ливой рЪчью, съ чарод'&йскою ловкостью въ гиб- 
кихъ членахъ; потомъ — въ видЪ пл-Ьнительной и фозной стих1И, 
красиваго и страшнаго огня, пламенЪющаго таинственнымъ бле- 
скомъ среди пустынныхъ утесовъ, гд'Ь онъ возникаетъ согласно 
желашю Вотана, — охраняющаго неприступною преградой вол- 
шебный сонъ валькирт, необъяснимо рождающагося и пропа- 
дающаго, и, когда настаетъ конецъ боговъ, зажигающагося луче- 
зарнымъ пожаромъ вокругъ обреченнаго на разрушен1е чертога 
Валгаллы. 

Того, кто впервые слышитъ въ вагнеровской драмЪ мотивы 
Логе — всегда поражаетъ въ этихъ мотивахъ н^что глубоко- 
необычное, ничему не сродное, ни съ чЪмъ не схожее... Какъ 
ни различаются между собою характеры и музыкальная обри- 
совка прочихъ божествъ, какъ ни рознятся отъ нихъ друпе, 
стих1йные и человЪчесюе образы драмы — русалки, нибелунги, 
земные герои — все-же есть, между вс1&ми ними, нЪчто общее; въ 
н1&которыхъ изъ мотивовъ Логе чувствуется загадочное начало, съ. 
которымъ н1&тъ ничего общаго у боговъ и людей, у исполиновъ 
и нибелунговъ; что-то до ужаса чуждое и новое всему ихъ М1ру. 

Не только въ трилопи Вагнера, но уже въ миеахъ и 
древнихъ в1&рован1яхъ германцевъ стоить совершенно особнякомъ 
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ЭТО божество — едва-ли не интересн'Ьйш1Й, и во всякомъ случа-Ь 
оригинальнЪйш!»* продуктъ германскаго миеическаго творчества. 

Первое впечатл1&н1е отъ этого образа всегда странно и 
противор-Ьчиво. Онъ рисуется одновременно благод1&тельнымъ и 
приносящимъ гибель, жестокимъ и добрымъ, лживымъ и искрен- 
нимъ... Онъ прекрасенъ и никогда не любитъ безъ взаимности; 
красивЪйш1я изъ богинь находятъ счастье въ его любви. Но 
отъ н-Ькоторыхъ изъ его посл-Ьдовательныхъ браковъ прои- 
сходитъ на свЪтъ странное потомство: всевозможныя чудовища, 
врод-Ь великаго морского зм-Ья, обвивающаго своимъ тЪломъ 
весь земной М1ръ, — по одной саг-Ь сама Смерть (Гэль, Гэлла)... 
Онъ вЪчно изм-Ьнчивъ, и можетъ принимать самые разнообразные 
образы, причемъ перерождается совершенно его природа. Въ 
течежи долгихъ годовъ, говорить предан1е, онъ жилъ въ под- 
земельномъ царств-Ь — гд-Ь онъ былъ женщиною... 

Неизвестно, откуда онъ явился, отъ кого произошелъ на 
свЪтъ. Онъ находится среди боговъ — но не сродни имъ: лишь 
заключилъ когда-то, въ незапамятной древности, союзъ кровной 
верности съ Вотаномъ. Онъ оказывается попеременно другомъ 
и противникомъ боговъ, ихъ помощникомъ, руководителемъ или 
предателемъ. А иногда ихъ олицетворенною совестью, насмЪ- 
шливымъ обличителемъ, бросающимъ имъ въ лицо справедливые 
обвинен1я и приговоры. Въ посл'6дн1й день М1ра, когда, согласно 
пЪснямъ, состоится решающая битва боговъ съ ихъ врагами — 
Логе будетъ на сторон-Ь посл-Ьднихъ. 

И съ другими существами кром-Ь боговъ, на земл1Ь и въ 
небесныхъ чертогахъ, Логе такъ-же неизм-Ьнно-двойствененъ въ 
своихъ отношен1яхъ и поступкахъ. 

Онъ помогаетъ и вредить, обманываеть и выручаетъ, благо- 
д1Ьтельствуетъ и губить. Никогда невозможно предвидеть, что 
онъ сдЪлаетъ и какимъ выкажетъ себя — вЪрнымъ или лживымъ, 
благимъ или безжалостнымъ. . . 

^Vег \уе188, ^Vа8 1сЬ 1Ьи'? 

Одно въ немъ несомн1&нно и непроходяще: ясный, острый 
разумъ, могущественное превосходство мысли, возвышающее его 
надъ всЪми, кто его окружаеть. Но этой мысли дана въ союз- 
ницы прихотливая, никому неподвластная воля, равно способная 
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на добро и зло, равно сильная въ стрешпенви къ тому или дру- 
гому, смотря по произволу, — и относительно которой никогда не 
знаешь, чего отъ нея ожидать. 

Логе ходячая загадка, живая и страшная тайна. 



Безъ С0МН1&Н1Я двойственность и противор1Ьчивость (посл1&д- 
няя— скор1&е кажущаяся, ч-Ьмъ действительная) образа Логе вы- 
зывалась въ древнихъ в1&рован1яхъ прежде всего основными 
свойствами той стих1и, которую онъ воплощалъ. Первоначально 
онъ, какъ и Вотанъ, являлся почти исключительно стих1йнымъ 
божествомъ: богомъ огня. Вс1^ первобытныя племена обоготво- 
ряютъ огонь, и въ древнЪйшую пору главное вниманве обращено 
было на его благод1&тельныя свойства. И въ древн-Ьйшихъ вЬро- 
ван1яхъ Логе ^) оказывается опред'Ьленно благод'Ьтельнымъ боже- 
ствомъ, безъ всякой примЪси отрицательныхъ элементовъ. Ста- 
рая с1&верная сага о сотворен1*и людей выражается сл'Ьдующимъ 
образомъ: „Три могущесшвеннихъ и благихъ бога, Одинъ, 
Лодуръ (Логе) и Гбниръ (богъ воды), странствовали по землЪ...^ 
Въ этой сгтЪ и въ ц-Ьломъ ряд-Ь другихъ, — богъ огня, наряду съ 
прочими СТИХ1ЙНЫМИ богами, является добрымъ, благотворнымъ 
началомъ, не уступающимъ остальнымъ въ благодетельности и 
могуществе, иногда превосходящимъ ихъ разумомъ и находчи- 
востью 2). вероятно, представлен1е объ огнгъ, какъ о благоде- 
теле человечества, такъ сильно господствовало надъ первобыт- 
ными умами, что гибельныя свойства огненной стих1и не высту- 
пали на первый планъ и повелитель огня оставался прежде всего 
другомъ и защитникомъ человечества, подателемъ всякихъ 
благъ. Онъ приносить тепло и светъ въ жилье, онъ даетъ все 
средства къ жизни — возможность ковать оруж1е, мастерить 



') Въ северныхъ наречЫхъ — Ьок!, Ьос1иг. Именно изъ северной ми- 
еической поэзш почерпается почти исключительно весь запасъ современ- 
ныхъ сведетй объ этомъ боге. 

^) См., напр., сказан1'е о юноше, обратившимся въ беде за помощью 
и защитой къ тремъ главнымъ богамъ, изъ которыхъ только Локи въ 
конце- концовъ действительно защитилъ и спасъ его. 

(^Vе^пЬо1<^, «В1*е За^еп уоп Ьок!».) 
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утварь и оруд1Я хозяйства, готовить пищу. Безъ него человече- 
ское существован1е влачится въ ужасающихъ лишен1яхъ и 
нуждЪ. 

Однако, огонь не только другъ и благод-Ьтель. Грозная раз- 
рушительная мощь этой СТИХ1И, способной уничтожить все, до 
чего коснется ея дыхан1е — не могла не вл1ять на воображен1е. 
Огонь грЪетъ и свЪтитъ, но онъ и сжигаетъ; онъ поселяетъ въ 
жилищЪ благополуч1е своимъ тепломъ, но онъ можетъ и уни- 
чтожить жилище, предать ужасной смерти ея обитателей, погу- 
бить л'Ьса и жатЕы, опустошить ц-Ьлый край . . . Огонь неизменно 
служитъ тЪмъ, кто заботливо хранитъ его на своемъ очгтЪ; 
но онъ можетъ быть и нев-Ьрнымъ. МалЪйшей оплошности до- 
статочно, что -бы онъ ускользнулъ, исчезъ изъ хранилища — 
оставивъ въ бЪц^Ъ т-Ьхъ, кто жилъ ея благодеяниями и кому те- 
перь надо опять добывать его съ великимъ трудомъ, послЪ того 
какъ живая искра коварно погасла подъ пепломъ. МалЪйшей 
неосторожности достаточно и для худшаго несчастья: для того, 
что -бы отъ неприметной искры разгорался опустошающ1й по- 
жаръ, губящ1й безъ разбору людей и ихъ имущество... 

Изъ подобныхъ представлен1й выростаетъ концепц1я бога 
огня какъ источника нетолько добра, но и гибели, какъ того, кто 
можетъ спасать и истреблять. Это развитее миеологическаго 
образа должно было получить особенную опред'Ьленность въ 
сЬверныхъ вЪрован^яхъ, гд-Ь на него вл1яло еще совершенно 
исключительное историческое услов1е: переселен1е норвежскихъ 
выходцевъ въ Исландию въ ту эпоху, когда еще слагались многая 
изъ сказан1й о богахъ, такъ что окончательное завершен1е по- 
лучили они на новой родинЪ. Въ Исландии, въ странгъ вулка- 
новъ — древн1е носители скандинавской религ1и могли узнать 
огненную СТИХ1Ю во всей ея истребительной безпощадности, во 
всемъ ея грозномъ велич1и. Тутъ уже не простые пожары, заго- 
рающ1еся отъ очага или костра (или посланные разгн'Ьваннымъ 
Торомъ при помощи его молота): тутъ ужасная, необъяснимая, 
изъ таинственныхъ нЪдръ земли исходящая сила, мгновенно 
сжигающая цЪлый край гибельной лавою, воспламеняющая все 
небо грозными заревами кратеровъ... Именно таюя впечатлЪн1я 
нужны были, что -бы образъ властителя огня получилъ отпеча- 
токъ гибельности и враждебности всему живому. Его могущество 



91 

загадочно и страшно; онъ неодолимъ и безпощаденъ. Его ги- 
бельный начинан1я не открываются людскому разуму; внезапно, 
нев1&домо почему, неожиданно проявляетъ онъ свою пагубную 
силу, разрушаетъ и уничтожаетъ... Эти особенности разруши- 
тельной д-Ьятельности огненнаго божества предполагаютъ въ немъ 
нетолько жестокость и безпощадность — но коварство, непостоян- 
ство, лживость. Такими свойствами и надЪляетъ сЬверная миео- 
лопя Локи. И по отношен1Ю къ богамъ, и по отношен1ю къ 
людямъ онъ является вЪчнымъ носителемъ обмана, измЪны, пре- 
дательства. 

Но слЪдуетъ помнить, что своихъ полоэюишельнихъ 
свойствъ Логе не ушрат/илъ. Если страшна лава, то попреж- 
нему спасителенъ и желаненъ костеръ для иззябшаго путника; 
если коваренъ вулканъ, затаивш1й смерть и разрушен1е въ своихъ 
н-Ьдрахъ, то попрежнему в1&ренъ и дорогъ благодетельный очагъ. 
Да и вулканъ приносить порою благополуч1е : близъ него скор-Ье 
таютъ зимн1е сн^Ьга и льды, земля даетъ бопЫ ранн1й и лучш1й 
урожай... 

Изъ этого двойственнаго представлен1я о благой и грозной 
природ1& огня вырабатывается двойственный образъ Логе. 

Онъ носить въ себЪ и добро, и зло; то и другое по су- 
ществу свойственно ему. Оттого многимъ на первыхъ порахъ и 
бываетъ такъ трудно понять этотъ образъ, что обычное проти- 
вупоставлен1е „добраго и злого начала" къ нему неприм1&нимо. 
Онъ то и другое вмЪст1&. Это отнюдь не злое начало, прики- 
дывающееся благимЪу подобно многимъ злымъ силамъ другихъ 
религ10зныхъ учен1й; это также и не благое боэюествОу совер- 
шаюгцее зло вслгъдсшвге своего несовершенства и заблужденгй, 
подобно Вотану. Это сила, равно заключающая въ себ-Ь благое 
и злое могущество; по выражен1ю одного ученаго ^), «Богъ и 
чортъ въ одномъ лицЪ», двуликая упостась добра и зла, спаси- 
тельности и пагубности, созидания и разрушен1я. Таковъ огонь; 
таковъ Логе. 

Изъ тЪхъ-же стихШныхъ особенностей огня, обусловливаю- 
щихъ двойственность типа Логе, вытекаетъ еще одно обстоя- 
тельство: у повелителя пламени оказывается и такое положи- 

1) Бугге. 
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тельное свойство, которымъ онъ долженъ обладать всецЪло, безъ 
всякаго отрицательнаго противов1&са. Это свойство — красота. 
Красота Логе — не пл1Ьнительная маска коварнаго и изм1&нчи- 
ваго существа; это действительная принадлежность его личности, 
коренящаяся въ основныхъ особенностяхъ его природы. Въ са- 
момъ дЪл'Ь, вЪдь огонь прекрасенъ самъ по себЪ, прекрасенъ 
всегда — въ какомъ-бы видЪ онъ ни появлялся, и что-бы ни при- 
носилъ съ собою: радость или смерть. Брачный факелъ, или по- 
гребальный костеръ, полымя л-Ьсного пожара или тих1й блескъ 
очага, мирный свЪтильникъ или багровый разливъ жгучей лавы — 
это всегда красота; блескъ и плавная гармон1я очертан1й, и ни 
съ чЪмъ не сравнимая яркость см-Ьняющихся красокъ. 

Прекрасенъ огонь-благод-Ьтель и огонь- истребитель; такъ- 
же прекрасенъ олицетворяющШ то и другое Логе. Въ древнемъ 
перечне боговъ, находящемся въ Снорровой Эдд'Ь, къ Логе 
(Локи) — и только къ нему одному — прим-Ьнены сразу два эпи- 
тета, обозначающихъ красоту: «Рг1с1Ьг ок ^а^г», что приблизи- 
тельно передается словами «прекрасенъ и обаятеленъ». Эта кра- 
сота чаровала богинь и дочерей исполиновъ, красавицъ изъ пле- 
мени свЪтлыхъ духовъ и земныхъ женщинъ... 

Несомн-Ьнно, такая особенность еще увеличиваетъ своеобраз1е 
миеологическаго типа Логе. 

Красота и любовь связываются съ его образомъ въ такой 
сильной степени, что на основан1и н-Ькоторыхъ сагъ его почти 
можно назвать бооюествомъ любви. И такое божество носитъ 
въ себЪ въ то же время безконечное могущество злыхъ силъ, 
и столь-же великихъ благодЪтельныхъ началъ. 

Въ представлен1и древняго ума, воплощен1е одной и той-же 
личностью началъ добра и зла — осуществлялось, конечно, въ 
форм'Ь постоянной гсзмгьнчивости. Какъ огонь, Логе проявляетъ 
поперем1Ьнно то ту, то другую сторону своей внутренней сущ- 
ности: то хранить и благодЪтельствуетъ, то истребляетъ и гу- 
бить. Отсюда возникаетъ характеристика Логе какъ воплощен- 
ной изменчивости, в-Ьчно преображающейся и превращающейся 
силы. 

Лишь одно остается въ ней неизм-Ьннымъ и постояннымъ: 
та единственная власть, которая свободно и безъ противоречия 
можетъ объединять въ себе доброе и злое, будучи сама явле- 
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Н1емъ иного порядка, не поддающагося мЪрилу добра и зла — 
власть мысли. Логе носитель могущественной мысли, острой, 
проницательной, ни на одно мгновен1е не изменяющей ему. Его 
разуму равно доступна вся сложность единичныхъ жизненныхъ 
явлен1й, вся запутанная сЬть житейскихъ отношен1й и про- 
блемъ — и вся отвлеченная глубина м1ровыхъ тайнъ. Въ этомъ 
случа-Ь онъ не уступаетъ Вотану. Быть можетъ, онъ даже пре- 
вышаетъ его въ области отвлеченной м1ровой мудрости; таин- 
ственный богъ огня, побывавш1й во всЬхъ М1рахъ, знаетъ о ихъ 
участи многое, что еще не открыто даже властителю боговъ. 
Одна изъ пЪсенъ Эдды ^) рисуетъ Логе нетолько осв-Ьдомлен- 
нымъ до мельчайшихъ подробностей относительно личнаго су- 
ществован1я каждаго изъ боговъ, но и знающимъ больше ихъ о 
предстоящихъ судьбахъ М1ра, объ участи, ожидающей того или 
другого бога. Они порою безпомощны передъ властью этого все- 
проникающаго ума, такъ всецЪло понимающаго ихъ всЬхъ и такъ 
хорошо знающаго М1ръ, гдЪ они живутъ, удЪлъ и грядущ1Й ко- 
нецъ этого М1ра. 

И безъ ума Логе боги не могутъ обойтись. Во всЬхъ за- 
труднен1яхъ они приб-Ьгаютъ къ его находчивости. Надо-ли вы- 
ручить отъ исполина Тримра похищенный имъ молотъ Тора, 
надо-ли умиротворить мстительную дочь другого исполина, тре- 
бующую отъ боговъ расплаты за смерть убитаго ими отца, 
надо-ли Одину добыть тайкомъ отъ Фрейи ея волшебное оже- 
релье, надо-ли наконецъ избавлять самое Фрейю отъ пл1Ьна, 
грозящаго ей со стороны строителя Валгаллы — для всего этого 
долженъ изыскать средства Логе (Локи). По большей части, 
самъ-же онъ долженъ и приводить въ исполнен1е свои тонк1е, 
остроумные замыслы, выручающ1е боговъ изъ бЪды. Неустанно 
действуя самыми разнородными способами, переносясь съ бы- 
стротою мысли изъ одного М1ра въ другой, обращаясь то въ 
птицу, то въ рыбу, то въ муху, принимая всевозможные образы, 
применяя всевозможныя средства — Логе всегда достигаетъ изба- 
влен1я отъ всякой б^Ьды, отыскиваетъ выходъ изъ любого за- 



^) Поздняя и во многихъ отношен1яхъ искусственная, но безусловно 
сооотв-Ьтствующая современнымъ ей миеологическимъ концепщямъ. 

(«Ьоказеппа».) 
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труднен1я. Правда, затруднения и бЪды иногда обязаны происхо- 
жцен1емъ его-же лукавству; изъ прихоти, изм^Ьнчивое существо 
вовлекаетъ боговъ въ опасность — способствуетъ похищен1ю 
Идунъ, совЪтуетъ обЪщать исполинамъ Фрейю — съ тЪмъ, что-бы 
потомъ самому выручить боговъ изъ созданной имъ-же на- 
пасти... 

Почти такъ-же ведетъ онъ себя и по отношению къ про- 
тивникамъ боговъ, и для тЪхъ онъ оказывается то дурнымъ 
совЪтникомъ, то необходимымъ помощникомъ и избавителемъ. 
Иногда онъ приводитъ всЪ осложнен1я къ такой развязк'Ь, отъ 
которой страдаютъ и боги и ихъ враги; иногда дЪйствуетъ на 
пользу тЪыъ и другимъ. Т-Ь и друг1е знаютъ прихотливую, не- 
верную природу властителя огня, по произволу д1&лающагося 
другомъ и врагомъ; но т-Ь и друг1е неизбежно прибЪгаютъ къ 
нему, неизбежно обращаются за помощью къ присущей ему 
неоцЪнимой силЪ разума. 

Тамъ, гдЪ великое могущество мысли находится въ распо- 
ряжен1и разрушительной и способной на зло силы — однимъ изъ 
проявлен1й этой мысли всегда будетъ отрицанге, ирон1я и 
сарказмъ. 

И Логе является среди боговъ вЪчнымъ насмЪшникомъ, 
дерзко издевающимся надо всЪмъ и надъ всЪми; облекающ1й 
въ форму безпощадныхъ сарказмовъ т-Ь обличен1я и угрожа- 
ЮЩ1Я пророчества, которыя онъ почерпаетъ изъ своего неогра- 
ниченнаго знан1я боговъ и м1ра. 

Если соединить въ одинъ ц-Ьльный образъ всЬ характерныя 
особенности этого типа — получается фигура, р'Ьзко отличаю- 
щаяся отъ всЪхъ остальныхъ представителей германскаго панте- 
она; нЪчто совершенно обособленное и единичное. Стбитъ только 
себ'Ь представить это сочетан1е: в1&чная благотворность добрыхъ 
началъ и гибельная власть разрушен1я, нЪжное обаяние красоты 
и любви, и безпощадность насмЪшливаго отрицан1я; божеское 
знан1е и могущество; и ко всему этому — безконечная измен- 
чивость, неуловимость, прихотливость перебЪгающихъ и усколь- 
зающихъ языковъ пламени... 

Конечно, во всей своей сложности этотъ образъ не могъ 
рисоваться творцамъ древнихъ сказан1й о Логе. Но даже соз- 
навая эту сложность они не могли-бы найти основного тона^ 
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единаго обобщающаго поняшгя для всей этой многосторонности 
и противор1&чивости. 

Однако, такое понят1е существуетъ; и что-бы дойти до 
него надо еще разъ обратиться къ основнымъ свойствамъ вопло- 
щаемой Логе СТИХ1И. Даже для первобытнаго сознан1я, огонь — 
СТИХ1Я совсЪмъ не такая, какъ остальныя. Если наивныя вЪро- 
ван1я и считаютъ одинаково «стих1ями» — землю, воду, воздухъ и 
огонь, — то очень скоро уже возникйетъ смутная догадка, что 
посл'Ьдн1й оказывается чЪмъ-то рЪзко разнящимся отъ вс1&хъ про- 
чихъ. У земли, воды и воздуха много общаго между собою; огонь, 
по своимъ свойствамъ, не им1Ьетъ решительно ничего общаго 
съ ними. Д1&йствительно, проч1я стих1и — это вещество въ раз- 
личныхъ формахъ; тогда какъ огонь — это сила, разрушающая 
вещество. Тутъ не различные виды одного и того-же; тутъ 
явлен1я совершенно разнороднаго порядка. Огонь, какъ разру- 
шительное по сущесшеу начало (не вн1Ьшнимъ и кажущимся 
образомъ разрушительное, подобно водЪ; а реальный источникъ 
разрушен1я) занимаетъ въ м1роздан1и совершенно особое м1&сто. 
Онъ сродни тЪмъ силамъ, которыя стремятся къ уничтожен1Ю 
М1Р0В0Г0 устроен1я, къ всеобщему крушен1Ю и распаду. 

То обобщающее понят1е, которое стоитъ за многообраз1емъ 
Логе, тотъ центральный пунктъ, изъ котораго исходятъ ъсЪ 
противор1&ч1я его натуры — это Хаосъ. 

Не частичная истребительная сила земного огня, не частич- 
ный СТИХ1ЙНЫЙ бунтъ земныхъ разрушителей, исполиновъ: но 
всеобщая, мгровая мощь разрушен1я, древнее, вЪчное начало 
М1Р0В0Г0 разлада и распаден1я — вотъ что заключается въ грозной 
и пленительной загадк'Ь, носящей имя Логе. Онъ представитель 
Хаоса среди боговъ. Онъ, гость всЪхъ м1ровъ, чуждъ и близокъ 
въ равной степени всЪмъ имъ, являясь носителемъ начала, 
стоящаго вн1& М1ровъ и искони враждебнаго ихъ существован1ю. 
Поэтому онъ и свободенъ отъ законовъ, непреложныхъ для 
обитателей этихъ м1ровъ, поэтому въ немъ и осуществляются 
недоступныя имъ противор1Ьч1я: сочетан1е блага и зла, лжи и 
правды, красоты и ужаса. Оттого иЪтъ и не можетъ быть среди 
всего существующаго— никого, подобнаго Логе. 
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Въ музыкальной характеристик-^ Логе, дЪлаемой Вагнеромъ, 
прежде всего обращаетъ на себя вниман1е именно элементъ 
Хаоса. Это и есть то необычайное, ни съ ч'Ъмъ не сравнимое, 
что до такой степени поражаетъ слушателей въ ц-Ъломъ ряд1& 
музыкальныхъ построен1й, относящися къ Логе. Эти удивительныя 
мелод!и, гибк1я и плавныя при р-Ъзкихъ, неожиданныхъ интер- 
валахъ, эти скользящее, причудливо переплетающееся аккорды, 
эти мотивы, похожее порою на свистящей шелестъ огня, на ревъ 
пожара, на грохотъ обрушивающихся мёровыхъ твердынь, стран- 
ные до ужаса и не смотря ня то, неотразимо прекрасные — это 
великая, чуждая богамъ и меру власть Хаоса, это страшное и 
манящее притяженёе меровой бездны. Въ мотивы Логе, какъ пред- 
ставителя Хаоса, Вагнеръ съум-Ълъ вложить потрясающую зага- 
дочность, великей ужасъ и великое обаянее. 

Такая сложная музыкальная задача была-бы не по силамъ 
отд-Ъльному голосу, и осушествленёе ея въ трилопи Вагнера 
принадлежитъ почти исключительно оркестру. Только въ от- 
дЪльныхъ фразахъ Логе внезапно прорывается его хаотическая 
природа; и н-Ъсколько тактовъ съ своеобразнымъ музыкальнымъ 
построен еемъ сразу вносятъ въ сознанее смушателя впечатлЪнёе 
дикаго и буйнаго смятенёя Хаоса. 1) 

Въ общемъ-же, вокальная партёя Логе принадлежитъ не 
столько хаотической силЪ, сколько прихотливому, лукавому и 
ил-Ьнительному божеству. Оркестръ достаточно даетъ чувство- 
вать, кто это божество и что таится въ немъ. Въ птьпш Логе 
господствуютъ мягкёя, полныя благрродства и прелести, мелодёи. 
Его партёя даже отличается по сравненёю съ другими особенною 
п-Ъвучестью и мелодичностью, подобно партёямъ дочерей Рейна. 
Вагнеръ видимо подчеркиваетъ н-Ьжиое обаянёе этой своеобразной 
божеской личности, усиливая такимъ образомъ поражающее 
впечатл'Ьнёе, производимое загадочнымъ и страшнымъ могуще- 
ществомъ Логе. 

Въ поэтическомъ, въ высшей степени законченномъ и бога- 
томъ тексте партёи — Вагнеръ обрисовываетъ духовный обликъ 



^) Таковы, наприм., фразы: «1п Тёе^еп ипё НоЬ'п 1геёЫ: тёсЬ теёп 
Нап^...» или (въ его обраеденёи къ богамъ) «ВосЬ ёЬг зеМе! аПез аи( с1аз 
Зйп^епёе 0Ьз1...» 
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Логе въ томъ же направлен1и, какъ это дЪлаютъмиеы. Но Вагнеръ 
понимаетъ и возсоздаетъ этотъ образъ гораздо тоньше и глубже, 
нежели характеризуютъ его первобытный сказан1я. 

Какъ и въ сагахъ, Логе, господствующ1й надъ другими 
своимъ разумомъ, является у Вагнера одновременно злымъ и 
добрымъ ген1емъ боговъ. Онъ впутываетъ ихъ въ сложныя затруд- 
нен1я, онъ-же потомъ ихъ и выручаетъ, онъ участвуетъ мимо- 
ходомъ въ д-Ълахъ исполиновъ, нибелунговъ и русалокъ; вездЪ ему 
не дов-Ьряютъ и везд-Ъ къ нему прибЪгаютъ за помощью, то про- 
клинаютъ, то благословляютъ, то умоляютъ о поддержк1&, то упр- 
екаютъ за измену — и всЪ, друзья и враги, не могутъ безъ него шагу 
ступить. Такъ оно въ сагахъ, такъ и въ трилопи Вагнера. Бла- 
годаря сов-Ьтамъ Логе, богамъ грозить опасность лишиться Фрейи; 
благодаря его разсказамъ о кладЪ нибелунга, боги вмешиваются 
въ судьбу этого клада, и лишь хитрость Логе добываетъ его для 
боговъ; а когда-то онъ былъ благод^тельнымъ другомъ Альбериха, 
даровалъ ему подземный огонь для кузницъ нибелунговъ... 

Но у Вагнера д-Ъятельность Логе получаетъ особый отпе- 
чатокъ, всл'Ъдств1е того, что Вагнеромъ выдвинута и подчеркнута 
господствующая сторона его психики: великое сознанге. Въ 
каждый моментъ драмы видно, что Логе — сильный божескШ умъ, 
высоко превосходящ1й не только наивныхъ исполиновъ и перво- 
бытно-смЪтливыхъ нибелунговъ, но и боговъ. Самый языкъ, какимъ 
онъ говорить, заметно отличается отъ ихъ языка: онъ гораздо 
отвлеченн-Ъе и сложн-Ье, несравненно богаче и глубже. 

Одинъ только Вотанъ обладаетъ достаточною высотою со- 
знан1я, чтобы понять и оценить всю интеллектуальную мощь 
Логе; но и онъ сможетъ это лишь тогда, когда его сознан1е окон- 
чательно выработается въ искан1яхъ и мукахъ, когда онъ сд'Ь- 
лается все перестрадавшимъ и все постигшимъ Отцомъ М1ра... 
Въ пору борьбы и увлечен1я божескою властью, Вотанъ вв-Ьря- 
ется руководительству Логе, не замечая, что послЪднШ ведетъ 
боговъ къ разрушен1ю М1ра, къ торжеству Хаоса. Впосл'Ьдств1и 
Вотанъ пойметъ м1ровую мисс1ю Логе и примирится съ нею; въ 
посл'6дн1й день, онъ призоветь его въ Валгаллу — не какъ мни- 
маго пл1&нника и служителя боговъ, а какъ вЪчно свободную, 
враждебную силу, которой суждено очистить М1ръ заслуженнымъ 
истреблен1емъ боговъ ... 

7 
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Вагнеръ придаетъ утонченный, облагороженный характеръ 
коварству Логе, его в-Ъчнымъ обманамъ. Въ миеахъ. Логе лжетъ 
весьма часто, (такъ что его имя становится даже нарицательнымъ 
въ этомъ отношен1и). У Вагнера Логе не лоюешъ ни единаго раза. 
Не лжетъ прямо; но постоянно, обманываетъ. Обманываетъ софиз- 
мами, умолчан1ями, двусмысленными ответами, заключающими въ 
себ-Ъ истину, но, съ вЪдома Логе, ошибочно понимаемыми тЪми, 
къ кому обращены. Ловко владЪя оруж1емъ рЪчи, Логе безъ труда 
ускользаетъ промежъ пальцевъ у тЪхъ, кто воображаетъ, что 
удалось надежно заручиться имъ. Онъ далъ клятву Вотану «искать 
всЪ средства», какимъ можно избавить боговъ отъ необходимости 
пожертвовать Фрейей; когда-же Вотанъ требуетъ обЪщаннаго 
избавлен1я, Логе резоннно указываетъ, что въ клятв-Ъ искать 
какое-нибудь средство — вовсе не подразумевается обязанность 
найти его, если такое средство окажется несуществующимъ... 
Онъ обЪщалъ дочерямъ Рейна разсказать Вотану о похищен1и 
ихъ клада и просить, чтобы властитель боговъ вернулъ русалкамъ 
ихъ золото; и онъ исполняетъ это об'Ъщан1е — прекрасно зная, 
что разсказавъ Вотану о клад-Ъ въ тотъ моментъ, когда боги 
ищутъ выхода изъ столкновен1я съ исполинами, достигнется, 
конечно, не возвращен1е золота русалкамъ, а похищен1е его 
богами для своихъ ц^лей. Когда Альберихъ съ сердитой на- 
смешкой замЪчаетъ Логе, что онъ, в-Ьроятно, такой-же другъ 
для боговъ, какимъ когда-то былъ для него, Альбериха (то есть, 
неверный) и что этому Альберихъ готовЪ порадоваться, — Логе 
отв1Ьчаетъ: «Въ такомъ случа-Ъ ты, я думаю, можешь мн-Ъ до- 
верять». Тутъ и правда, и обманъ. Правда — такъ какъ и для 
боговъ союзничество Логе окажется такимъ-же ненадежнымъ 
и гибельнымъ, какъ и для нибелунга; обманъ, потому что изъ 
этого вовсе не слЪдуетъ, чтобы и Альбериху нечего было 
бояться со стороны Логе. 

Руководя въ д-Ьйствительности всЪми событ1ями, истинное 
соотношете и смыслъ которыхъ ясны ему одному, — Логе ни- 
когда не вм-Ьшивается въ ходъ этихъ событ1й по собственному 
почину. Онъ предоставляетъ другимъ обращаться къ нему и 
д-Ълать выводы изъ его совЪтовъ. И советы онъ даетъ очень сдер- 
жанно, почти никогда не указываетъ прямо, что надо д-Ълать. На- 
оборотъ, онъ иногда высказываетъ определенно именно то мн'Ън1е, 



относительно котораго ему безошибочно известно, что оно будетъ 
отвергауто. Такъ, онъ настойчиво, четыре раза въ течен1и драмы, 
напоминаетъ Вотану, что золото нибелунга должно быть возвра- 
щено дочерямъ Рейна; онъ предлагаетъ отпустить полоненнаго 
богами Альбериха, не отнявъ у него Кольца. Въ обоихъ слу- 
чаяхъ, онъ знаетъ, что его сов1Ьта не послушаются. Тамъ, гд-Ъ 
онъ ожидаетъ обратнаго— тамъ-то онъ и не совЪтуетъ. Онъ не 
совЪтуетъ, напримЪръ, Вотану овладеть кладомъ Альбериха ради 
выкупа великанамъ; не совЪтуетъ и посл1Ьднимъ требовать себЪ 
выкупъ... Но говоритъ о кладЪ такъ, что отъ его словъ у тЪхъ 
и другихъ должно явиться желан1е овладеть золотомъ. Когда это 
выясняется. Логе ничуть не предлагаетъ Вотану своихъ услугъ 
для похищения клада; онъ придаетъ дЪлу такой оборотъ, что 
Вотанъ самъ долженъ обратиться къ нему, и Логе лишь подчи- 
няется его желан1ю. И руководя Вотаномъ во всемъ этомъ пред- 
пр1ят1и, онъ не даетъ ему никакихъ прямыхъ указан|й. 

Вообще, Логе почти никогда не говоритъ прямо. Его 
осторожная, насмешливая р-Ъчь обыкновенно такъ тонко постро- 
ена, что къ ней невозможно придраться. Эта характерная осо- 
бенность разговоровъ Логе ускользнула, къ сожалЪн1ю, отъ вни- 
ман1я русскаго переводчика, въ передаче котораго уловки лука- 
ваго бога получаютъ очень грубый характеръ, несоотв-Ьтствую- 
Щ1Й подлиннику. У Тюменева Логе говоритъ о похищен1и клада: 

В-Ьдь у вора его украдешь — 

Такъ значить и зла еь этомъ нгьтъ ^) 

Въ подлиннике совсЪмъ не то; тамъ Логе говоритъ только: 

^Vагс^ ЫсЫег е1П Е12еп еНап^!? 

То-есть: 

«Разве это не легчайш1й способъ добыть себе собственность?» 

— Положен1е, противъ котораго трудно спорить, и къ кото- 
рому уже никакъ нельзя придраться, разъ оно высказано въ 
форме вопроса. Также недоступно придиркамъ ни къ кому не 
обращенное замечан1е Логе: 

Вег 1й2*, ^Vег 1а881*2 пи'сЬ зсЬЛ!! 

(Тотъ лжетъ, кто обвиняетъ меня въ нерадивости.) 



О Курсивъ мой. 
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Фраза Тюменева: «Не в<1мъ меня-бы бранить» — звучитъ 
совершенно въ иномъ тон1&. То-же самое повторяется и въ пре- 
рекан1яхъ съ Доннеромъ и Фро, гд-Ъ Логе опять-таки ни къ кому 
обращаясь, произноситъ: 

1Ьге ЗсЬтасЬ ги с1ескеп, зсЬтаЬеп т1с11 Оитте. 

(Глупые поносятъ меня, что-бы скрыть собственный стыдъ.) 

Тюменевъ переводитъ это прямымъ и грубымъ воскли- 
цан1емъ: 

Вы хотите бранью 
Скрыть свою глупость! 

Такъ могъ говорить Доннеръ, но никакъ ни Логе; это со- 
вершенно не въ его духЪ. Черезъ весь переводъ парт1и Логе 
проходитъ тотъ-же недостатокъ: тонъ перевода страдаетъ гру- 
бостью и прямолинейностью. ВмЪсто скользкихъ софизмовъ 
получается иногда простое вранье, вм-Ъсто тонкаго сарказма — 
'неуклюжая грубая насмЪшка; легк1е, едва уловимые намеки, на 
которыхъ иногда построено все магическое дМств1е р-Ъчей Логе — 
въ переводе сплошь и рядомъ пропадаютъ. 

Правда, хорош1й переводъ парт1и Логе — задача въ высшей 
степени трудная. Очень мудрено сохранить отъ начала до 
конца скользящ1й, изменчивый, насмешливо загадочный складъ 
речи этого божества, которое при первомъ своемъ появлении 
начинаетъ съ характернаго ироническаго вопроса: 

Я?.. Заключилъ договоръ, говоришь ты?*) 

Впечатление острой, богатой и могущественной мысли вызы- 
вается образомъ Логе въ такой сильной степени, что оно не 
изглаживается и после того, какъ Логе перестаетъ появляться на 
сцене въ виде человеческаго божества. 

Впечатлен1е это не забывается и тогда, когда въ дальней- 
шихъ частяхъ трилопи, передъ зрителемъ является уже не богъ, 
а волшебный огонь, пылающ1й вокругъ скалы Брингильды. 

Интересно отметить, что въ туютивахъ Логе-огня, разрабаты- 
ваемыхъ въ «Валькир1и» и «Гибели Боговъ» (въ меньшей сте- 
пени въ «Зигфриде»), преобладаютъ не грозныя, зловещ1я темы 



^) Переводъ Тюменева. 
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хаотическаго начала, — а свЪтлыя, ласкающ1я созвуч1я, словно 
напоминающ1я воображен1Ю о красотЪ и благодетельности огнен- 
ной СТИХ1И. 

Въ заключительный моментъ трилопи, когда Логе-огонь 
вновь является представителемъ великаго разрушающаго Хаоса, 
своею истребительною силою устраняющаго изъ М1ра виновныхъ 
боговъ — угрожающая мощь его мотивовъ сглаживается, они 
лишь слегка очерчены композиторомъ и свободно входятъ въ 
общ!й строй торжественной М1ровой симфон1и, отражающей въ 
себЪ посл']^днее избавлен1е и преображен1е М1ра. 



На сценЪ Маршнскаго театра въ парт1и Логе по большей 
части выступаетъ лучш1й русск1й исполнитель вагнеровскихъ 
парлй: Ершовъ. 

О чисто вокальной сторонЪ его исполнен1я можно ограни- 
чится немногими словами. Парт1я Логе, довольно доступная по 
тесситурЪ и построению, можетъ считаться технически легкой 
для пЪвца съ такими исключительными голосовыми средствами, 
какими обладаетъ Ершовъ. Съ технической стороны она и уда- 
лась ему съ первыхъ-же представлен1й и всегда проводилась имъ 
великол1Ьпно, разученная и проработанная съ тою артистическою 
полнотою, съ тою всеобъемлющею тщательностью и художе- 
ственною законченостью, которую всегда проявляетъ этотъ ис- 
полнитель въ интерпретац1и музыкальныхъ создан1й Вагнера. 

Совершенно иначе обстояло дЪло съ харакшеромъ и сцени- 
ческимъ шипомъ. Логе — едва-ли не единственная роль, для кото- 
рой Ершовъ не сразу могъ найти подходяще тонъ. Сд-Ъланная 
выше характеристика миеическаго образа Логе достаточно объя- 
сняетъ этотъ фактъ — поражающ1й на первый взглядъ у такого 
исключительно-талантливаго истолкователя Вагнера. Типъ такъ 
сложенъ, такъ своебразенъ, воплощен1е его (даже при полномъ 
пониманш всЪхъ его особенностей) представляетъ так1я трудно- 
сти — что даже первоклассные вагнеровсюе исполнители зачастую 
не въ С0СТ0ЯН1И вполн-Ь овлад^^ть имъ и лишь путемъ долгихъ 
искан1й и попытокъ приближаются къ осуществлена художе- 
ственнаго замысла композитора. Такъ было съ Ершовымъ. На 
первыхъ представлен1яхъ «Золота Рейна» онъ далъ, въ парт1и 
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Логе, своеобразную сценическую фигуру, очень яркую, очень жи- 
вую — но во многихъ отношен1яхъ р-Ъзко несоотвЪтствовавшую 
изображаемому типу. 

НЪкоторыя стороны этого типа, правда, сразу-же были улов- 
лены и в-Ърно осв-Ьщены артистомъ. Логе, носитель силъ хаоса, 
Логе-огопь съ самого начала оказался правдиво воплощеннымъ 
въ изображен!и Ершова. 

Исполнитель давалъ чувствовать все дикое, стихийное, «исхо- 
дящее изъ бездны» что звучитъ въ оркестровыхъ мотивахъ Логе 
и отражается въ н1&сколькихъ фразахъ его парт1и, — напр., въ 
упомянутой выше фраз'Ь П-й картины: 

По высямъ и глубямъ р-Ьеть мой духъ...^) 

Экспрессия т-Ъхъ немногихъ вокальныхъ моментовъ, которые 
характерны для хаотической природы Логе — хорошо удавалась 
Ершову. И его своеобразныя движен1я и позы, плавная, гибкая 
стремительность жестовъ — подходили къ облику Логе-огня. 

Гораздо мен1&е овладЪлъ исполнитель интеллектуальной 
стороной типа. Впечатл1&н1е высокаго духовнаго превосходства, 
могущественнаго божескаго разума — зам-Ьнялось слишкомъ часто 
впечатл'Ьн1емъ мелкой хитрости, примитивнаго лукавства. Выхо- 
дилъ не Логе Вагнера, даже не Логе Феликса Дана ^) — а Логе 
наибол-Ье наивныхъ старыхъ сагъ, отъ которыхъ далеко ушли, 
въ своей концепции этого божества, позднЪйш1я сказан1я и пЪсни, 
над'Ьляющ1я его безконечно болЪе сложною и глубокою индиви- 
дуальностью. Получалось нЪчто недостаточно крупное и сильное. 
Настоящей силы исполнитель достигалъ, въ то время, лишь въ 
передач-Ъ иронги Логе, его -Ъдкихъ сарказмовъ по адресу боговъ, 
его дерзкаго издевательства надъ ними — когда, посл-Ь ухода 
Фрейи, ихъ поражаетъ пророческ1й ужасъ надвигающейся старо- 
сти и гибели, не угрожающихъ ему, свободному порожден1ю 
Хаоса, обязанному своимъ могуществомъ и красотою не ФрейЪ 
съ ея плодами, и могущему смеяться надъ богами, безпомощными 
передъ грозящей имъ бЪдой. Неподражаемую силу насмЪшки и 
язвительнаго вызова вкладывалъ Ершовъ уже въ первыя фразы 
его обращен1я къ богамъ въ этой сцен-Ъ, когда среди злов-Ъщаго 



1) Переводъ мой. 

'-*) Въ его зам-Ьчательной пов'Ьсти „Ос1111п'5 Тгоз!**. 
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сумрака, въ которомъ тускнЪютъ и меркнутъ облики боговъ, на 
фонЪ тревожнаго, жуткаго, замирающаго трепета струнъ въ ор- 
кестре, — отчетливо и мягко раздается его голосъ: 

Блаженные боги! ну, что?..^) 

Но несмотря на достоинства отд-Ъльныхъ моментовъ— общая 
интерпретац1я духовнаго облика Логе на первыхъ порахъ не уда- 
лась Ершову. Помимо упомянутаго оттЪнка мелкой хитрости и 
низменнаго лукавства, его исполнен1е грЪшило одною капиталь- 
ной неправильностью, невыгодно отражавшеюся на всемъ созда- 
ваемомъ имъ образ-Ъ. Сознательно или безсознательно, артистъ 
раздЪлялъ обычное заблужден1е тЪхъ, кому мало знакома истин- 
ная миеическая физ10ном1я Логе : онъ представилъ послЪдняго въ 
вид-Ъ злого божества, исключительно стремящагося вредить и 
губить, и лишь притворно проявляющаго блапя и привлекатель- 
ныя свойства. 

Такое представлен1е побуждало артиста придавать низ- 
менно-лживый, отталкивающей оттЪнокъ образу Логе — этой 
всегда обаятельной, полной внутренняго благородства личности. 
Двойственность Логе ускользнула отъ исполнителя: онъ изо- 
бражалъ его только лживымъ и зловреднымъ, безъ эле- 
ментовъ благотворности и добра, а также безъ элементовъ 
вн-Ьшняго очарован1я, пленительной неотразимой красоты. Въ 
данномъ случа-Ь сильно вредило Ершову то обстоятельство, что 
сценическими руководителями петербургской постановки трилоп'и 
была придана исполнителю Логе наружность нетолько непод- 
ходящая (какъ Доннеру), но въ полномъ смысл'Ь невозмоснсная. 
Логе, одинъ изъ прекрасн'Ьйшихъ среди боговъ, оказался прямо 
уродливимъ — благодаря отвратительному рыжему парику съ крас- 
ною пл-Ьшью, неизвестно по какимъ соображен1ямъ изобретенному 
для Логе русскимъ художникомъ, и къ которому Ершовъ, на 
первомъ представлен1и «Золота Рейна», присоединилъ соотвЪт- 
ствующ1й, нарочито-безобразный гримъ. Правда, только на пер- 
вомъ представлены ; уже на ближайшихъ послЪдующихъ спектак- 
ляхъ артистъ началъ исправлять этотъ художественный промахъ, 
придавая вн-Ьшности Логе все болЪе благообразныя и привлекатель- 



^) Переводъ Ершова. 
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ныя черты. Парикъ, къ сожалЪнш, оставался; и, несмотря на все 
явное, грубое несоотвЪтств1е этого «аксессуара» типу Логе, — 
продолжаетъ фигурировать и понын-Ъ въ петербургской инсце- 
нировк1& «Золота Рейна». 

Но это и единственное, что осталось въ настоящее время 
отъ прежней интерпретац1и образа Логе Ершовымъ. 

Все внутреннее содержан1е его исполнен1я радикально пере- 
работано артистомъ, и возстановлено имъ на совершенно новыхъ 
началахъ. 

На прим^рЪ Логе въ исполнент Ершова, русская публика 
могла наблюдать за послЪдн1е н1&сколько лЪтъ зам-Ъчательное 
явлен1е: постепенную эволюц1ю сценическаго типа въ творчестве 
богатаго таланта, который отъ первоначальной несовершенной и 

ошибочной К0НЦеПЦ1И ДОХОДИТЪ, ПОСЛЪ ДОЛГИХЪ ИСКаН1Й и УСИЛ1Й, 

до глубоко-художественнаго и соотвЪтствущаго авторскому за- 
мыслу сценическаго создан1я. 

Все что было невЪрнаго, неудачнаго въ первоначальномъ 
истолкованы Ершовымъ Логе — кореннымъ образомъ исправлено 
и пересоздано за послЪдн1е года. На тЪсто неподходящей для 
Логе мелочной хитрости выступило настоящее духовное превос- 
ходство загадочнаго сына Хаоса, сильнаго божескимъ разумомъ. 
Въ сценЪ съ Альберихомъ, гдЪ Логе насм'Ьшливо вторитъ не- 
обузданному хвастовству разбогатЪвшаго нибелунга, — видно не 
мелкое коварство стремящагося къ своимъ цЪлямъ хитреца (какъ 
оно раньше выходило у Ершова) но высшая духовная сила, ко- 
торая шутя торжествуетъ надъ карликовою мудростью владельца 
клада. И между тЪмъ какъ Альберихъ упивается притворнымъ 
благоговЪн!емъ передъ его могуществомъ, которое выказываетъ 
ему Логе — когда Ершовъ, послЪ произнесенныхъ преувеличен- 
ныхъ похвалъ, внезапно склоняется передъ нибелунгомъ — свое- 
образнымъ, необыкновенно красивымъ жестомъ, на мгновение 
почти простираясь у его ногъ — это движен1е выходитъ у него 
гордымъ, несмотря на притворную униженность. Это властное, 
надменное божество склоняется, въ насмЪшку, передъ ничтож- 
нымъ для него существомъ, уже почувствовавъ, что последнее 
осилено, во власти победителя. Не только дразнящая насмешка, 
но страшное М1ровое знан1е слышится у Ершова въ обращенш Логе 
къ Вотану после произнесеннаго Альберихомъ проклят1я Кольца: 
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Слышалъ-ли ты прив-Ьтъ его?*). 

Вообще, въ томъ, какъ передаетъ Ершовъ въ настоящее 
время духовную физ10ном1ю Логе — идейно сознательная сторона 
выд']^ляется в1^рно и ярко. Въ его исполнен1и правильно возсоз- 
дается теперь и двойственность Логе; симпатичныя черты изм1^н- 
чиваго бога уже не кажутся фальшивыми: он1^ правдивы и 
реальны. Слова Логе о просящихъ застзшничества русалкахъ 
звучать у Ершова съ неожиданною мягкостью, д-Ъйствительно 
искренно и тепло — какъ этого требуетъ въ ремарк1^ компози- 
торъ. Артистъ освободилъ свою сценическую передачу и отъ 
всего того фубаго, отталкивающаго, низменнаго, что въ прежней 
ошибочной концепции такъ рЪзко детонировало и такъ искажало 
образъ Логе. Появилось присущее Логе мягкое обаян1е, внутрен- 
няя и внешняя пл1&нительность. 

Преобразилась и сценическая пластика Ершова въ роли 
Логе. Его движен1я и позы, оставаясь гибкими и скользящими — 
какими они были съ самаго начала, правильно соответствуя об- 
лику стих1йнаго огненнаго божества — пр1обр'Ьли большую гар- 
моничную законченность, большее изящество. Немного мЪшаетъ 
впечатлЪн1Ю крупная фигура артиста, такъ какъ для неулови- 
маго, всюду проскальзывающаго Логе бол1&е подходилъ-бы средн1й 
ростъ и н-Ькоторая худощавость. Но Ершовъ такъ ум-Ъетъ рас- 
поряжаться своей фигурой, ея мужественная мощь такъ скрады- 
вается зм'Ъиною гибкостью и изменчивостью движен1й, которую 
онъ выработалъ себЪ въ этой роли, что по большей части не 
оказывается несоответств1я съ миеическимъ образомъ. Когда 
Логе, издаваясь, приплясываетъ вокругъ связаннаго пленника 
боговъ, Альбериха — у Ершова получается необыкновенно тон- 
кая и мягкая гармон1я движений, настоящ1й танецъ бога огня, 
хищный, легк1й, скользящ1й и фацюзный. 

И то, что съ самаго начала далось Ершову въ типе Логе — 
получило впоследств1и тщательную артистическую обработку, стало 
лучше, чемъ прежде. Въ его стих1йные мотивы исполнитель вла- 
гаетъ теперь больше силы и зловещей «жути». Его издеватель- 
ство надъ богами, всегда превосходное, стало законченнее, тоньше, 
богаче разнообразными оттенками. 



^) Переводъ Тюменева. 
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Исполнен1е Ершовымъ Логе несомненно еще не пр1обрЪло 
окончательной завершенности; оно продолжаетъ совершенство- 
ваться по м1&р'Ь того, какъ артистъ все бол1&е проникается без- 
конечно сложнымъ и разностороннимъ содержан1емъ типа. Но и 
въ теперешней формЪ можно-бы считать это исполнен1е однимъ 
изъ лучшихъ сценическихъ создан1й Ершова — если-бы отъ преж- 
няго времени не сохранился въ немъ элементъ, нарушающ1й ц-Ь- 
лость художественнаго впечатл'6н1я. Это упомянутый уже безо- 
бразный парикъ, уродующ1й Логе и лишающШ артиста возмож- 
ности олицетворить настоящ1й образъ прекраснаго властителя 
огня. Странно и досадно, что такая, на первый взглядъ, мелочь — 
можетъ настолько вредить достоинствамъ сценической передачи. 
Однако, это безусловно такъ. Уродливая голова, наполовину пле- 
шивая, наполовину обросшая рыжей, торчащей какъ у ацтека шеве- 
люрой — разрушаетъ всю прелесть облика Логе, портитъ обаятель- 
ное впечатление грац10зныхъ движен1й Ершова и его грима, который 
самъ по себе сталъ теперь очень удачнымъ. Своеобразное, одухотво- 
ренно-красивое лицо оказывается обезображеннымъ соседствомъ 
красной плеши и торчащихъ рыжихъ космъ, даже не напоми- 
нающихъ человеческ1е волосы. Хуже того: искажается мимика, 
искажается экспресс1я и игра — потому что этотъ головной у боръ 
придаетъ чертамъ Логе именно тотъ отталкивающей элементъ, 
который Ершовъ справедливо изгналъ изъ всего своего исполне- 
ния. Кому- бы не принадлежала инищатива въ сохранен1и неудач- 
наго бутафорскаго продукта, но одно несомненно: что артисту 
следуетъ позаботиться о его исчезновении. Ершову необходимо 
выбрать одно изъ двухъ: либо отказаться отъ надежды когда- 
нибудь дать ту безусловно -хорошую передачу образа Логе, какой 
отъ него можно и должно ожидать, либо пожертвовать этимъ 
злосчастнымъ парикомъ, напоминающимъ какую-то наполовину 
облезшую рыжую щетку, закругленный кирпичъ, обросш1й по- 
рыжевшимъ мхомъ, особаго сорта губку на коралловомъ рифе — 
все что угодно, только не те прелестныя огненныя кудри, кото- 
рыя разсыпались, сверкая, по алой мант1и повелителя пламени, 
которыя ласкала не одна красавица, влюбленная въ прекраснаго 
таинственнаго бога, которыя целовала съ нежною ласкою сама 
богиня любви... 

Кроме Ершова на Мар1инской сцене Логе исполнялъ Давыдовъ. 
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Голосъ его достаточенъ для этой парт1и, но вокальная 
тщательность не всегда присуща его исполнению. Онъ хорошо 
фразируетъ и местами п-Ъвуче декламируетъ свои фразы; но 
ему сл'Ьдуетъ поставить въ вину^ что онъ слишкомъ сводить 
парт1ю на декламацию, и больше рязговариваетъ, чЪмъ поетъ. 
Средн1я ноты звучатъ у него недурно, но нижн1й регистръ бл-Ъ- 
денъ и малъ. (Недочеты на верхахъ зд-Ьсь, благодаря низкой 
тесситурЪ, не сказываются.) 

Что касается передачи типа — то исполнен!е Давыдова не 
представляетъ особаго интереса. Оно продумано и старательно, 
но отличается б-Ъдностью содержан1я. Съ перваго своего выступ- 
лен1Я въ этой роли Давыдовъ велъ ее законченно и ровно, 
безъ т-Ьхъ рЪзкихъ неправильностей, как1я охазывались въ то 
время у Ершова, — но и безъ какихъ-бы то ни было настоя- 
щихъ достоинствъ, съ преобладан1емъ банальныхъ, мало вырази- 
тельныхъ жестовъ и интонацШ, не имЪвшихъ въ себ'Ь ничего 
характернаго для Логе. И внЪшностъ его — ни безобразная, ни 
красивая — производила неопределенное впечатл1Ьн1е. Въ про- 
тивоположность Ершову, Давыдовъ въ парт1и Логе — «ничего не 
забылъ и ничему не научился». Съ перваго раза онъ достигъ 
посредственной, безлично-округленной передачи; такъ-же онъ 
продолжалъ изображать Логе и впосл'Ъдств1и, съ т-Ьми-же 
отд'1&льными удачными частностями (какъ напр., жестъ Логе въ 
заключительной картинЪ всл'Ьдъ удаляющимся въ Валгаллу богамъ) 
съ тЪми-же недостатками — не крупными, не кричащими, но 
скучными своею банальностью — на фон-Ь общей неопределен- 
ности получающагося типа. У Давыдова заметно подражан1е 
Ершову; но оно, конечно, не улучшаетъ общаго впечатл'Ьн1я. 
Заимствованныя интонащи и жесты выходятъ фальшивыми и 
неуверенными. Въ то время какъ Ершовъ^ въ своей концепщи 
Логе, прошелъ громадный творческ1й путь: отъ перваго опыта, 
богатаго крупнейшими ошибками и яркими проблесками правиль- 
наго воплощен1я типа — до настоящаго, усовершенствованнаго, 
проникнутою правдою и пониман^емъ, сценическаго образа — 
Давыдовъ, съ перваго своего выступлен1я въ «Золоте Рейна»^ 
такъ и остался стоять на месте въ своей серенькой посредствен- 
ности, все съ темъ-же равнодушнымъ выражен^емъ безцветно 
загримированнаголица, съ темъ-же страннымъ жестомъ пальцевъ, 
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которыми онъ, въ самые неподходя1Ц1е моменты драмы, маши- 
нально перебираетъ край своего плаща... 

По поводу исполнен!я Давыдова нельзя, впрочемъ, не за- 
м^&тить еще разъ, что роль Логе трудна въ высшей степени; и 
даже на лучшихъ европейскихъ сценахъ для нее зачастую не 
оказывается настоящихъ исполнителей. 



XI. 
Эрда и Норны. 

Все то придется снести, что Судьба и вели- 

К1Я Пряхи 
Въ жизненный жребШ вплели въ часъ появ- 
ленья на св-бть. 

Одиссейя, 

Не благо, не зло долю м1ра р-Ьшаегь— 
Все это сознаньемъ людей создано. 
Предв'Ьчная воля зав-ЬтБ свой свершаетъ: 
И бунтъ и покорность ей служатъ равно. 

Ф. Дань, 

Въ м1росозерцан1и древнихъ германцевъ существовало, какъ 
и въ воззр'Ън!яхъ античныхъ эллиновъ — представлен1е о единой 
предв-Ьчной сил-Ь, властвующей надъ м1ромъ и богами, всемогу- 
щей и безпощадной, неизменно, неуклонно направляющей ходъ 
быт1я по предустановленному изначала пути. 

Но то, что лишь изрЪдка мелькаетъ, подобно легкой тЪни 
мимолетнаго облачка, на свЪтломъ горизонт-Ь радостной Эл- 
лады — то вырастаетъ, въ сильномъ и суровомъ м1р'Ъ древне-гер- 
манскихъ в'Ърован1й, въ грозную тучу, неотвратимо надвигаю- 
щуюся на небосводъ, неся страшный приговоръ всему живущему. 

Сильны боги, владЪющ!е м1ромъ, хранящее и устраивающ1е 
его; сильны ихъ противники, стремящ1еся, въ в-Ъчной распрЪ съ 
богами, къ разрушен1Ю М1ра. Но не могущество тЪхъ и другихъ 
рЪшитъ распрю, не оно дастъ поб1&ду богамъ или ихъ врагамъ. 
Боги лишь хранятъ и владЪютъ: правитъ м1ромъ Иное. НЪчто 
предустановило жреб1й боговъ, и борьбу ихъ съ истребительными 
СТИХ1ЙНЫМИ началами, предустановило ходъ и исходъ этой борьбы. 
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Надъ богами и противниками ихъ, надъ земнымъ м1ромъ и 
другими М1рами, надо всЪмъ, что существуетъ и дышетъ во Все- 
ленной — стоить Судьба. 

У нея нЪтъ имени, н-Ьтъ образа. Это безличная, непозна- 
ваемая м1ровая необходимость, непреложный Законъ вселенскаго 
быт1я; для нея безразлично добро и зло, счастье и гибель жи- 
вущихъ, въ ней нЪтъ сознан1я и индивидуальной цЪли; въ ней 
лишь неуклонное осуществлен1е вЪчныхъ предначертаний, никому 
не вЪдомыхъ, непостижимыхъ земному разуму, ненарушимыхъ и 
неизбЪжныхъ для всего сущаго. 

Въ недоступномъ краю, далекомъ отъ всего живого, у таин- 
ственныхъ корней м1рового Дерева, ясеня Игдразиля, сидятъ и 
прядутъ три фозныя Д-Ъвы Судьбы, вЪчныя Норны. 

Исполняя велик1й вселенск1й законъ, вьютъ онЪ безконеч- 
ную нить: нить, въ которой участь и жреб1й всего. Въ ней удЪлъ 
великихъ и малыхъ, слабыхъ и сильныхъ, людей и боговъ. Безъ 
конца, безъ начала, изъ в-Ъчности въ вечность свивается нить. 
Непрерывно, безсмЪнно, не спЪша и не медля, прядутъ ее Норны, 
исполняя завЪты Судьбы. Только имъ, вЪщимъ сестрамъ, открыта 
вся мудрость м1ровъ; только он-Ь, — Урдъ, Верданди, Скульдъ 
(«Прошедшее», «Настоящее», «Грядущее») — знаютъ, что было, 
знаютъ, что есть и будетъ. И согласно великому вселенскому 
знан1ю, даютъ Норны жизненные жреб1и — богамъ и людямъ, и 
всЪмъ тварямъ, вс1&мъ земнымъ зв-Ьрямъ, и деревьямъ лЪсовъ, и 
малЪйшимъ былинкамъ полей. Даютъ счастье и несчастье, тор- 
жество и гибель, быт1е и смерть. Ничего не м'Ьняютъ онЪ въ 
своей нити. Он1& безъ жалости, безъ милости и гнЪва; никого 
не щадятъ, и не мстятъ никому, и никого не караютъ. 

И н'Ътъ къ нимъ молитвъ, нЪтъ противъ нихъ проклят1й, 
нЪтъ для нихъ благодарности живущихъ. Равнодушно, неумо- 
лимо свершаютъ онЪ отъ вЪка предопределенное. Не по своей 
волЬ: въ силу роковой необходимости. Норны лишь вершитель- 
ницы завЪта вселенской Судьбы. Во вселенной совершается то, чего 
требуетъ в-Ьчная Необходимость. Для вс1&хъ единая, для всЪхъ 
неизбежная, для всЪхъ непостижимая Судьба. 

Такова идея рока въ германскихъ представлен1яхъ. Эта 
идея въ м1ропониман1и германцевъ имЪла огромное, съ течен1емъ 
времени все возвраставшее значен1е. Постепенно самые образы 
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боговъ бл-Ьди-^ли и отступали на второй планъ передъ грознымъ, 
подавляющимъ велич1емъ образа Судьбы. И въ позднЪйшую 
эпоху, по мЪрЪ того, какъ в-Ъра въ боговъ ослаб-Ьвала — среди 
т-Ъхъ, кого не удовлетворяло начинавшее распространяться хри- 
ст1анство, оказывалось немало такихъ, которые вЪрили «только 
въ Судьбу и въ свой мечъ». 

Разумеется, миеическ1я, наполовину аллегоричныя фигуры 
Норнъ въ этомъ вЪрованьи уже не существовали; оставалось 
только господствующее представлен1е единой, безличной, непре- 
лоаюной мгровой Необходимости, вЪчнаго всеобщаго Предо- 
пределения. 

Нужно было всю внутреннюю крепость германскаго духа, 
всю несокрушимую мощь т-Ъхъ желЪзныхъ характеровъ, какими 
были северные германцы эпохи викинговъ — чтобы подобное 
м!ропониман1е приводило не къ равнодушному, пессимистическому 
фатализму, а къ бодрому, активному жизненному идеалу, какой 
присущъ былъ целому ряду историческихъ германскихъ витязей. 
Пусть все предустановлено, все въ рукахъ Судьбы, которую 
нельзя ни побороть ни умилостивить, пусть нЪтъ отъ боговъ за- 
щиты и кары, нЪтъ заботливаго божескаго промысла о людяхъ, 
и нЪтъ человЪческаго долга по отношен1ю къ Божеству: у че- 
ловека остается долгъ передъ самимъ собою. Онъ обязанъ ради 
себя самого поступать, такъ велитъ честь; быть мужественнымъ 
и деятельнымъ, безстрашнымъ и вЪрнымъ, быть доблестнымъ 
безъ прежней надежды на Валгаллу, безъ прежняго страха пе- 
редъ мракомъ Галь... 

Даже въ эпоху, когда вера въ боговъ еще существовала и 
не могло иметь места подобное свободное, опирающееся только 
на себя, самосознание — даже и тогда вера въ Судьбу налагала 
отпечатокъ суровой духовной независимости на каждое индиви- 
дуальное мировоззрение, ведь каждый отлично зналъ, что боги 
лишь въ незначительной мере вл1яютъ на жреб|й М1ра и личную 
участь любого изъ живущихъ; что даже верховный богъ не въ 
силахъ даровать своимъ избранникамъ иной жреб1й, нежели тотъ, 
который изначала определенъ Судьбою. Въ этомъ случае воз- 
зрен1я людей, верившихъ въ Одина и Тора, вполне сходились съ 
темъ взглядомъ, который высказывается въ Одиссейе относи- 
тельно Олимшйцевъ: 
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... И богамъ невозможно отъ общаго смертнаго часа 
Милаго имъ челов-Ька избавить, когда онъ ужъ преданъ 
Въ руки нав'Ькъ усыпляющей смерти судьбиною будетъ. 

Но отъ этого сознания не теряла свою ц-Ьниость челов-Ьче- 
ская сила и челов'Ьческая личность. Можно исполнять долгъ чести 
и доблести, и стойко выносить невзгоды — несмотря на уб'Ьжден1е, 
что награда за доблесть не зависитъ отъ воли боговъ и отъ чьей 
либо воли вообще, что лучшему челов-Ьку можетъ достаться тягчай- 
ш1й улЪпъ, такъ какъ всЬ земные жреб1и исходятъ отъ силы, не 
считающейся съ добромъ и зломъ. «Исходъ — д'Ьло судьбы; доб- 
лесть — лЪпо твое». Такъ разсуждали въ то время сильныя души. 
Жизнерадостность оставалась въ этомъ М1ровоззрЪн1и; потому 
что сильная душа можетъ ц1&нить блага быт1я несмотря на сл1&пую 
неотвратимость м1рового закона, распред1&ляющаго и отнимаю- 
щаго эти блага. Для слабыхъ, конечно, такое м1ровоззр'Ьн1е было 
недоступно; но слабымъ невозможно было и проникнуться кон- 
цепц1ей безличнаго м|рового Закона во всемъ ея страшномъ велич1и. 
Какъ во всЬ эпохи и у вс1&хъ племенъ — для слабыхъ оставалась 
надежнымъ приб'Ьжищемъ примитивная в'Ьра въ личныхъ боговъ, 
сознательныхъ, властвующихъ надъ участью живущихъ, доступ- 
ныхъумилостивлен1ю,источниковъ кары и благодЪян1й для челов-Ька. 

Т'Ь, которые им'Ьли силу обходиться безъ такой вЪры, — 
считали боговъ лишь бояЪе могущественными и долговечными, 
ч1&мъ люди, но столь-же зависимыми отъ Судьбы въ своемъ су- 
ществован1и и предстоящей гибели. И суровые, гордые древн1е 
витязи твердо смотр^Вли въ глаза собственной участи, зная, что 
грозящая неотвратимая участь неизб'Ьжна и для боговъ, что не- 
приступная Валгалла Отца Поб'Ьдъ такъ-же обречена на разру- 
шен1е, какъ и непрочные чертоги земныхъ властелиновъ. 



Идея Судьбы получила въ трилопи Вагнера своеобразное раз- 
вит1е въ лиц-Ь Эрды. Фигура Эрды принадлежитъ Вагнеру почти 
всец-Ьло; въ миеологическихъ представлен1яхъ ея н'Ьтъ, — тамъ 
можно найти лишь неясные намеки на подобный образъ ^). Эрда — 



^) Въ проскальзывающей иногда концепц1и Урдъ, какъ единственной 
и всемогущей Д-Ьвы Судебъ. 
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посредствующее звено между единою, безличною вселен- 
скою необходимостью и индивидуализированными, сознатель- 
ными образами Норнъ. Эрда — вестница рока, М1ровое сознанге. 
Судьба, сама по себ1Ь, чужда сознательности; это абсолютный 
М1Р0В0Й законъ, въ которомъ знан1я и мысли не можетъ быть — 
какъ н-Ьтъ личной воли, Н'Ьтъ элементовъ добра и зла, нЪтъ 
вообще ни одного изъ т-Ьхъ человтьчнихъ свойствъ, как1я люди 
приписываютъ своимъ божествамъ, и как1я невозможно припи- 
сать безличной м1ровой необходимости. 

Въ лицЪ Норнъ вселенское знан1е является уже раздроблен- 
нымъ, «растройвшимся». Эрда воплощаетъ абсолютную полноту 
знангя, и какъ таковая — оказывается вЪчною Матерью Норнъ, 
носительницъ ея мудрости, под'Ьлившихъ между собою различ- 
ные элементы этой мудрости. Согласно мивическому представле- 
Н1Ю, одна изъ Норнъ вЪц^гетъ прошедшее, другая — настоящее, 
третья — будущее. Эрда, ихъ мать, выЪщ2^етъ единое знанге 
всгьхъ предначертангй судьбы. 

Во всей трилог1И Вагнера, только представлен1ямъ объ Эрд1Ь 
и Норнахъ присущи до известной степени элементы той мисти- 
ческой таинственности, которая иногда ошибочно приписывается 
всему М1ру германской миеолоп'и. Но и относительно образовъ 
и относительно музыки, это вЪрно лишь въ томъ смыслЪ что 
помимо основныхъ, вполне ясныхъ и простыхъ чертъ — чув- 
ствуется за этими образами и звуками еще нгьчто^ не поддаю- 
щееся опред1&лен1ю, невыразимое словами и все-таки несомненное 
для сознан1я; поэтому могущее быть названнымъ «мистическимъ». 
Это вЪчный ужасъ м1ровой тайны, безконечный страшный хо- 
лодъ,охватывающ1йдушу передъ последними неразрешимыми за- 
гадками — и не имеющ|й себе выражен1я ни на какомъ языке, 
ускользающ1й отъ ограниченныхъ определен1й человеческаго со- 
знан1я, подобно тому ужасающему физическому холоду, кото- 
рый наполняетъ во Вселенной неизмеримыя междупланетныя про- 
странства... Только этотъ непередаваемый «трепетъ вселенской 
загадки» и можетъ быть названъ «мистическимъ» въ той поэти- 
ческой и музыкальной характеристике, какую получила у Ваг- 
нера идея Судьбы. Сама идея, въ своемъ применен1и къ быт1Ю — 
не мистична; она логически последовательна, ясна и проста: 
проста до ужаса. И въ миеахъ, и у Вагнера, — образы Судьбы и 
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Норнъ являются въ гораздо большей степени продуктами мысли, 
нежели фантаз1и; ищущей, анализирующей, изслЪдующей мысли, 
добивающейся разрЪшен1я проблемъ быт1я и не останавливающейся 
передъ самыми страшными, посл'1&дними выводами подобнаго 
искан1я. Ходъ этихъ выводовъ глубоко посл-Ьдователенъ, связь 
между П0НЯТ1ЯМИ очевидна. Ошибочна-ли, правильна-ли эта М1- 
ровая философ1я — въ ней на первомъ планЪ не мистическЁя за- 
гадки, а опредЪленныя, обоснованныя идеи ^). 

Если что сильно отличаетъ образы Эрды и Норнъ отъ осталь- 
ныхъ фигуръ «Кольца Нибелунга», то не мистицизмъ — прису- 
щ1й имъ, какъ сказано, лишь въ н'1&которой степени и съ ого- 
воркою — а отвлеченность олицетворяемыхъ ими началъ. Судьба 
и м1ровое знан1е, — вотъ внутренняя основа этихъ образовъ. 
Отсюда вытекаетъ и та ихъ особенность, что лишь Эрда и Норны, 
изъ всЪхъ Д1&ЙСТВ) ющихъ лицъ вагнеровской трилог1и оказыва- 
ются ги^^енно только обр(гз(1ми — не характерами. Он* оли- 
цетворяютъ м1ровое знаше: Норны — то частичное знаже, кото- 
рое в1Ьчно осуществляется въ ход* быт1я, въ неизмЪнномъ те- 
чен1и прошедшаго, настоящаго и грядущаго; Эрда — абсолютное 
знан1е охватывающее всю вгьчность вселенской жизни, все со- 
держан1е предначертаний м1рового закона. Судьбы, — то что можно 
бы назвать, по терминолопи Спинозы, знан1емъ зиЬ 8рес1ае ае1ег- 

П1Ш18. 

Носительницы м1ровой мудрости почти не имЪютъ въ себЪ 
челов1&чныхъ свойствъ; человечный и личный элементъ въ любви 



1) Совершенно иного рода представлены господствуютъ, наприм-Ьръ, 
въ д-Ьйствительно мистическомъ идейновгь построенш «Лоэнгрина». Одинъ 
изъ основныхъ моментовъ этого построен1я — необходимость сохранен1я 
въ тайн-Ь имени рыцаря Граля для того, чтобы оказывалась возможной 
его МИСС1Я на земл'Ь — не поддается никакому логическому объяснен1ю. 

Но Граля даръ отъ глазъ М1рскихъ таится 

Въ святыню тайны рыцарь облеченъ; 

И если ей придетъ пора открыться — 

Оставить васъ нав'Ьки долженъ онъ. 
Тутъ н-Ьтъ внутренней, идейной необходимости, н'Ьтъ логической 
связи. Это священная тайна, недоступная сознан1ю, лишь угадывающаяся 
чувствомъ. Такими-же мистическими тайнами полна вся легенда о Чаш-Ь, 
о ея чудотворной власти, о гоёовомъ срокп нисхожден1я благодати на ры- 
царей Граля и т. д. 

8 
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Вотана и Эрды — вселенской Воли и вселенскаго Сознан1я — 
является отчасти символичнымъ (безъ всякой миеологической 
подкладки) и можетъ тоже считаться, въ изв1&стномъ смысл1& за 
мистическую черту, привходящую въ эту — не мистическую по 
существу — концепц1ю Вагнера. Независимо отъ этой черты, че- 
лов^чныя начала — и въ особенности личния начала — не при- 
сущи ЭрдЪ и Норнамъ. 

О характерахъ ихъ, въ прямомъ смысле, не можетъ быть 
рЪчи. Безстрастныя, безпощадныя, чуждыя гн-Ьва и сострадан1я, 
недоступныя любви и ненависти, горю и радости — грозныя фи- 
гуры Норнъ рисуются въ нечеловЪческомъ велич1и, въ которомъ 
н1Ьтъ ничего субъективнаго. Между собою онЪ рознятся лишь 
по отвлеченному различ1ю между олицетворяемыми ими обла- 
стями м1рового знан1я — тЪмъ что било, что есть и что бу- 
детъ, — но не по какимъ-либо субъективнымъ человЪческимъ 
особенностямъ. Эрда отличается отъ нихъ всеобъемлющею пол- 
нотою и первичностью знатя — (она первоисточникъ, а Норны 
лишь хранительницы мудрости) — которыя возвышаютъ ея образъ 
до гранд103наго первенства во вселенной, недосягаемо высоко 
надъ всЬми богами и надъ самимъ Хаосомъ, разъ она является 
единственною возвЪстительницею того, что править равно и 
Хаосомъ и М1рами съ ихъ богами: безличнаго вселенскаго За- 
кона. Но, помимо личнаго отношен1я къ Вотану, въ облик'Ь Эрды 
нЪтъ ничего индивидуальнаго и личнаго. Это не характеръ, не 
типъ богини, женщины, чеповЪкг. Это голосъ Рока, в1Ьщая дума 
Вселенной, великая мысль Быт1я. 

Ясно, что въ вагнеровской трилопи, исполнительницамъ Эрды 
и Норнъ не поручается воплощен1е характеровъ, живыхъ типовъ — 
какими являются остальныя лица драмы, всЪ безъ исключен1я. 
Но это не значить, что имъ не дано композиторомъ никакого 
психологическаго матер1ала наряду съ вокальнымъ. Напротивъ. 
Матер1алъ этотъ громаденъ, безконечно богатъ. На исполнитель- 
ницахъ въ данномъ случае лежитъ задача иллюстрировать тЪ 
чувства, то настроен1е, которое охватываетъ душу, попадающую 
въ кругъ данныхъ идей и образовъ — то впечатл'Ьн1е, какое по- 
лучается отъ этихъ идей Судьбы и знан1я Судьбы, и возвЪщен1я 
м|ру ея неотвратимыхъ предначертан1й. 

Это задача трудная и благодарная. 
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Въ вагнеровской музык1Ь дано въ этомъ отношен1и такъ 
много, что впечатл1Ьн1е получается неотразимое даже при по- 
средственномъ, даже при плохомъ исполнен1и. 

Мотивы Судьбы въ «Кольц-Ь Нибелунга» принадлежать къ 
числу зам1&чательн'Ъйшихъ музыкальныхъ создан1й Вагнера, къ 
числу зам1ЬчательнЪйшихъ произведен1Й музыкальнаго искусства 
вообще. Чувство неумолимо тягот1Ьющаго рока, жуткая, безъ- 
исходная тоска передъ непостижимой, безпощадной, неотвратимо 
наступающей Судьбою — выражены въ этихъ мотивахъ съ такою 
страшною трагическою силою, какъ еще только въ Пятой Сим- 
фон1и Бетховена (которой, какъ изв1Ьстно, эпиграфомъ служатъ 
слова: «Такъ стучится Судьба...»). Какъ и въ Пятой Симфон1и, 
имЪётся въ этомъ создант Вагнера поражающее явлен1е, свое- 
образная психологическая загадка, изъ т-Ьхъ, которыя встр1Ьча- 
ются порою въ м'хрЪ музыкальнаго творчества: впечатл1Ьн1е тра- 
гическаго у^исаса — отъ маэюорныхъ звуковыхъ построен1й ^). 
Им-Ьется и не мен-Ье поразительное сочетан1е — въ мажорныхъ 
и въ минорныхъ построен1яхъ — трагической скорби съ глубочай- 
шимъ покоемъ. (Аналогичное впечатл1Ьн1е даетъ зсЬегхо Пятой Сим- 
фон1и). Идетъ Судьба — нЪчто, безразличное къ счастью и страдан1Ю, 
в-Ьчно безстрастное, в1Ьчно неизм-Ьнное; и за всЪмъ ужасомъ и воз- 
мущен1емъ обреченнаго въ жертву Року быт1я — чувствуется ве- 
ЛИК1Й, ненарушимый покой м1ровой Необходимости. Въ однихъ 
мотивахъ преобладаетъ этотъ покой, въ другихъ сильн1Ье ска- 
зывается безнадежная скорбь передъ неотвратимымъ грознымъ 
удЪломъ; но во вс1Ьхъ присутствуетъ это чувство Судьбы, этотъ 
велик1Й м1ровой трагизмъ Предопред'Ьлен1я. 

Эрда появляется въ трилопи всего два раза: въ «Золот1Ь 
Рейна», гдЪ она приходить остеречь Вотана, и въ «Зигфрид1Ь», 
гд1Ь Вотанъ самъ вызываетъ ее, чтобы добровольно дать в1Ьст- 
ниц1Ь Судьбы свой посл1Ьдн1Й отвЪтъ на приговоръ Судьбы. Норны 
выступаютъ въ драмЪ только разъ: въ первой картин-Ь «Гибели 
боговъ», на скдлЪ Брингильды. Во мрак'Ь ночи, онЪ прядутъ тамъ 
свою нить, иосяЪ того какъ палъ м1ровой ясень. Д-Ьвы Судьбы 

^) Мажорный мотивъ Норнъ. — Кром'Ь аналогичныхъ моментовъ Пя- 
той Симфонш, подобный же прим'Ьръ представляетъ трагический мажор- 
ный финалъ мало изв-Ьстнаго въ Росс1и, но едва-ли не наибол-Ье потря- 
сающаго изъ всЬхъ произведен1й Шуберта: «Сгирре аиз с!ет ТаЛагиз». 

8* 
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ЯВИЛИСЬ туда какъ в1^тницы предстоящаго осуществления гроз- 
ныхъ земныхъ судебъ, наступающей гибели Зигфрида, поб1&ды 
надъ про1амт1емъ и избавительнаго торжества Хаоса надъ ви- 
новными богами. 

Но Судьба присутствуетъ въ трилопи и тогда, когда на 
сцен^э н'Ьтъ ея возв'Ьстительницъ. 

Каждый разъ, какъ страшная сила м1ровой Необходимости 
даетъ себя чувствовать въ ход1Ь событ1й — когда посланная Во- 
таномъ валькир1я возв1Ьщаетъ Зигмунду его уд1Ьлъ, когда Вотану 
приходится изгнать и отвергнуть свою дочь, когда онъ отр1Ь- 
шается отъ вм1Ьшательства въ судьбы клада, когда наконецъ, 
послЪ совершившагося м1рового несчастья, произносится устами 
Брингильды посл1Ьдн1й приговоръ М1ру и богамъ — каждый разъ 
слышатся эти грозные мотивы Рока, каждый разъ ощущается, 
надо вс1Ьмъ течен1емъ быт1я, неумолимая в1Ьчная власть. Чуется 
неодолимое, неотвратимое, неизбывное; отъ него не уйти и не 
защититься. Оно всюду. Оно отъ в-Ъка и до в-Ька властвуетъ 
вс1Ьмъ, и передъ нимъ равно ничтожны муки и радости, мольбы 
и проклят1я, равно ничтожны боги и люди, и велик1е М1ры и 
мельчайШ1Я пылинки земного праха... 

Исполнительницы Эрды и Норнъ, которыя съум-Ьютъ про- 
никнуться этими впечатл1Ьн1ями «музыки Рока», созданной Ваг- 
неромъ для ихъ образовъ, и съум1Ьютъ вложить въ свое п1Ьн1е 
торжественный трагизмъ возв-Ъщаемыхъ зав-Ьтовъ Судьбы — 
всегда будутъ создавать сильную, потрясающую музыкальную 
картину, даже если вокальная сторона ихъ исполнен1я окажется 
только удовлетворительной. 

На Мар1инской сцен'Ь, хорошей передачи этихъ парт|'й не 
было. Это т-Ьмъ болЪе странно, что если въ качестве норнъ 
выступали зачастую второстепенныя сценическ1я силы, врод*]^ 
старательной и безцв'Ьтной Дювернуа — то парт1я Эрды въ боль- 
шинстве случаевъ поручалась выдающимся артисткамъ: отъ Ка- 
менской и Долиной въ прежн1е годы, до лучшей въ настоящее 
время петербургской исполнительниц1& альтовыхъ партий — Збруе- 
вой. Между т'Ьмъ всЬ эти артистки въ парт1и Эрды почти ни- 
чего не сд-Ьлали въ смысл1& воплощен1я образа. Н1&которыя изъ 
нихъ прекрасно птьли ее, заставляя цЪнить всю звуковую кра- 
соту ея музыки (хотя для нее, быть можетъ, правильный кон- 
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тральто былъ-бы желательн1Ье высокихъ альтовъ или даже меццо- 
сопрано, какимъ обладало большинство исполнительницъ); но все 
идейное психологическое содержан1е образа — оставалось совер- 
шенно въ т'Ьни. Настолько, что передачу исполнительницъ съ 
этой стороны даже нельзя разбирать: разбирать нечего, — ни- 
чего не было. Можно-бы подумать, что исполнительницы Эрды 
нетолько подтверждали своимъ исполнен1емъ, но и сами разд'Ь- 
ляли мн1Ьн1е, что Эрда является второстепеннимъ, эгтэодиче- 
скимъ лицомъ въ трилогги — мнЪн1е той части публики, кото- 
рая опред-бляеть значение даннаго образа по количеству строкъ 
его роли или по числу страницъ парт1и въ клавираусцуг1Ь, неза- 
висимо отъ смысла этихъ строкъ и отъ музыки этой парт1и. 

Прим1Ьнивъ такую точку зр1Ьн1я къ «Фаусту» Гете, гд1Ь, среди 
многихъ тысячъ строкъ, Богъ произноситъ только 33 строчки — 
пришлось-бы считать Бога «эпизодическимъ лицомъ» въ м1ровой 
трагедш, во всякомъ случаЪ, лицомъ гораздо менЪе значитель- 
нымъ, чЪмъ ученый и тугоумный ?ати1и8 Фауста, — произнося- 
щ|*й не тридцать, не сорокъ, а болЪе полутораста строкъ, и по- 
ЯВЛЯЮЩ1ЙСЯ на сценЪ цЪлыхъ три раза... Конечно, такой абсурд- 
ной оц'Ьнки не могли придерживаться крупныя артистки, испол- 
НЯВШ1Я Эрду на петербургской сцен'Ь. Но совершенно несомн'Ьнно, 
что онЪ не поняли и не передали огромнаго идейнаго значен1я 
этого образа. Ничего глубокаго, рокового, в1Ьщаго — не выражало 
ихъ пЪн1е. Впечатл1Ьн1е Судьбы и м!рового знан1я отсутствовало. 

Образы норнъ ^) оказались переданными еще мен-Ье удачно. 
Къ отсутств1ю духовной интерпретац1и тутъ прибавились и недо- 
статки интерпретации вокальной. Исполнительницы, за единичными 
исключен1ями, обладали посредственными голосами, п'Ьли неряш- 
ливо, неровно, безъ соблюден1я оттЪнковъ. Иное въ ихъ исполнены 
грубо-нев1Ьрно : напр., свою заключительную фразу «Конецъ в1Ьч- 
ному знанью», — онЪ неизм'Ьнно п1&ли громко, чуть не «!ог11881то», 
тогда какъ въ партитур^Ь она пом'Ьчена «р1апо», и громкое п1Ьн1е 
совершенно искажаетъ впечатлЪн1е финала. О всегдашнемъ дето- 
нированьи такихъ п1Ьвицъ, какъ Будкевичъ, нечего и говорить. 

Духовной интерпретац|и своеобразныхъ фигуръ в1ктницъ 
Судьбы не было, какъ сказано, никакой. Исключен1я нельзя сдЪ- 



1) Парт1и: контральто, меццо-сопрано и сопрано. 
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лать для т1^хъ попытокъ интерпретац1и, как1я зам-Ьчались со 
стороны Петренко: до образа Норны эта даровитая, много обе- 
щающая артистка — во всЬхъ отношен1яхъ не доросла. 

Въ общемъ, о Норнахъ и Эрд1& приходится повторить то, 
что сказано о ВотанЪ: на петербургской сценЪ ихъ образовъ 
не было и н1Ьтъ. 



XII 
Зигмундъ и Зиглинда. 

Эти два образа трудно отд-Ьлить другъ отъ друга: близ- 
нецы по крови, близнецы по духу, они неразрывно связаны един- 
ствомъ жреб1я, радости и страдан1я. 

Была пора, когда Вотанъ жилъ на землЪ подъ именемъ 
Вельзе. Отъ брака съ прекрасною доблестною женщиною онъ 
имЪлъ двухъ д-Ьтей — вм'ЬстЪ родившихся брата и сестру. Не- 
счастье рано разлучило семью, въ отсутств1и отца и сына напали 
недруги на одинокое жилище, разграбили и сожгли его, убили 
мать и увели въ пл'Ьнъ ребенка — дочь... Вотанъ не защитилъ 
т'Ьхъ, кого онъ любилъ. Онъ видЪлъ въ нихъ избранный родъ, 
изъ котораго долженъ былъ явиться победитель проклят1я; онъ 
принуждалъ себя не хранить этотъ родъ, чтобы оставить его 
независимымъ отъ боговъ... И вскоре онъ покинулъ сына, пре- 
доставивъ ему самому создать себе свой уделъ —только обе- 
щавъ ему, что въ последней крайности онъ найдетъ завещан- 
ный отцомъ чудесный мечъ, дающ|й победу... 

Въ бурную ночь, когда шумная весенняя гроза проносилась 
надъ землею, вбежалъ въ одинокое лесное жилье измученный, 
раненый витязь, лишивш1йся оруж1я въ неравномъ бою, гонимый 
весь вечеръ, по глухимъ леснымъ трущобамъ, вражескимъ пре- 
следован1емъ; гонимый всю жизнь злосчаст1емъ и невзгодами. 

Въ жилище суроваго дикаря Гундинга находитъ себе не- 
долпй пр1ютъ утомленный беглецъ, — Зигмундъ. Жена Гундинга 
заботливо встречаетъ поздняго пришельца, въ изнеможении упав- 
шаго у очага... Она даетъ ему напиться — хочетъ перевязать 
его раны; Зигмундъ съ участливою благодарностью отвечаетъ 
на вопросы прекрасной печальной женщины. Безотчетную пр1- 
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язнь одинъ къ другому ощущаютъ съ первыхъ-же словъ эти 
чуж1е люди. 

Чуж1е?.. Н-Ьтъ. Могутъ-ли быть они чужими, когда даже 
вернувшемуся въ жилище Гундингу бросается въ глаза, съ пер- 
ваго-же взгляда, сходство въ ихъ лицахъ?.. Какъ странно они 
похожи другъ на друга, эти двое! Въ благородныхъ и своеобраз- 
ныхъ чертахъ, въ гордомъ очерк1Ь строгихъ бровей, въ взорЪ 
глубокихъ и ясныхъ глазъ — есть что-то единое, родное. И когда 
скорбь сдвигаетъ эти брови, та-же складка — не печальная, а 
гн-Ьвная — врЪзается между ними, и т1Ьмъ-же смЪлымъ вызовомъ 
Року сверкаютъ глаза у обоихъ. Единое, родное — - въ стропти- 
вой гордости губъ, въ очертан1яхъ высокаго лба, въ непокор- 
ности густыхъ кудрей, мягкихъ, но своенравныхъ, у обоихъ 
почти одного цв-Ьта. Единое, родное — въ своеобразномъ звукЪ 
голосовъ, схожихъ, какъ схожи лЪсные отголоски съ тЪмъ зо- 
вомъ, на который они отв1Ьчаютъ. . . 

НЪтъ, не чуж1е они, а всЬмъ существомъ родные другъ 
другу!.. На пышной нив1Ь, покрывающей лЪтнее поле, путникъ 
находить порою рЪдкое чудо, знаменье счастья: на одномъ стебле, 
два хл1&бныхъ колоса. Эти двое — два колоса на одномъ стебпЪ, 
два св1Ьтильника, зажженные отъ единаго пламени. Изъ священ- 
ныхъ чертоговъ боговъ занесено это пламя на землю; единая 
божеская жизнь дала начало этимъ двумъ людскимъ жизнямъ, 
вдохнула въ дв-Ь души то великое, могучее, чудесное, что оби- 
таетъ въ каждой изъ нихъ. Родныя души, родныя жизни. Обоимъ 
дана стойкая доблесть, не слаб1^ющая въ несчастьи, не скло- 
няющаяся подъ бурею, готовая безстрашно встр1Ьтить невзгоду 
и смерть, дана см-Ьлая гордость и глубок1й сердечный пылъ, за- 
таенная сокровищница безконечной горячей любви. Въ обоихъ 
живетъ пламенная жажда радости, неудержимое стремлен1е къ 
счастью — и обоимъ послала судьба безсчастный уд1Ьлъ, тяже- 
желое существован1е среди лишен1й^ борьбы и людской вражды, 
среди утратъ и мукъ. Они душою были выше всЪхъ тЪхъ, кто 
окружалъ ихъ, — и находили у этихъ окружавшихъ людей лишь 
неприязнь и непониман1е. Они выросли вдали другъ отъ друга, 
каждый одиноко жилъ и боролся, съ страстною тоскою по счастьи,— 
и не находя этого счастья, великаго и свЪтлаго, которое они 
могли найти только одинъ въ другомъ. И они встретились чуж- 
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ДЫМИ, незнакомыми — но несмотря на то родными; оба доблест- 
ные и несчастные, страдавшее и несломленные страдажемъ, оба — 
гордыя дЪти Вотана, съ похожимъ взоромъ и голосомъ, съ по- 
хожею душой. 

Горе имъ, если они не узнаютъ другь друга — братъ и се- 
стра, нареченные судьбиною женихъ и нев1Ьста! Порознь, жизнь 
никогда не дастъ имъ счастья, и останутся оба съ вЪчною тос- 
кою въ душ-Ь, съ в1&чнымъ одиночествомъ и безответною жаж- 
дою родного отклика отъ близкой души, съ неразгаданною жаж- 
дою единаго счастья, ликующаго взаимнаго дара любви... 

Горе имъ и тогда, если сердцемъ и сознан1емъ они разга- 
даютъ другъ друга и соединятъ свою судьбу! Людское право и 
людская правда станутъ между ними; имъ придется разрушить 
преграды, помимо ихъ воли созданныя жизненнымъ жреб1емъ и 
отд'Ьляющ1я ихъ другъ отъ друга — нарушенъ будетъ священный 
долгъ брака, и в-Ьковая святыня обычая, и всЬ условныя оковы, 
наложенныя на людей обычнымъ жизненнымъ строемъ... Какъ 
бурный потокъ, ихъ любовь пронесется черезъ жизнь, ломая и 
уничтожая все, что ихъ раздЪляетъ. Совершится невольная вина, 
невольная неправда; и за нее железная справедливость жизни 
отплатить гибелью. 

Но лучше для нихъ гибель, лучше величайш1я муки — ч-Ьмъ 
неполная, неосуществленная жизнь другъ безъ друга, безъ род- 
ной половины души, безъ родного существа, неизм-Ьнно и един- 
ственно близкаго... Вдвоемъ — для нихъ наступитъ расцвЪтъ чу- 
дотворной великой радости жизни. И пусть потомъ ихъ постиг- 
нетъ грозный конецъ! 

Зигмундъ и Зиглинда оказались счастливыми, — судьба 
предназначила имъ лучшей изъ возможныхъ для нихъ улЪповъ: 
любовь и смерть. 

Чуткимъ сердцемъ сестра первая узнала брата; и первая 
разгадала двойное, вдвойне непреложное чувство, влекущее ихъ 
другъ къ другу — какъ дЪтей одной матери, какъ жениха и не- 
в-Ьсту. 

Грозящая бЪда. разр^Ьшаетъ душевную борьбу Зиглинды, за- 
ставляетъ ее, не медля и не колеблясь, посл-Ьдовать чувству 
любви — ради Зигмунда. Гундингъ оставляетъ своего безоруж- 
наго гостя съ угрозою, что убьетъ его на другой день — по долгу 
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мести^ такъ какъ узналъ изъ его разсказовъ, что Зигмундъ всту- 
пилъ въ распрю съ его родичами, совершивъ дерзк1й и велико- 
душный подвигъ: защитивъ отъ насильственнаго брака д1Ьвушку 
изъ ихъ рода... При мысли о возможной гибели Зигмунда, Зиг- 
линда быстро принимаетъ р1Ьшен1е. Она даетъ сонный напитокъ 
мужу и является къ Зигмунду съ об1Ьщан1емъ спасен1я, указы- 
ваетъ ему оруж1е для боя : волшебный мечъ, оставленный когда- 
то въ ихъ жилищ-Ь таинственнымъ странникомъ, который вса- 
дилъ клинокъ въ стволъ ясеня, подпирающаго крышу, сказавъ, 
что мечъ предназначенъ тому, кто въ силахъ вырвать его изъ 
ствола... Никто не смогъ этого ^сд-блать; только Зигмунду суж- 
дено взять побЪдный мечъ Вельзе-Вотана. Но еще раньше чЪмъ 
мечъ, достается ему величайшее сокровище: счастье. 

Позабывъ объ опасности, о страх1&, о гор1Ь, посреди ласко- 
ваго очарования весенней лунной ночи — Зиглинда и Зигмундъ 
обм-Ьниваются первыми словами любви. 

Такъ просто и чисто выростаетъ эта любовь, съ такою 
СТИХ1ЙН0Ю необходимостью — что н-^^тъ и не можетъ быть въ ней 
грЪха, несмотря на нарушение челов'Ьческой правды, несмотря на 
недозволенный союзъ брата и сестры: тутъ вЪчная правда при- 
роды. 

Весна соединила ихъ — весна, которая вошла въ распах- 
нувшуюся дверь жилища, съ тихимъ блескомъ луны и звонкимъ 
соловьинымъ п1^н1емъ, съ ласковымъ шелестомъ распускающагося 
л%са, съ благоуханною свежестью воздуха послЪ недавно прошу- 
мевшей грозы... 

Весна освободила любящихъ, какъ она освободила землю, 
скованную зимнимъ холодомъ. Царственная власть весны поб1Ь- 
дила все чуждое и враждебное. 

Передъ силой могучей 
Пали преграды, 
Ликъ ея долго скрывавш1я намъ: 
Все пало предъ ней! ^) 

Исчезла людская неправда, исчезло пережитое страдание. 
Жива только безконечная радость этого мгновен1я, когда Зиг- 
мундъ нашелъ наконецъ ту, о комъ мечталось ему въ безот- 



^) Переводъ Ершова. 
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четныхъ грезахъ счастья; когда Зиглинда раскрываетъ объят1я 
впервые обретенному другу, вм1Ьст1Ь съ весною явившемуся 
къ ней: 

Ты мн'Ь весна! 

В'Ьдь тебя ждала я, 
Какъ ждетъ вешнихъ дней земля! 

И трепетъ святой 

Въ груди у меня 
Пробудилъ твой взглядъ съ первой встр-Ьчи!.. 

— Не былъ мн-Ь другомъ никто: 

Всюду только чуж1*е. 

Сжиться душа не могла 

Съ гЬмъ, что было кругомъ... 

Но въ мигъ я узнала тебя: 
Поняла, что ты родной мн-Ь, — что мой ты! 

Все, ч-Ьмъ сердце полно, ч-Ьмъ жило — 

Стало во мнЪ 

Ярко, какъ день, 

Зап-^ло въ душ'Ь 

Радостный гимнъ — 
Въ мигъ, когда въ юдоли чуждой, 
Предсталъ наконецъ мн-Ь другъ! ^) 

И какъ преобразился Зигмундъ, — онъ, чья душа не знала 
радости, онъ, говоривш1й, что его имя — «Несчастный»! Онъ по- 
стигъ теперь блаженство жизни, которое не могло зас1ять для 
него, пока онъ не нашелъ Зиглинду: — 

Блаженство взоръ твой дарить! 2) 

Съ робкимъ восторгомъ, каждый изъ любящихъ узнаетъ въ 
другомъ — себя. 

Въ ручь-Ь свой образъ вид-бла я; 
И вотъ я теперь узнала 
Свои черты у тебя — 
Какъ отраженье мое! ^). 

И когда раскрываются всЬ тайны, когда Зигмундъ добылъ 
себ'Ь об-Ьщанный отцовск1Й мечъ, которому онъ даетъ в-Ьщее имя 



О Переводъ мой. 
^) Переводъ Ершова. 
3) Переводъ мой. 
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Нотунгъ ^), когда названы наконецъ настоя1Ц1я имена, брата и 
сестры — тогда св1Ьтлая буря торжеству ющаго ликованья подхва- 
тываетъ любящих'ь на свои могуч1я крылья; счастливые, Зиг- 
мундъ и Зиглинда бросаются другъ другу въ объят1я, соединяя 
нав1&ки свой жреб1й — на блаженство и гибель, на радость и 
смерть. 

И короткое блаженство, великое блаженство любви дастся 
имъ, испытавшимъ столько мукъ и горя; и быстрая гибель скоро 
избавить ихъ отъ новыхъ мукъ. 



На петербургской сцен-Ь Зигмунда исполняютъ Ершовъ и 
Давыдовъ. 

Въ исполнен1и Ершова надо прежде всего отметить блестя- 
щую вокальную передачу парт1и. Впрочемъ, въ данномъ случа^Ь, не- 
возможно было-бы и ожидать несовершенства въ этомъ отно- 
шен1и; такъ какъ парт1я Зигмунда не принадлежитъ къ числу 
трудн-Ьйшихъ въ вагнеровскомъ репертуар1Ь, — и вполн1Ь есте- 
ственно, что артистъ съ такими вокальными данными, какими 
обладаетъ Ершовъ, долженъ справляться съ нею превосходно. 

Техническая законченность, съ которою Ершовъ поетъ эту 
парт1ю, можетъ быть признана безукоризненною. Надо оц1Ьнить 
въ особенности поразительную ровность тона, отличающагося 
правильностью и красотой во вс1Ьхъ регистрахъ. Замечательно 
богатство и точность вокальныхъ оттЪнковъ, до мелочей прора- 
ботанныхъ, художественно отд1&ланныхъ артистомъ, который 
тутъ всец1&ло осуществляетъ техническое построен1е компози- 
тора, съ тонкою тщательностью и рЪдкимъ чувствомъ тЪры. 
Гибкость переходовъ, ласкающая мягкость въ той едва-нам1Ьчен- 
ной вокальной орнаментике, которую Вагнеръ съ такою крайнею 
ум1Ьренностью и съ такимъ изяществомъ вводить въ парт1Ю — 
не м-бшаютъ отчетливости и чистотЪ каждой отд-бльной ноты. Въ 



^) Отъ «N0^» — б-Ьда, нужда, Необходимость. Для Зигмунда это 
назван1е относится только къ б'Ьд'Ь и необходимости его личной жизнен- 
ной драмы; но для Вотана оно станетъ означать н'Ьчто большее, связы- 
ваясь съ трагическою необходимостью въ судьбахъ Кольца, для которыхъ 
будетъ им-Ьть значен1е этотъ мечъ. 
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1ог1:о и те22о1ог1о голосъ звучитъ безъ признаковъ напряжен1я, 
съ свободною силою и неизм1Ьнною богатою полнотою тона. 

Не смотря на отсутств1е въ парт1и Зигмунда исключитель- 
ныхъ трудностей, н1&которые отдельные моменты ея какъ нельзя 
лучше позволяютъ артисту выказать свои, болЪе чЪмъ выдаю- 
Щ1ЯСЯ, голосовыя средства. Таково блестящее сге8сеп(1о на 5о1- 
Ьето! и 8о1 (въ возгласи Зигмунда: «Вельзе! Вельзе! гд1Ь-же твой 
мечъ?»), въкоторомъ Ершовъ свободно покрываетъ оркестръ — 
бурно наростающее !ог1|'851то громаднаго вагнеровскаго оркестра — 
великолепными по звучности нотами, безъ малЪйшаго напряже- 
Н1Я. Такъ-же блестяще выказывается въ этой парт1и исключи- 
тельная, очень редкая для тенороваго голоса, красота низкихъ 
нотъ (особенно (1о) — грудныхъ, глубокихъ и полныхъ, как1я зву- 
чатъ у Ершова въ началЪ 3-й сцены I акта «Валькир!и» ^). 

И независимо отъ такихъ отдЪльныхъ эффектныхъ момен- 
товъ, п'Ьн1е Ершова въ «первомъ днЪ» трилопи — сплошь кра- 
сиво, ярко, художественно-выдержанно. 

Высокою художественностью отличается у него и передача 
Зигмунда, какъ характера и типа. 

Отпечатокъ глубокаго внутренняго трагизма, присущ|й об- 
разу несчастнаго Вельзунга, чутко уловленъ Ершовымъ и в-Ьрно 
передается имъ. Этотъ трагизмъ, прежде всего, въ противор1Ьч1и 
между св^Ьтлою, жизнерадостною, жаждущею счастья натурою — 
и безрадостнымъ жизненнымъ жреб|емъ, обрекающимъ ее на 
муки и горе; тогда какъ по природе своей Зигмундъ мен1Ье, 
чЪмъ кто-либо, созданъ для горя. 

Жаждалъ я счастья-^ 
Скорбь находилъ ! •) 

Эта короткая фраза, въ которую Вагнеру удалось вложить 
съ удивительною силою контрастъ страстнаго стремления къ ра- 
дости и тяжелой безнадежности несчастнаго жреб1я — звучитъ у 
Ершова съ захватывающей выразитель^10стью, съ глубокою жи- 



Въ фраз-Ь: 

Лишь глубоко на сердц-Ь 

Теплится жаръ огонькомъ. 

(Переводъ Тюменева.) 
2) Переводъ мой. 
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ВОЮ искренностью; въ ней слышится вся внутренняя драма Зиг- 
мунда, все незаслуженное проклят1е его жизни. Никогда не хра- 
нимый богами, съ юныхъ л-Ьтъ пресл'1^дуемый рокомъ^ онъ всегда 
и всюду встрЪчалъ враждебный отпоръ жизни, у которой тре- 
бовалъ свою долю счастья. Его надежды не сбывались, его стрем- 
лены не достигали своего осуществлен1я; даже его подвиги при- 
носили ему горе, и гибель тЪмъ, кого онъ хогЬлъ облагод1Ьтель- 
ствовать и спасти... 

Но что-бы бороться съ горемъ, сынъ Вотана обладаетъ не- 
сокрушимою доблестью, могучею твердостью духа. Ершову от- 
лично удается воплотить эту доблесть — суровую, пылкую, почти 
дикую, но всегда самоотверженную и благородную. Въ этомъ 
отношен1и им1^етъ большое значен1е и вн'1^шность Ершова въ 
роли Зигмунда: могучая, эпически-красивая фигура, въ перво- 
бытной одеждЪ изъ звЪриныхъ шкуръ, мужественная и строгая 
красота лица, съ неуловимымъ отгЬнкомъ трагизма въ очерта- 
Н1яхъ и выражен1и прекрасныхъ глубокихъ глазъ, съ привлека- 
тельною мягкостью задушевной и простой улыбки, такъ рЪдко 
освещающей лицо этого суроваго витязя. Трудно представить 
себЪ вн'1^шн1й обликъ, бол']^е подходящ1й для Зигмунда, ч1Ьмъ 
тотъ, который создаетъ Ершовъ. И съ обликомъ безусловно гар- 
монируетъ его передача характера вагнеровскаго героя, всЪин- 
дивидуальныя черты, вкладываемыя артистомъ въ движен1я, въ 
мимику, въ экспресс1ю произносимыхъ словъ. Когда Гундингъ 
объявляетъ Зигмунду о грозящей ему мести — вся фигура Зиг- 
мунда, безорзокнаго, находящагося во власти врага, дышитъ ве- 
личавою силою, сдержаннымъ вызовомъ, безстрашнымъ презр1^ 
Н1емъ къ смерти и къ грозящему смертью недругу. Спокойная, 
свободная поза; мощныя обнаженныя руки крепко скрещены на 
фуди; Зигмудъ стоить твердо, неподвижно, передъ гн-Ьвно под- 
ступающимъ къ нему врагомъ, устремивъ на него суровый, почти 
властный взглядъ. На вопросъ Гундинга: «Меня понялъ ты?» — 
отв^эчаетъ гордый, коротк1й кивокъ головы, которая тотчасъ-же 
снова высоко поднята гнЪвнымъ и полнымъ достоинства движе- 
Н1емъ... Этотъ моментъ у Ершова зам-Ьчателенъ по красотЪ и 
выразительности. 

Во всей полног]^ воплощаетъ Ершовъ геройск1й образъ 
Зигмунда во П-мъ акт1^, въ сцен*!^ съ валькир1ей. возвещающей 
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ему смерть. Его величавое спокойств1е при вЪсти о неизб1&жной 
гибели, его гневный отказъ отъ блаженства Валгаллы вслЪдств1е 
того, что тамъ не будетъ съ нимъ Зиглинда, его возмущен1е 
противъ Вотана, котораго онъ обвиняетъ въ изм'Ьн'Ь — все это 
проникнуто у Ершова единымъ духомъ глубокой правды и жизни, 
все тою-же доблестью древняго германскаго витязя, во всей ея 
мощи, железной несокрушимости и благородной строптивости. 

Могуч1й суровый герой хранитъ въ душЪ неистощимое бо- 
гатство сердечнаго тепла и самоотверженной любви. Неукротимо 
грозный въ бою, сдержанный и замкнутый съ чужими, отъ ко- 
торыхъ онъ, наученный жизнью, не ждетъ пониман1я и участ1я — 
Зигмундъ становится кроткимъ и мягкимъ, доверчиво н1&жнымъ 
съ тою, чья любовь дала ему счастье. Въ сценахъ съ Зиглиндою, 
Ершовъ превосходно умЪетъ передать эту нежность и мягкость, 
эту горячую беззав'Ьтность чувства, эту глубокую, чуткую сер- 
дечность. Задушевностью и лаской полны его выражен1я и жесты, 
и въ этой ласк'Ь онъ даетъ чувствовать одновременно оба эле- 
мента любви Зигмунда: величайш1й душевный подъемъ и здоро- 
вую, чистую, ц1&льную страсть. 

Въ этомъ — да и во всемъ остальномъ, — Ершовъ возсоз- 
даетъ Зигмунда, какимъ задумалъ его Вагнеръ; и его передача 
оставляетъ безупречно прекрасное, ничЪмъ не нарушаемое впе- 
чатл1&н!е идеальнаго произведен1я искуства. 

Переходя къ другому петербургскому исполнителю Зиг- 
мунда, Давыдову, нельзя не пожалЪть, что голосовой матер^алъ 
этого артиста такъ мало подходитъ къ вокальному построен!ю 
Вагнера. Это досадно, потому что именно въ парт|'и Зигмунда 
Давыдовъ выказываетъ въ высшей степени послЪдовательныя и 
осмысленныя старан1я осуществить требован1'я композитора. Это, 
пожалуй единственная парт1я (кром'Ь его «коронной» парт1и — 
Германа въ «Пиковой дам1&»), которая у Давыдова оказывается 
безупречно разученной и гдЪ онъ совершенно не грЪшитъ укло- 
нениями отъ партитуры. Въ его обращен1и съ техническими от- 
т^^нками виденъ некоторый вкусъ и, въ особенности, внима- 
тельная проработанность, прилежное, добросов^Ьстное изучен1е 
деталей и цЪлаго. Вокальная интерпретац1я Давыдова свидЪтель- 
ствуетъ о развитой музыкальности, и большой похвалы заслу- 
живаетъ его долгая многол1&тняя работа надъ этой парт1ей, въ 
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которой онъ не остановился (какъ напр., въ парт1и Логе) на 
первоначальныхъ посредственныхъ результатахъ, а потрудился 
надъ своимъ исполнен1емъ серьезно и всесторонне, постепенно 
достигая все большей технической гладкости и законченности. 

Но голосъ Давыдова недостаточенъ — какъ по даапазону, 
такъ и по сил1^ звука (хотя то и другое у него увеличилось въ 
посл1^дн1е годы). Вс1^ сильные моменты парт1и у него пропадаютъ: 
звучать либо совс1^мъ слабо, либо съ крайнимъ, непрЫтнымъ 
напряжен|'емъ. Верхн1й регистръ рЪзокъ, тесИит глуховатъ. От- 
д-бльныя ноты прямо плохи. Такая умеренно трудная нота, какъ 
верхнее 1а (самая высокая въ парт1и Зигмунда) ему совершенно 
не удается: выходить просто крикъ, а не п'Ьн1е. Нижнее йо (правда, 
крайне р1^дко отличающееся красотой у тенора) отсутствуеть у 
Давыдова вовсе. Вообще, вс1^ ноты ниже !а у него лишены звуч- 
ности и сбиваются на разговорный голосъ. Лучше всего, несмотря 
на глухой тонъ, звучитъ средней регистръ, въ особенности въ 
р1апо^ порою удающемся Давыдову и заставляющемъ ц1^нить 
гибкость и мягкость его голоса. Этихъ положительныхъ сторонъ 
его п1^н|'я, разумеется, недостаточно для надлежащаго исполне- 
Н1Я Зигмунда. Результаты выходять крайне слабые. 

Совершенно соответствующею несовершенному вокальному 
исполнен1ю оказывается, въ данномъ случае, драматическая ин- 
терпретащя Давыдова. Въ ней та-же старательность, та-же тща- 
тельная разработка матер1ала — и те-же неудовлетворительные 
результаты, вследств|'е неприспособленности личнаго дарован1я 
Давыдова къ изображаемому типу. 

Давыдовъ — МЯГК1Й. лирически талантъ. Ему удаются легк1я, 
мечтательныя настроен1я, неглубокая печаль, несильная радость. 
Высок1й трагизмъ вагнеровской драмы ему не по силамъ; онъ 
не въсостоян1и воплотить цельнаго, крупнаго эпически-могучаго ха- 
рактера Зигмунда. Въ его концепщи Зигмундъ — вопреки музыке и 
тексту Вагнера — выходить не гордымъ, суровымъ, непокорнымъ 
судьбе героемъ, а сломленнымъ, неувереннымъ, жалующимся и 
унывающимъ. Необузданный безстрашный Вельзунгъ, способный 
спокойно заснуть въ ожидан1и смертельнаго боя, для котораго 
онъ безоруженъ; бросающ1йся навстречу врагу съ радостнымъ 
боевымъ кличемъ; Зигмундъ, который готовь убить собственною 
рукою беззаветно любимую жену, чтобы не разл)гчаться съ 
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нею — этотъ Зигмундъ въ передаче Давыдова нерЪшителенъ и 
робокъ. Получается впечатл'Ьн1е, что это человЪкъ безъ энерг1и, 
безъ воли, занятой только своими печалями и утративш1й вся- 
кую способность д1&йствовать; этотъ челов1&къ боится горя, 
боится смерти, боится Гундинга — боится, какъ будто, даже соб- 
ственнаго меча, съ которымъ Давыдовъ совершенно не ум1&етъ 
обращаться, видимо не зная, какъ браться за него, и норовя его 
держать то какъ кухонный вертелъ, то какъ билл1ардный К1й... 

Въ виду индивидуальныхъ особенностей сценическаго даро- 
ван1я Давыдова, лучше всего должны-бы удаваться ему лири- 
ческ|'е моменты парт!и Зигмунда, бопЪе доступные его истолко- 
ван1ю, чЪмъ суровая героическая мощь. Д1&йствительно, въ этихъ 
моментахъ меньше сказывается несогласованность его интерпре- 
тац1и съ вагнеровскимъ образомъ. Чарующую «пЪснь весны» онъ 
исполнялъ изящно и съ лиризмомъ. Но въ его исполнен1и слиш- 
комъ мало искренности и задушевности, и слишкомъ много ис- 
кусственной чувствительности. Онъ недостаточно оюиветъ въ 
своей роли, а лишь старательно гсграешъ ее. Отъ этого даже 
самыя благодарныя сцены въ его передаче мало захватываютъ 
и ни на мгновеше не даютъ иллюз1и настоящей жизненной 
правды. 

Чрезвычайно вредитъ Давыдову въ роли Зигмунда одинъ 
довольно естественный элементъ его интерпретац1и: подражан1е 
Ершову. Вредитъ въ особенности потому, что Давыдовъ при 
своей концепщ'и типа Зигмунда, совершенно расходящейся съ 
замысломъ Вагнера и съ истолкован1емъ Ершова — заимствуетъ 
у П0СЛ1&ДНЯГ0 отдЪльныя частности: позы, движен1я, интонац1и 
нЪкоторыхъ фразъ. Помимо того, что все заимствованное въ 
сценическомъ творчестве обыкновенно производитъ нехудоже- 
ственное, фальшивое впечатл'^нге — въ данномъ случаЪ оказывается 
Н1&ЧТ0 крайне дисгармоничное, противор-Ьчивое. Робк!й и мелан- 
холичный челов^Ькъ, какимъ является Зигмундъ у Давыдова — 
внезапно дЪлаетъ совершенно неподходящ1й ему героическ1й 
жестъ, скопированный съ соотвЪтствующаго жеста Ершова, и 
выходящ1'й у Давыдова неловкимъ, выученнымъ, не гармонирую- 
щимъ съ его обычными движен1ями. Въ пЪн1и это копирован1е 
даетъ еще болЪе неудачный результатъ, такъ какъ тутъ ока- 
зываются отд-Ьльно выхваченные вокальные моменты — неожи- 



129 

данно напоминающ1е исполнен1е Ершова и совершенно не свя- 
занные съ предшествующимъ и послЪдующимъ пЪн1емъ Давыдова. 

Конечно, этотъ недостатокъ у Давыдова вполн1^ понятенъ 
и извинителенъ. Находясь рядомъ съ такою крупную и яркою 
артистическою индивидуальностью, какъ Ершовъ — впечатлитель- 
ному таланту должно быть чрезвычайно трудно не поддаться 
ВЛ1ЯН1Ю этой индивидуальности, не воспринять, сознательно или 
безсознательно, нЪкоторыхъ элементовъ ея творческой силы. 
Возможно, къ тому-же, что Давыдовъ до известной степени 
чувствуетъ неудовлетворительность своего истолкован1я Зигмунда, 
и, сознавая свое безсил1е создать самому настояш1й типъ, за- 
имствуетъ данныя для этого типа тамъ, гд'Ь он'Ь им'Ьются — въ 
исполнен1и Ершова... Но какъ ни простительно такое подража- 
н\й, оно приводить къ плохому результату въ смысл1^ художе- 
ственнаго впечатл'Ьн1*я. 

Не удачна и вн1^шность Давыдова въ Зигмунд'1Ь, въ особен- 
ности въ посл1Ьднее время. Гримъ еще довольно сносенъ; но не- 
высокая фигура прюбрЪла къ прошлому сезону такую негармо- 
ничную тяжелов-Ьсность при отсутств1и здоровой силы въ очерта- 
Н1яхъ, что артисту можно-бы посов1Ьтовать — постараться, хотя-бы 
искусственными пр1емами, замаскировать этотъ недостатокъ. 



По поводу исполнительницъ Зиглинды, не м'Ьшаетъ н1^- 
сколько остановиться на встрЪчаемыхъ довольно часто въ «ре- 
цензентской» литератур'Ь замЪчан1яхъ о «женственности» или 
«не женственности» той или другой изъ этихъ исполнительницъ. 
ЗамЪчан1я эти иногда свидЪтельствуютъ о странномъ смЪшен1И 
П0НЯТ1Й у тЪхъ, отъ кого они исходятъ. Несомненно, суще- 
ствуютъ элементы женственности, присущ1я всякому женскому 
типу — во всякой обстановк'Ъ и въ любую эпоху. Это элементы 
первичные, етьчно-женственное начало — именно гетевское йаз 
еш1§ Ше1Ы1сЬе, ^- равно прекрасное у женщины современной и 
у женщины древн1^йшихъ временъ. Но на ряду съ этимъ суще- 
ствуетъ рядъ элементовъ, свойственныхъ только женскому типу 
данной эпоат, данной нацгщ даннаго круга. Эти элементы 
тоже «женственны», конечно; это та спещальная временная 
форма женственности, которая возникла въ опред'&ленной сред1^ 

9 
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И въ определенную пору, — и не долэюна бить переносима въ 
другую обстановку, потому что въ иной культурной рам* она 
потеряетъ все свое обаян1е. Ц'Ълый рядъ жестовъ, позъ, болЪе 
того: настроен1й и душевныхъ состоян1й, характерныхъ для жен- 
щинъ данной эпохи и прекраснихъ^ обаятельныхъ у этихъ жен- 
щинъ — въ обстановк'Ь другой эпохи окажутся настолько-же не- 
красивыми и фальшивыми, насколько они на своемъ мЪст'Ъ кра- 
сивы и правдивы. Реверансы напудренныхъ придворныхъ краса- 
вицъ въ «Пиковой дам'Ь» Чайковскаго — изящны, милы и жен- 
ственны. Но какое впечатлЪн1е получилось-бы, если-бы, на пред- 
ставлен1и «Садко» Римскаго-Корсакова, режиссеръ, съ ц'Ьлью 
придать ббльшую «женственность» царевнамъ-лебедямъ, заставилъ- 
бы ихъ, вышедшихъ изъ водъ озера въ своихъ русалочьихъ на- 
рядахъ — прив-Ьтствовать новгородскаго гусляра такими реверан- 
сами?.. Врядъ-ли бы этимъ восхитились т1& самые рецензенты, 
которые, когда д-Ьло касается трилопи Вагнера, зачастую ста- 
вятъ въ Еину исполнительницамъ недостатокъ именно эюенскихъ 
чертъ данной эпохи и даннаео класса, именно современной 
женственности, вовсе неум1&стной въ обстановке германскаго 
миеа, эпически простой и близкой къ природе. Эти рецензенты 
наивно смешиваютъ женское съ дамскимъ, и женскую грац1Ю 
съ салоннимъ «сотте \\ ^ги^», Если женщина не ступаетъ мел- 
кими шажками, не беретъ посуду двумя пальчиками, отведя ми- 
зинецъ — она не женственна. Отъ этого недалеко до того, что- 
бы считать корсетъ и высок1е каблуки непременными аттрибу- 
тами женскаго обаян1я... Если рецензенту неизвестно опреде- 
ленно, что данная женщина — мельничиха, крестьянка или цы- 
ганка — она должна быть непременно «дамой». Что въ хижине 
полудикаго германца доисторическихъ временъ «дама» еще неу- 
местнее, чемъ въ русской деревне — это почему-то не прихо- 
дитъ въ голову. Зачастую читаешь одобрен1я артисткамъ за ихъ 
салонное изящество именно въ техъ пьесахъ, где оно вовсе не 
у места. Между темъ многое, что изящно и красиво у какой- 
нибудь напудренной Лизы изъ «Пиковой дамы» — выйдетъ прямо 
карикатурно у эф10пки Аиды, у индуски Лакмэ ^). Только та 



^) По счастью, по крайней мере отъ исполнителей мужскихъ ро- 
лей рецензенты не требу ютъ обязательнаго изящества на определенный 
ладъ. Публика еще не забыла, вероятно, обворожительно - изящнаго по- 
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женственность должна быть сохранена у исполнительницы этихъ 
женщинъ иного в-Ька и иной культуры, которая равно прекрасна 
у всякой женщины и не идетъ въ разрЪзъ ни съ какой обста- 
новкой. Жесть дЪвушки, обвивающей руками шею старшей се- 
стры, у которой она ищетъ поддержки и ласки — можетъ быть 
совершенно тождественнымъ въ любой культурной рам'Ь. Будь- 
ли то Фрейа и Фрика^ или Надежда и В-Ьра въ «ПсковитянкЪ», 
или Ольга и Татьяна — тотъ-же жесть, совершенно однородный, 
останется прекраснымъ и женственнымъ. 

Конечно, кром-Ь эпохи и среды, имЪетъ основное значен1е 
индивидуальный складъ: во всякую эпоху женск1е типы безко- 
нечно разнообразны... 

Возвращаясь къ ЗиглиндЪ, надо прежде всего помнить, что 
это дочь Вотана; и сестра — близнецъ — Зигмунда. Въней много 
сходства съ т-Ьмъ и другимъ. Та-же гордая, пылкая душа, твердо 
переносящая жизненный гнетъ; та-же доблесть, способная смо- 
треть въ глаза смерти и СудьбЪ; та-же горячая страстность и 
беззаветность въ любви. 

Противъ правильнаго истолкован1я типа Зиглинды грЪшитъ 
до известной степени артистка, считающаяся — и вполне заслу- 
женно — одной изъ лучшихъ исполнительницъ этой парт1и на 
петербургской сценЪ: Вольска. 

Съ вокальной стороны, ея передача очень хороша (въ осо- 
бенности бывала хороша на нЪкоторыхъ удачныхъ спектакляхъ, 
напр., 14-го марта 1908 г.). Симпатичный, красивый голосъ, въ 
высшей степени музыкальное п'Ьн1е и тонкая техника — настоя- 
щая филигранная отдЪлка вокальныхъ деталей. Въ этомъ отно- 
шен1и Зиглинда — одна изъ лучшихъ парт1й Вольской. 

Со стороны типа имеются некоторые недочеты. Прежде 
всего, именно Вольска отличается тЪмъ, что вносить дсгмское 
изящество въ суровую обстановку полу-дикой древней жизни. 
Ея грац1я искусствена и условна; движен1я и позы гармонировали- 
бы скорЪе съ обиходомъ соврем еннаго салоннаго общен1я, ч^мъ 
съ простымъ и свободнымъ бытомъ древнихъ германцевъ. Это 



клона Яковлева, въ I д-Ьйств^н «Евген1я Он-Ьгина», когда Ленсюй предста- 
вляетъ друга дамамъ... Помнится, ни одинъ рецензентъ не ставилъ въ 
вину талантливому артисту, что исполняя Демона въ опер* Рубинштейна^ 
онъ не расшаркивался такимъ-же образомъ при вход'Ъ въ келью Тамары ... 

9* 
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дамск1й стиль, детонирующ1й среди величаво-простыхъ, эпиче- 
скихъ образовъ «Кольца Нибелунга». 

Другой гораздо болЪе серьезный недостатокъ исполнен1я 
Вольской — это ея холодность. Зиглинда — горячая, искренняя, во 
многомъ даже необузданная натура. Въ сценахъ съ Зигмундомъ 
она не можетъ быть такъ безстрастна, такъ кокетливо-сдер- 
жанна, какъ бываетъ Вольска. В1&дь тутъ не корректный обмЪнъ 
любезностей между двумя св-Ьтскими „нареченными"; тутъ драма 
бурной, трагической, всепоглощающей любви двухъ людей, всю 
жизнь страдавшихъ одинокою тоскою, мучительной жаждою 
счастья и, наконецъ, отдающихся желанному блаженству — без- 
зав1&тно, страстно, всЪмъ существомъ. При этихъ услов1яхъ не- 
ум-^&стна холодная сдержанность. Въ 1-мъ актЪ «Валькир1и» 
Вольска ведетъ себя вопреки прямымъ указан1ямъ Вагнера. 
Вм'Ьсто того, что-бы самой обнять Зигмунда въ н'Ьсколькихъ слу- 
чаяхъ, гд'Ь имеются соотв'Ьтствующ1я ремарки — она определенно 
уклоняется отъ его ласкъ. Иногда вследствие этого получается 
нЪчто очень странное; наприм^ръ, когда Вольска поетъ: «Дай 
мне поближе къ тебе прижаться!» — и при этомъ заметно ошо- 
двигаешся отъ Зигмунда. Совершенно неуместно также, что 
Вольска не даетъ Зигмунду даже дотронуться до себя, въ то 
время, когда онъ долженъ петь: 

Счастливъ въ эту ночь я вполне. 
Дивный твой станъ обнимая, 
Слыша, какъ бьется сердце твое! ^) 

Это прямо нарушаетъ художественное впечатлен1е. То-же 
самое происходитъ въ финале I акта, когда, согласно замеча- 
нию Вагнера, Зиглинда, — съ крикомъ падаешъ на грудь Зиг- 
мунда^ а Вольска вместо того остается спокойно стоять въ не- 
сколькихъ шагахъ отъ него; и даже потомъ, когда онъ ее обни- 
маетъ, старается корректно держаться отъ него на разстоян1и. 

Помимо дамской «салонности» и неуместной натянутой хо- 
лодности, исполнен1е Вольской можно назвать отличнымъ. Ду- 
ховное благородство Зиглинды, ея спокойная, безбоязненная не- 
зависимость передъ гневомъ насильно навязаннаго ей мужа, ея 
вынужденная, но полная достоинства покорность и гордая сдер- 



^) Переводъ Тюменева, какъ и въ следующей цитатЬ, 
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жанность съ Гундингомъ; ея смЪлость и решимость, когда дЪло 
идетъ о спасен1и любимаго человека; ея безъисходное отчаянье 
посл'Ь смерти Зигмунда — все это Больска передаетъ съ большою 
жизненностью и художественностью. Гримъея тожеудаченъ; она 
даетъ красивый, благородный и привлекательный внЪшн1й обликъ. 

НЪть надобности останавливаться на такой исполнительнице 
Зиглинды, какою была въ прежнее время Козаковская; въея пе- 
редаче не оказалось решительно ничего^ заслуживающаго вни- 
ман1я, — она была во всехъ отношен1яхъ безцветна. 

Не приходится также говорить подробно о неудачномъ 
опыте Кузнецовой-Бенуа, одинъ только разъ выступавшей въ 
качестве Зиглинды. Эта артистка съ прелестнымъ голосомъ и 
привлекательною внешностью, съ живымъ и симпатичнымъ да- 
рован1емъ — оказалась въ данномъ случае не на высоте задачи, 
и совершенно не совладала съ парт1ей; отчасти, быть можетъ, 
вследств1е недостаточной подготовленности къ своему тогдаш- 
нему выступлен1Ю. 

Въ 1907 году Зиглинду исполняла — тоже только одинъ 
разъ — московская артистка Маркова. Ея голосъ— повидимому 
отличавш1йся прежде звуковымъ богатствомъ — представляется 
)оке значительно сдавшимся. Ея пен1е сохранило хорошую тех- 
нику, хотя и съ некоторыми оттенками итальянской манеры. 
Следуетъ отметить великолепную фразировку и дикц1Ю, позво- 
лявшую слышать каждое слово ^). Ифала Маркова выразительно 
и художественно. Ей ставили въ упрекъ некоторую театраль- 
ность жестовъ и позъ; но это, въ конце концовъ, простительный 
недостатокъ. Ужъ если оказывается на сцене искусственность 
«пластики» — пусть лзгчше это будетъ искусственность теат- 
раяьнаЯу нежели салонная; въ первой меньше банальности, и 
она меньше связывается въ сознанж съ определенною светскою 
средой — отъ нея легче отвлечься. Въ общемъ, Маркова не пло- 
хая Зиглинда. 

Лучшею исполнительницею этой парт1и на Мар1инской 
сцене является въ настоящее время Черкасская. 



') Кстати сказать» переводу, въ которомъ Маркова исполняла свою 
парлю, следуетъ отдать во многихъ случаяхъ предпочтен1е передъ пе- 
реводомъ Тюменева. 
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Эта артистка можетъ служить для петербургской пуб- 
лики поистине поразительнымъ примЪромъ роста и разви- 
тгя таланта^ — пожалуй, въ еще большей степени, чЪмъ Смир- 
новъ, о которомъ говорилось выше съ этой-же точки зр'Ьн1Я. 
Н'Ьсколько лЪтъ тому назадъ, это была ничЪмъ не выдающаяся 
п-Ьвица съ хорошимъ, мало обработаннымъ сопрано, п-Ьвшая съ 
большими техническими недочетами и игравшая почти по учени- 
чески, робко и неопред1&ленно. Теперь — это зв-Ъзда первой ве- 
личины, одно изъ т-Ъхъ блестящихъ, поражающихъ исключений 
въ состав-Ъ петербургской оперы, которое можетъ на время за- 
ставить позабыть обо ъсЪхъ недочетахъ вокальнаго исполнен1я 
на Мар1инской сценЪ. Голосъ, пЪн^е, всЬ сценическая данныя Чер- 
касской — преобразились за несколько годовъ до неузнаваемости. 
Этотъ великол'Ьпный грудной тембръ, напоминающ1й Литвинъ и 
дрезденскую Виттихъ, чистый, какъ хрусталь, и вм-ЪстЪ съ тЪмъ 
необыкновенно богатый, полнозвучный; эта сила голоса, льюща- 
гося свободно, какъ волна, не обнаруживая ни малЪйшаго на- 
пряжен1я въ труднЪйш1е моменты партитуры; эта идеально раз- 
работанная техника; наконецъ, эта игра, сильная яркая, захва- 
тывающая — все это выдвигаетъ Черкасскую въ ряды первосте- 
пенныхъ современныхъ артистокъ и артистовъ, исполняющихъ 
произведен1я Вагнера. 

Объ исключительныхъ достоинствахъ пЪн^я Черкасской 
придется еще говорить по поводу парт1и Брингильды. 

Что касается Зиглинды, то исполнен1е Черкасской въ этой 
парт!и нельзя назвать иначе, какъ превосходнымъ во всЪхъ от- 
ношен!яхъ. Отъ первой до посл'Ьдней ноты, голосъ артистки 
звучитъ такъ полно и чисто, такъ удивительно красиво, какъ 
это рЪдко приходится слышать на русской оперной сценЪ. По- 
ражаетъ чарующая легкость переходовъ, гибкость и богатство 
этого голоса, дающаго всевозможные оттЪнки съ такимъ раз- 
нообраз1емъ и свободою, как^е бываютъ иногда у лучшихъ скри- 
иичныхъ виртуозовъ; съ тою разницею, что если даже хорошая 
скрипка является зачастую инструментомъ неблагодарнымъ — то 
трудно себЪ представить инструментъ, болЪе благодарный для 
виртуоза, чЪмъ дивное сопрано Черкасской. Она и влад-Ъетъ имъ, 
какъ настоя Щ1Й виртуозъ, справляясь шутя со всЬми техниче- 
скими трудностями. Нечего и говорить о томъ, что ея п'Ън1е бе- 
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зупречно въ смысле музыкальной точности и тщательного вы- 
полнен1я всЪхъ указан1й партитуры. Особенно цЪнна при этомъ 
богатая вокальная жспрессгя Черкасской, выразительность ея 
пЪн1я: оно въ каждой своей нотЪ полно душой и жизнью. 
Иногда случается, что такой р'Ъдкостный голосъ, какимъ облада- 
етъ Черкасская, теряетъ весьма много отъ отсутств1я вырази- 
тельности; прекраснЪйш1е по звуку голоса порою оказываются 
совершенно бездушными, безстрастными — нер-Ьдко болЪе без- 
страстными и менЪе человечными, чЪмъ хорош1е инструменты. Не 
то у Черкасской. Ея голосъ безконечно богатъ экспресс|'ей; въ 
немъ столько живой теплоты, столько силы чувства, что даже 
для сл-Ьпого слушателя Черкасская можетъ дать законченное, 
яркое впечатлЪн1е любого драматическаго момента: — ея голосъ 
выражаетъ все, что вложено композиторомъ въ замыселъ драмы. 

Въ виду р1^дкаго соединен1я всЪхъ указанныхъ вокальныхъ 
данныхъ, всЪ оперныя партж, исполняемыя въ настоящее время 
Черкасской, получаютъ у нея редкую, изъ ряду вонъ выходя- 
щую интерпретац1ю. Въ частности, парт1'я Зиглинды является на- 
стоящимъ шедевромъ вокальной законченности, драматической 
выразительности и звуковой красоты. 

Такимъ-же шедевромъ надо назвать и драматическую 
передачу въ тЪсномъ смысл1^ слова. 

Черкасская, когда-то дававшая въ этой роли бледную и не- 
опред1^ленную фигуру, теперь создаетъ такой сильный, живой и 
правдивый сценическ1й образъ, что лучшаго и желать нельзя. 

Характеръ Зиглинды во весь ростъ обрисовывается въ ея 
передаче. Земная дочь Вотана, съ ея горячею, строптивою ду- 
шой, съ ея глубокимъ благородствомъ и сердечною чуткостью, 
съ ея беззаветною страстною нежностью въ любви — живетъ 
настоящею жизнью въ исполнении Черкасской. Иногда однимъ 
жестомъ, одною интонац1ей, Черкасская даетъ почувствовать 
весь душевный М1'ръ Зиглинды, вызываетъ въ сознанш зрителя и 
слушателя цЪлую психологическую картину. Интересенъ въ этомъ 
отношен1и одинъ моментъ въ первомъ актЬ, когда, послЪ раз- 
сказа Зигмунда о преследующей его злой недоле, Гундингъ вы- 
сказываетъ суеверное опасен1е, что несчастливецъ можетъ при- 
нести съ собой несчастье въ пр1ютившее его жилище, — на что 
Зиглинда возражаетъ, что «только трусъ» можетъ бояться оди- 
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нокаго, безоружнаго гостя. Эта фраза Зиглинды замечательна у 
Черкасской. Тутъ чувствуется и отношен1е Зиглинды къ нелю- 
бимому мужу, вынужденно-покорное, но остающееся гордо-враж- 
дебнымъ, безъ притворной униженности, безъ тЪни рабской угод- 
ливости ненавистному повелителю; тутъ и безотчетная доблесть 
германской женщины древнихъ в']&ковъ, презирающей всякаго 
труса, и возмущенное чувство древне-германской хозяйки, при- 
нужденной напоминать мужу, воину — о священномъ долгЪ госте- 
пр1имства, для котораго не должно быть исключений по отноше- 
Н1ю къ кому-бы то ни было, хотя-бы къ действительному, а не 
предполагаемому только носителю несчастья... и когда, вслЪдъ 
за этимъ, Зиглинда обращается съ участливымъ вопросомъ къ 
Зигмунду — ея голосъ, интонац1я, обликъ мгновенно изменяются. 
Суровый, гордый взглядъ становится мягкимъ и дов^рчивымъ; въ 
ея тонЪ слышится задушевная теплота, простая, искренняя пр!- 
язнь, не прячущаяся изъ страха мужа, а лишь сдержанная чут- 
кою стыдливостью передъ гостемъ — еще какъ-будто чужимъ и 
уже близкимъ душЪ, — но все-же рвущаяся наружу. Въ вопросе 
Зигмунду о его послЪднемъ бое — ощущается желан1е загладить 
впечатлен1е грубыхъ словъ Гундинга, и вместе съ темъ робкая 
тревога при мысли о томъ, чтб ответитъ Зигмундъ, боязнь кос- 
нуться больной струны въ его душе, возрастающее мучительное 
участ1'е къ судьбе этого человека, уже разсказавшаго о себе 
столько печальнаго и тяжелаго и все еще не окончившаго 
повести своихъ несчаст1й... 

Чтобы выразить такъ много въ двухъ короткихъ фразахъ, 
въ двухъ-трехъ жестахъ и изменен1яхъ чертъ лица — надо быть 
великою артисткой въ полномъ смысле слова. 

Вся внутренняя драма Зиглинды воплощается у Черкасской 
съ исчерпывающею художественною полнотою. 

Трагическ1й и трогательный расцветъ ея любви, пламенный 
подъемъ въ сцене первыхъ обетовъ и ласкъ, чистая и пылкая 
нежность къ любимому человеку, после строгой сдержанности 
и замкнутости, которую привило ей одиночество среди чужихъ 
и враждебныхъ людей; ея душевныя мучен1я во И-мъ акте, когда, по- 
сле перваго упоен1я счастьемъ любви, Зиглинда терзается при мысли, 
что она, после вынужденнаго брака съ Гундингомъ, недостойна Зиг- 
мунда, — чистаго, толькоотънея узнавшаго ласки любви, тогдакакъ 
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она осквернена союзомъ съ ненавистнымъ насильникомъ ; еястрахъ 
передъ мщен1емъ, грозящимъ изъ-за нее безконечно любимому 
брату; наконецъ, страшное впечатлЪн1е гибели Зигмунда — дикШ 
ужасъ первыхъ мгновен1й, уступающ1й м1^то оц1ЬпенЪлому, 
мертвому отчаянью, отъ котораго пробудить ее для жизни и 
радости только чудесная ъЪсть о будущемъ сын'Ь... Вс* эти пе- 
реживан1я Зиглинды передаются Черкасской съ захватывающею 
правдивостью, съ глубокимъ драматизмомъ. 

Нельзя не остановиться еще на одномъ замЪчательномъ 
момент1Ь исполнен1я артистки: на томъ, какъ изображаетъ она 
въ посл1Ьднемъ актЪ потрясающ1й переходъ отъ отчаянья къ 
радости. 

ПослЪ своихъ словъ БрингильдЪ, которая укрываетъ ее отъ 
гнЪва Вотана, карающаго Вельзунговъ, и которую она проситъ 
не защищать ее, а убить изъ сострадан1я — Зиглинда стоить 
неподвижная, бледная, безучастная ко всему окружающему. Въ 
ея лицЪ смерть. Погибъ Зигмундъ, ея братъ, ея любовь, ея жизнь! 
Для нее перестало существовать все на свЪтЪ. Все безразлично, 
все ненужно. Только-бы не жить больше, не дышать, не чувство- 
вать, — не вид-Ьть М1ра, гдЪ иЬтъ ея Зигмунда!.. Ойа стоитъ 
безъ словъ, безъ слезъ, безъ вздоховъ, съ безнадежно остано- 
вившимся взглядомъ, — какъ прекрасное изваян1е скорби. И 
вдругъ Брингильда говорить, что Зиглинда носить въ себЪ залогъ 
новой жизни — что ей суждено родить сына отъ Зигмунда. 

Въ этотъ моментъ Черкасская преображается такъ, что 
получается впечатл'Ьн1е истиннаго чуда. На мгновен1е испугъ 
отражается на ея лицЪ — испугъ передъ слишкомъ большимъ, 
невозможнымъ счастьемъ, передъ новою жизнью — для нея, уже 
отдавшейся власти смерти. Но тотчасъ-же радость, св'Ьтлая, С1яю- 
щая радость мгновенно измЪняетъ ея черты. Черкасская вне- 
запно чудно хорошЪетъ; достигая, въ общемъ, своимъ гримомъ 
лишь обыкновеннаго сценическаго благообраз1я, — она въ это 
мгновен1е становится красавицей. Словно будущая лучезарная 
красота послЪдняго Вельзунга на мигъ пророчески озарила лицо 
его матери отблескомъ своего торжествующаго свЪта. Решимость 
жить, поел* недавней жажды смерти, страстное желан1е жить, 
трепетный восторгъ передъ нежданнымъ жизненнымъ счасть- 
емъ — совершенно перерождаютъ Зиглинду. Пробужденная, вое- 



138 

крешенная, бросается она къ БрингильдЪ, сразу утративъ без- 
надежную неподвижность трагическаго изваян!я, И чудный голосъ 
Черкасской отражаетъ крайнее напряжен1е радостной тревоги, 
надежды, счастливаго освобожден1я души — въ порывистой, страст- 
ной мольбЪ: 

Дай-же спастись мн-Ь ! 

Сына спасти ! 

Въ послЪдующихъ фразахъ партии Черкасская остается на 
той-же высоте художественнаго совершенства. 

Эта исполнительница Зиглинды, и по голосу, и по драма- 
тическому творчеству, вполнЪ удовлетворяетъ требован1ямъ Ваг- 
нера. Какъ Ершовъ-Зигмундъ, такъ и Черкасская-Зиглинда — 
были-бы на мЪстЪ на любой изъ знаменитЪйшихъ европейскихъ 
сценъ. 



XIII. 
Гундингъ. 

Характеръ Гундинга чрезвычайно несложенъ и элемента- 
ренъ. 

Это грубый дикарь, хищный и ограниченный. Интересы его 
жизни исчерпываются грабежомъ и охотой. Онъ золъ и мстите- 
ленъ. Храбрость его, повидимому, подлежитъ сомнЪн1ю; Вотанъ 
презрительно говоритъ, что въ Валгаллу Гундингъ не годенъ; и 
подозрительно его сообщен1е, что онъ ни разу не встр1Ьчался 
съ заклятыми врагами его рода, съ которыми друг1е члены этого 
рода вели долгую распрю, — характерно, что онъ опоздалъ и на 
последнюю схватку, куда призывали его родичи. Что онъ р-Ь- 
шается сразиться съ героемъ-Вельзунгомъ, считая его безоруж- 
нымъ — для этого ему не нужно еще быть храбрецомъ. Онъ при- 
митивно хитеръ, и ловко старается выпытать отъ своего гостя 
занимающ1я его подробности; но эта хитрость не нужна, такъ 
какъ Зигмундъ изъ гордости не сталъ-бы скрывать ничего. Гун- 
дингъ одаренъ честностью только въ смыслЪ элементарнаго со- 
блюден1я буквальныхъ требован1й права. Такъ, онъ не решится, 
вопреки обычаю, убить подъ своимъ кровомъ гостя, котораго 
пр|*ютилъ на ночь; но на другой день онъ не задумается напу- 
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стить на безоружного врага свору псовъ — хотя это и противо- 
речить обычаю честныхъ поединковъ. Въ его отношен1и къ жен1^ 
отсутствуетъ всяк1й элементъ любви, или хотя-бы даже страсти* 
Она для него — добыча, раба. Смутное сознан1е душевнаго пре- 
восходства Зиглинды вызываетъ въ немъ рЪзкую непр1язнь къ 
женЪ, съ изъЪстнои прим-Ьсью глухого страха передъ этою не- 
покорною, загадочною красавицей. Зигмунда онъ инстинктивно 
ненавидитъ съ перваго взгляда, — съ сл^^пою враждою некруп- 
наго и тупого человека, угадывающаго въ другомъ огромное пре- 
восходство духа и телесной мощи; съ звЪриною злобою самца, 
почуявшаго соперника. Ненависть не умолкаетъ и надъ трупомъ 
Зигмунда, и Гундингъ полонъ торжествующимъ злорадствомъ 
надъ убитымъ врагомъ — пока Вотанъ не является, во гнЪвЪ, пе- 
редъ безславнымъ побЪдителемъ. Страшный образъ разгнЪваннаго 
Властителя битвъ, которымъ онъ можетъ обращать въ безумное 
бегство ц'Ьлыя рати — мгновенно поражаетъ уб1йцу Зигмунда: 
отъ одного грознаго движен1я Вотана, Гундингъ падаетъ безды- 
ханнымъ трупомъ... 

НЪтъ надобности останавливаться подробнее на характе- 
ристик1& этой живой и цельной, но незначительной эпической 
фигуры. 

Для партж Гундинга нуженъ хорош1й, сильный Ьаззо рго- 
1опс1о. Особой тонкости техники тутъ не требуется, какъ не 
требуется отъ артиста, въ этой парт1и, и особенно сложной и 
богатой игры. 

Прежней исполнитель Гундинга на Мар1инской сцен1&, Анто- 
Н0ВСК1Й — во всЪхъ отношен1яхъ осуществлялъ и даже превосхо- 
дилъ обыкновенныя требован1я, представляемыя къ исполнителю 
Гундинга. 

Его великол1^пный звучный голосъ, гр']^шивш1'й лишь иногда 
н1Ькоторою жесткостью въ тесНит^-Ь, но возмЪщавш1й этотъ не- 
достатокъ силою и красотою верхняго и нижняго регистра, въ 
которыхъ онъ звучалъ одинаково мощно и свободно — какъ нельзя 
лучше подходилъ къ парт1и *). Даже упомянутая жесткость въ 

*) Хотя это и не былъ, собственно говоря, настоящ1Й низкШ басъ; 
но блестящей НИЖНЕЙ регистръ позволялъ ему отлично справляться съ 
наибол'Ье низюти нотами партии. Нижнее 1а звучало у него чудесно. 



140 

данномъ случае не вредила впечатл'Ьнгю: благодаря ей, артистъ 
удачнЪе подчеркивалъ грубость интонац1й Гундинга. Техника у 
Антоновскаго была отличная, а въ особенности подкупала гро- 
мадная, почти дикая мощь звука; посл-Ь ухода Антоновскаго на 
Мар1инской сцен1& еще ни разу не раздавалось такихъ прекрас- 
ныхъ, могучихъ басовыхъ нотъ. 

Такой превосходный артистъ, какъ АнтоновскШ, въ свое 
время идеально овлад1&вавш1й сложными и богатыми по внутрен- 
нему содержан1ю ролями (бывш1й, наприм1Ьръ безупречно-хоро- 
шимъ Мефистофелемъ въ оперЪ Бойто) — конечно, въ совершен- 
СТВ1& достигалъ передачи неглубокаго и простого образа Гун- 
динга. Его игра, мимика, экспресс1я пЪн1я и жестовъ — были без- 
укоризненны. СвирЪпый, туповатый и хищный дикарь выходилъ 
въ его передаче живымъ съ ногъ до головы, и входилъ въ 
ансамбль вагнеровской драмы какъ яркая и законченная фигура. 

О современныхъ исполнителяхъ Гундинга можно сказать 
только очень немногое : всЪ они весьма посредственны. Въ смысле 
вокальной интерпретац1и, лучше другихъ Филипповъ. Въ смыслЪ 
игры, въ последнее время сц,Ъпгпъ больпл'е успЪхи Бухтояровъ, 
мимика и сценическ1е пр1'емы котораго стали теперь все больше 
и больше (иногда до странности) напоминать покойнаго Стра- 
винскаго. Это сходство — отнюдь не отзывающееся рабскимъ 
подражен|'емъ — несомненно служитъ къ выгод1& Бухтоярова; пре- 
восходный сценический стиль Стравинскаго въ н1&которые мо- 
менты почти всецЪло возрождается въ его игр1Ь. Правда, наи- 
лучш1е результаты отъ этого получаются не въ вагнеровскихъ 
парт1яхъ. И вдобавокъ для посл-Ьднихъ у Бухтоярова недостаетъ 
самаго нужнаго: голоса. 

Вообще, по поводу Гундинга приходится лишн1й разъ ука- 
зать на недостатокъ басовъ въ современномъ составе петербург- 
ской оперы. 

XIV. 
Валькир1и. 

Въ облачной выси, въ воздушномъ простор'Ь, слышится 
буйный полетъ: вольно и дико, б^Ьшено мчатся летуч1е кони 
В1&стницъ побЪдъ. Въ голосе бури, въ грохотЪ грома, грозно 
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несется ликующ|й кличъ, — мощные крики, бранныяпЪсни,— чуд- 
ныя, страшныя п'Ьсни битвъ. Молн1И св1&тятъ. Въ тучахъ свер- 
каютъ очи могучихъ дЪвъ; блещутъ доспЪхи — золото шлемовъ, 
золото броней, свЪтлая сталь мечей. Звонко бряцаютъ блестящ1я 
брони, гулко гудятъ ЩИТЫ; ВЪ мощномъ полегЬ, вЪтеръ взви* 
ваетъ съ шумомъ и свистомъ тяжелыя волны длинныхъ кудрей... 
Подняты копья; мечи на готовЪ; дик1е кони храпятъ... Гордыя 
всадницы шумно ликуютъ, съ радостнымъ смЪхомъ несутся въ 
бой. Летъ все быстрее; громче ихъ крики; очи горятъ огнемъ. 
Шибче и шибче — неудержимо — бурею, вихремъ — мчится надъ 
м1ромъ горняя рать!... 

На землЪ, надъ кровавымъ полемъ сражен1я явятся грозныя 
д-Ьвы, прекрасныя и страшныя посланницы Вотана. Незримо но- 
сясь надъ сражающимися, онЪ, своимъ неземнымъ оруж1емъ, при- 
несутъ р1&шающ1й исходъ земной сЬчЪ: гибель однимъ и побЪду 
другимъ. Ихъ щиты закроютъ отъ вражьихъ коп1Й т1Ьхъ, кому 
не суждено еще пасть; а въ сердце обреченнаго на смерть на- 
правитъ рука валькир1и смертельное остр1е. И среди погибаю- 
щихъ будутъ избранники, которымъ даруютъ служительницы 
Вотана высшую радость: желанный путь въ небесную высь, для 
возрожден1я въ св-Ьтлой ВалгаллЪ среди лучезарнаго воинства 
Отца ПобЪдъ. Съ поля смерти помчатся въ Валгаллу валькирш, 
унося, на летучихъ коняхъ, павшихъ избранниковъ — чтобы 
тамъ, въ вышин*]^, ввести съ торжествомъ воскрешенныхъ бой- 
цовъ въ побЪдный чертогъ Повелителя битвъ. 



Типъ валькир1и, (помимо, конечно, его сверхъестественныхъ 
элементовъ) не созданъ исключительно мивическою фантаз1ей 
древнихъ германцевъ: онъ имЪлъ реальную почву въ действи- 
тельной народной жизни древне-германскаго м|ра. 

И въ доисторическ1я, былевыя времена, и въ историческую 
эпоху — случалось, что сильныя духомъ и тЪломъ женщины но- 
сили оруж1е и, наравнЪ съ воинами, являлись въ бояхъ. Несо- 
мненно^ что въ общемъ такая д-Ьятельность считалась недоступ- 
ною для женщины, по существу предназначенной для хозяйства, 
домашнихъ заботь и ремеслъ, тогда какъ боевое д'Ьло — высш1й 
и благородн1^йш1Й долгъ человека на зе1111л1^ — составлялъ исклю- 
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чительное достоян1е мужчинъ. Но древн1е германцы, подобно 
всЪмъ первобытнымъ племенамъ, высоко ценили и чтили инди- 
видуальную мощь — въ какой-бы формЪ она ни проявлялась. И 
когда отд'Ъльная женщина, нарушая обычай, бралась за оруж1е 
и оказывалась достаточно сильной и отважной, • чтобы от- 
воевать себЪ право быть воиномъ, — это право признавали за 
нею. 

Искусственная и въ общемъ довольно слабая поэма на 
древне-германск1й сюжетъ, авторомъ которой является французъ 
Леконтъ-де-Лиль — удачно характеризуетъ психолопю герман- 
скаго духа по отношен1ю къ женщинамъ-воительницамъ. Гэрворъ, 
дочь героя Ангантира, единственная оставшаяся въ живыхъ изъ 
его рода, вызываетъ изъ могильнаго кургана духъ отца, и просить 
чтобы Ангантиръ далъ ей свой мечъ для мщен1я врагамъ, по- 
губившимъ ихъ родъ. Духъ героя сначала презрительно отвер- 
гаетъ ея просьбы, велитъ не нарушать его покоя; напоминаетъ, 
что женск1я руки годятся для прялки, а не бранныхъ подвиговъ. 
Но когда Гэрворъ гневно требуетъ себ1& мечъ, какъ законное 
наслЪдств1е дочери героя, и грозить отцу проклят!емъ, высказывая 
пожелание, чтобы волки разрыли его могилу и растащили его 
кости, если онъ не исполнитъ требован1я — тогда Ангантиръ, 
довольный силою ея духа, встаетъ изъ могилы, и съ благосло- 
вен1емъ вручаетъ воительнице желанное оруж1е. Совершенно 
такъ-же, какъ Ангантиръ въ этой поэмЪ, относились и древне- 
германск1я племена къ тЪмъ своимъ дочерямъ, которыя избирали 
себ'Ь мечъ вместо прялки. Если онЪ умЪли мужественно отстоять 
свое боевое призван1е — ихъ признавали и чтили наравне съ 
воителями. Такъ смотр1&ли нетолько отдельные люди, но и народъ 
въ массЬ; такъ смотр1&ли обычай и законъ. У древнихъ баюва- 
ровъ, по закону, за убитую женщину полагалась съ уб1йцы двой- 
ная вира, такъ какъ убиваемая не могла защищаться, подобно 
мужчине; но законъ дЪлаетъ оговорку относительно женщины, 
которая влад-Ъетъ оруж1емъ: если женщина обороняется, какъ 
воинъ, то и вира за ея уб1йство берется, по закону, такая-же 
какъ за воина. Согласно скандинавскому праву, для вступлен1я 
женщины въ бракъ необходимо соглас1е отца; но делается исклю- 
чен1е для женщины, которая, участвуя въ дальнемъ поход-Ь, всту- 
пить въ бракъ на чужой стороне: такой бракъ, и безъ отцов- 
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скаго соглаая, признается законнымъ — какъ бракъ витязя, же- 
нившагося въ поход1Ь. 

НЪтъ сомнЪн1я, что женщины-воительницы оказывались и 
въ древне-германскомъ М1рЪ явлен1ями р1^дкими, исключитель- 
ными; но отнюдь не единичными. Въ достовЪрныхъ памятни- 
кахъ достаточно упоминается о вполн1^ историческихъ женскихъ 
личностяхъ, д'Ьйствовавшихъ въ качеств'Ь воиновъ. Отъ сравни- 
тельно поздней эпохи викинговъ (VIII, IX вв.) сохранились даже 
археологическ1я свид1Ьтельства подобныхъ фактовъ; гробницы 
воительницъ, погребенныхъ, по обычаю, вм1&стЪ со своими доспЪ- 
хами О- Вооруженныя женщины принимали участ1е въ походахъ 
не только какъ простые бойцы, но и какъ предводители. Такъ 
какъ германск1й вождь обыкновенно являлся и жрецомъ, то 
н1Ькоторыя изъ древнихъ воительницъ и въ этомъ отношен1И 
стояли наравн*]^ съ витязями того времени: приносили жертвы 
богу битвъ, руководили релипозными празднествами, совершали 
обряды. 

При такихъ услов1яхъ, образы валькир|й, вооруженныхъ 
служительницъ бога битвъ — не имЪли въ себ1Ь ничего слишкомъ 
необычнаго для воображен1*я германцевъ. Это были так1я-же 
исключительныя, могучая женщины, как1я встр1Ьчались и на земл^Ь — 
только одаренныя высшею силою, сверхъестественными свойствами, 
иногда властью чаръ, полученною отъ верховнаго бога, или даже 
божескимъ происхожден1емъ. Посл1Ьднее вовсе не являлось неиз- 
бежною принадлежностью валькир1й : среди нихъ земныя женщины 
составляли даже огромное большинство. Н1Ькоторыя изъ наибол1^ 
яркихъ и сильныхъ фигуръ, как1я можно найти среди валькир1й 
старыхъ сказан1й: Сигруна, безъ трепета сошедшая заживо въ 
могилу вслЪдъ за своимъ супругомъ, великимъ Гэльги; та-же 
Гэрворь, прошедшая, подобно величайшему изъ героевъ, сквозь 
страшную стЪну огня, охранявшаго запов1Ьдные пред1Ьлы; Сванг- 
витъ, сражающаяся въ течен1е ц-Ьлой ночи, объ руку со своимъ 
избранникомъ Торальдомъ, противъ полчища чудовищъ - все это 
земныя воительницы, дочери смертныхъ. 

Согласно народнымъ вЪрованьямъ, валькир1й было много 
(только при такомъ услов1и, конечно, могъ Вотанъ одновременно 

*) См. Ви^е, «01е >У1к1П2ег». Таюке >Уе1пЬо1(1, «АПпогсИзсЬез ЬеЬеп». 
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посылать своихъ воительницъ во всЪ многочисленныя земныя 
битвы), и уже поэтому обликъ валькирш не занималъ въ миви- 
ческихъ представлен1яхъ того обособленнаго положен1я, какое 
онъ получаетъ у Вагнера, благодаря тому что у него являются 
лишь девять валькир|й, и всЪ он-Ь дочери Вотана. Правда, у Ваг- 
нера нигд-Ъ не указывается, чтобы въ воинствЪ Вотана не было 
еще валькир|й, кром-Ъ этихъ девятерыхъ; но въ драмЪ фигури- 
руютъ только онЪ — девять дочерей верховнаго бога. Это неиз- 
бежно придаетъ имъ отпечатокъ особой, божеской исключитель- 
ности, — какого нЪтъ у валькир1й древнихъ сказан1й. 

Въ древнемъ представлен1и о валькир1яхъ также отнюдь 
не подразумгбвалосЬу что валькиргя долэюна быть непремгънно 
дгьвою. Эта идея, до известной степени проскальзывающая у 
Вагнера, почерпнута имъ не изъ древне-германскихъ воззрЪн1й. 
Насколько аналогичное представлен1е господствуетъ въ антич- 
ныхъ сказан1яхъ объ амазонкахъ древней Эллады — настолько 
оно отсутствуетъ въ ЭддЪ и германскихъ сагахъ. Въ разсказЪ о 
бракЪ Гэльги, сына Гйорварда, съ валькир1ею Свавою, прямо го- 
ворится: «уагЗуауа уа1куг]'а епп зет 1угг» — «Свава была валь- 
кир1ей и до, и послЪ того». Можно найти въ предан1яхъ о валь- 
кир1яхъ рядъ подобныхъ примЪровъ. Несомненно, что и въ дан- 
номъ случа-Ъ мивическ1я представлен1я исходили изъ фактовъ 
земной действительности. Въ действительности имелись жен- 
щины-воительницы, вступавш1я въ бракъ и не терявш1я вслед- 
ств1е этого своего исключительнаго положения, какъ участницы 
походовъ и битвъ. Это были здоровыя, могуч1я натуры, способныя 
совмещать женское семейное благополуч1е съ деятельностью 
бойца ^). И этому врядъ-ли особенно удивлялись ихъ современ- 
ники— сыны сильнаго, суроваго века, богатаго мзокествомъ и 
энерпею во всЬхъ ея проявлен1яхъ. 

Если въ такой векъ и должны были смотреть на валькир1й 
довольно просто, и представлен1е о нихъ не могло поражать 
особою необычайностью — то ихъ образы все-же окружены въ 



*) Таюя натуры встречаются и въ другой исторической обстановке* 
Въ эпоху итальянскаго возрожден1'я, напр., можно указать на знаменитую 
Екатерину Сфорца, явившуюся однимъ изъ выдающихся полководцевъ и 
государей своего времени — что не мешало ей быть страстно-любящею 
женою и матерью. 
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германскихъ сказан1яхъ величавымъ обаян1емъ, вдохновлявшимъ 
скальдовъ и наполнявшимъ благогов1^йнымъ восторгомъ душу 
умирающаго въ сргжеит бойца. ОнЪ прекраснее всЪхъ другихъ 
женщинъ и одарены нечелов1Ьческою мощью; противъ ихъ оружЫ 
не защищаютъ земные досп-Ьхи; ихъ полетъ быстр1Ье в1&тра, 
передъ ихъ натискомъ ничто не можетъ устоять. Он-Ь послан- 
ницы Властителя Поб'&дъ — носительницы высшей радости и высшей 
награды бойцамъ; он-Ь-же исполнительницы грознаго приговора 
судьбы надъ гЬмъ, кому суждена смерть въ бою. Тогда какъ вс"Ь 
женщины, по смерти, обречены на безрадостное существован1е 
въ темномъ подземномъ царстве Гэль — валькир1ямъ открыта 
лучезарная Валгалла, гдЪ среди великихъ боговъ ликуетъ на ве- 
селыхъ пирахъ св1Ьтлая рать возрожденныхъ бойцовъ. 



Валькир1и въ вагнеровской трилопи — за исключен1емъ Брин- 
гильды — ненад-Ьлены, каждая въ отдельности, опред"Ьленно очер- 
ченною индивидуальностью: это одинъ общ1й типъ, сильный и 
ярк1й въ своей несложности. Различ1я отд1Ьльныхъ характеровъ 
не выступаютъ: даны только общ1я черты. Все это могуч1Я, буй- 
ныя воительницы, дышащ1я необузданною радостью жизни и 
боевымъ пыломъ, доблестныя, гордыя д1Ьвы, дружныя между собою 
кр1^пкою дружбою любящихъ сестеръ и вЪрныхъ соратниковъ, 
беззав"Ьтно преданныя грозному и любимому Повелителю — Отцу. 

ОнЪ производятъ впечатл1^нЬ единой стих1йной силы; и въ 
музыкЪ одинаково характеризуетъ ихъ всЪхъ общ1й боевой 
кличъ и знаменитый «полетъ валькир1й» — одно изъ самыхъ 
поразительныхъ создан1й Вагнера, единственное въ своемъ родЪ 
по своей потрясающей экспресс1И и нечелов']^ческой мощи. 

Несмотря на собирательный характеръ типа валькир1й въ 
вагнеровской драмЪ — исполнительницы ихъ парт1й заслуживаютъ 
большого вниман1Я. Эти парт!и почти вс* требуютъ большихъ 
голосовъ; онЪ красивы и благодарны. Такъ-же благодарна и бо- 
гата матер1аломъ для исполнительницъ сценическая сторона. 

Однимъ изъ прекрасн-Ьйшихъ сценическихъ моментовъ три- 
лопи является заключительная картина перваго дня, — когда на 
пустынную горную вершину, при тревожномъ осв*щен1И бурнаго, 
грозового вечера, слетаются, среди блеска молн1й и грохота грома, 

10 
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воительницы Вотана, стремительно мчась съ разныхъ сторонъ, 
отъ различныхъ битвъ, на заветный утесъ, приветствуя другъ 
друга дикимъ ликующимъ кличемъ, гремя и сверкая оруж!емъ, 
еще не остывшимъ отъ боя . . . 

Въ общемъ, петербургск1я исполнительницы валькир1й вы- 
казываютъ себя въ этой сценЪ далеко не удовлетворяющими 
требованьямъ композитора. 

Только благодаря потрясающей мощи этой музыкальной 
картины Вагнера — превосходно проводившейся оркестромъ подъ 
управлен1емъ Э. Ф. Направника — получалось должное впечатл1&н1е, 
поддерживаемое удачными декоращями и красивыми световыми 
эффектами. Въ захватывающемъ, стих1йно-прекрасномъ ансамбл-Ь 
валькир1й, на слушателей действовала вагнеровская музыка — въ 
гораздо большей степени нежели ея исполнен1е певицами Мар1ин- 
ской сцены или, въ особенности, ихъ игра. 

Въ парт1яхъ валькир|й выступало множество исполнитель- 
ницъ — среди нихъ были и выдающ1яся, и просто хорош1я, и по- 
средственныя артистки; и почти всЪ онЪ дали такъ мало, что 
ихъ исполнен1е даже не приходится разбирать. Ихъ вокальныя 
данныя за немногими исключен1ями, недостаточны для этихъ 
довольно трудныхъ страницъ вагнеровской партитуры; отдельные 
плох1е голоса — вродЪ неисправимо фальшиваго сопрано Будке- 
вичъ — зачастую портили ансамбль въ продолжен1е всей сцены. 
Притомъ почти все исполнительницы не создавали сценическаго 
типа валькир|й. Ни мощи, ни мужественности, ни боевого пыла; 
ни буйной веселости, ни строптивой гордости дочерей Вотана. 
Неловк1я, неуверенныя движен1я (правда, стЪсненныя отчасти 
неуместно-длинными костюмами) неумен1е держать щитъ и копье, 
дамск1я позы и жесты, дамское изящество вместо стихШной 
грац1и дикихъ воительницъ; вдобавокъ, по большей части, отсут- 
ств1е красоты въ лице и фигуре. Сравнительно удачные аксес- 
суары — оруж1е, брони и панцыри — нисколько не придавали воин- 
ственности безцветнымъ обликамъ исполнительницъ. 

Среди всехъ этихъ, переряженныхъ въ доспехи, безличныхъ 
дамъ — мелькнула на короткое время только одна настоящая 
валькир1я: Збруева. Веселая молодая богатырша, съ красивыми, 
крупными чертами цветущаго лица, съ уверенными, свободными 
движен1ями, съ боевою удалью въ голосе и во всемъ облике. 
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Статная, могучая, немного даже фузная фигура казалась при- 
вычной къ тяжелому доспЪху, копье прочно сид1^ло въ рукЪ, въ 
которой чувствовалась сила для вЪскихъ ударовъ и крЪпкой 
схватки... Такъ должна была выгляд1^ть силачка Трудись, дочка 
буйнаго громовника Тора, имя которой упоминается въ числЪ 
воительницъ небесной рати... И п%ла эта вилькир1я отлично. 

Въ посл-Ьднее время также стала обращать на себя вниман1е 
Петренко, художественно и правдиво передающая свою роль и 
ум']^ющая обходиться съ копьемъ и щитомъ. 

Объ остальныхъ не стоить и говорить *). 

Но за всЬхъ нихъ петербургская публика была вознагра- 
ждена въ последней части трилопи такою валькир1ей, образъ 
которой не оставляетъ р1^шительно ничего желать въ смысл1& 
идеальнаго воплощен1я типа и высокой художественной красоты. 
Это Славина въ роли Вальтрауты. 

Славина исполняетъ эту парт1ю только въ «Гибели боговъ», 
гд1^ Вальтраута, подъ вл1ЯН1емъ загадочныхъ словъ Вотана о 
Кольц-Ь Альбериха, решается тайно отправиться къ БрингильдЪ, 
уже ставшей счастливою женою Зигфрида и умоляетъ ее вернуть 
въ Рейнъ полученное отъ Зигфрида Кольцо — такъ какъ Вотанъ 
сказалъ, что съ возвращен1емъ золота въ Рейнъ исчезнетъ про- 
клят1е. Вальтраута разсказываетъ сестр* о таинственномъ пове- 
ден1и Вотана, о тревогЪ и ужасЪ боговъ, ожидающихъ исхода 
земной судьбы проклятаго клада... Когда Брингильда отказывается 
дать Кольцо, валькир1я, въ гн1^вномъ отчаяньи, мчится обратно 
въ Валгаллу. 

Въ этой небольшой роли Славина проявила рЪдкое сцени- 
ческое совершенство — рЪдкое даже у нея. 

Прежде всего, поразительное впечатлЪн1е производила, осо- 
бенно на первыхъ спектакляхъ «Гибели боговъ», ея внешность. 
Изъ всЪхъ петербургскихъ артистокъ, выступавшихъ (въ какой-бы 
то ни было парт1и) въ трилопи Вагнера — одна только Славина въ 
вид1^ Вальтрауты бывала настоящею красавицей, красавицей въ 
полномъ смысл-Ь слова. И это была именно подходящая для дан- 
наго типа красота — суровая, гордая, строгая. Длинныя, темныя 



^) Удивительный подборъ великол^пныхъ сценическихъ типовъ 
имеется для ансамбля валысир1й въ Мюнхенской оперЬ. 

10* 
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ВОЛНЫ кудрей, спадающ1я на плечи изъ-подъ гладкаго шлема съ 
черными крыльями, и одЪвающ1я высок1й станъ валькир1и раскош- 
ною, громадною мант1ей; обрамленное темнотою волосъ бл-Ьдиое 
прекрасное лицо, съ безупречнымъ оваломъ, съ строгими, боже- 
ски-благородными чертами; и на этомъ лицЪ, подъ гордыми л ин1- 
ями черныхъ бровей — глаза Славиной, дивные глаза, гро- 
мадные, сверкающ1е, полные безконечнымъ богатствомъ тра- 
гической экспресс1и. Красивой оказывалась и крупная высокая 
фигура артистки, благодаря оригинальному, въ высшей степени 
удачному костюму, художественно комбинирующему темныя 
ткани, сталь и золото — единственному, въ которомъ эта фигура,, 
утратившая съ годами прежнюю стройность, не кажется тяжело- 
весной, а лишь мужественной и величаво могучей. Сценическая 
пластика Славиной въ этой роли идеальна. Каждая поза, каждое 
движеше — картина; и всЪ позы, вс1& движен1я принадлежатъ и 
именно воительнице, валькир1и, и именно дочери Вотана, весь 
образъ который носить на себе отпечатокъ божескаго величия. 
Только дочь верховнаго бога можетъ, бросаясь на колени передъ 
сестрою, вложить въ это страстное, стремительное движен1е — 
столько благородства, столько гордаго достоинства. Только вальки- 
рия, избранница Вотана можетъ такъ опираться на копье и сбрасы- 
вать съ руки щитъ — такимъ жестомъ: простымъ, видимо при- 
вычнымъ для воительницы, и настолько царственно - красивымъ» 

Игра Славиной превосходна; въ той короткой сцене, кото- 
рую ей приходилось исполнять, она умеетъ развернуть всю силу 
своего таланта, дать столько правды, жизни и трагизма, что фи- 
гура Вальтрауты въ ея передаче получаетъ настоящее реальное 
быт1е. 

Въ прежнее время вокальная сторона исполнен1я была у 
Славиной въ этой парт1и такъ-же безупречна, какъ и все осталь- 
ное. Теперь партия оказывается ей въ этомъ отношен1и не по 
силамъ. 

Но и теперь артистка заслуживаетъ глубочайшей благо- 
дарности за то, что въ ея лице явилась на Мар1инской сцене 
валькирия, достойная замысла Вагнера, достойная своихъ древнихъ 
сестеръ изъ сагъ и песенъ Эдды. 
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XV. 

Брингильда. 

Еп Ьапп ВгупЬ|1(]е Ьа(]Ь Ь]а1т ^е1а. 
Нала куадЬ бзюпеу уегдЬа 5су1(1о 

Куа(1Ьа епа ддЬге а1па тупдо 

Меу 1 Ье1те, пета т]о1о(1Ьг зрШе. 
0^гипагдга(г. 

(Брони и шлема Брингильда достойна - 
Валысир1ей надо ей быть; 

Врядъ-ли на свЪтЪ когда-либо будетъ 
Равная ей среди женъ). 

Эдда. 



... Если сильн-Ьйшей скорби— первенство 
Принадлежитъ, то зд'Ьсь лишь скорбь моя 
На царственный в'Ьнецъ им-^Ьетъ право: 
И все должно склониться передъ ней! 
Шексппръ. 

Ьа 5отта 8ар1'епга е 11 рпто атоге» 
1)ап1е. 



Великой и чудесной душой должна была обладать та, кого 
Властитель боговъ избралъ своимъ единственнымъ другомъ, кото- 
рую предвечная м1ровая необходимость предназначила стать до- 
стойною нев-Ьстой лучшему изъ д-Ьтей М1ра. 

Подобно образу Вотана, образъ Брингильды рисуется въ 
драм1^ Вагнера постепенно развивающимся, достигающимъ мало 
по малу окончательной внутренней зрелости и завершен1я. 

Въ сценахъ «перваго дня» — этотъ образъ еще на згрЪ сво- 
его духовнаго развит1Я. 

Прекраснейшая и могущественнейшая изъ валькир1й вс^хъ 
отважнее въ битве, всехъ мудрее въ боевомъ совете Вотана. 
Но мудрость еще не выдвигается на первый планъ въ облике 
Брингильды. деятельная, воинственная природа Вотана переве- 
шиваетъ въ его дочери начала вещей мудрости, унаследованныя 
отъ Эрды. Больше всего на свете она любить бой, борьбу, 
активное вмешательство въ жизнь; въ вопросахъ м1ровой муд- 
рости она еще не умеетъ разбираться сама, а лишь чутко уга- 
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дываетъ велик1я мысли Отца, лишь истолковываетъ ему его 
собственныя думы. Сама она еще мало умЪетъ думать. Жизне- 
радостное, могучее дитя сражен1й, выросшее среди коп1й и мечъ, 
подъ звуки боевого клича и грохота сЬчи — она, какъ н1&когда 
Вотанъ, вся отдается бодрой деятельности и радости быт1я. 

Но въ этой дочери Вотана, до рожден1я которой онъ уже 
духовно созр^лъ и преобразился — н-Ътъ и сл-Ьда прежняго при- 
митивнаго эгоизма Вотана. Самоотверженное благородство руко- 
водитъ ВС1&МИ ея поступками, и тЪ заблужден1я, та вина, кото- 
рыя суждены ей — какъ были суждены и Вотану въ юные годы — 
родятся не изъ мгновеннаго осл'Ьплен1я себялюб1емъ, какъ у него, 
а изъ великодушнаго порыва, изъ самоотверженной заботы о 
благЪ другихъ... 

Получивъ отъ Вотана повелЪн1е дать победу Зигмунду 
она радуется тому, что будетъ защищать избранника Отца, и 
весело готовится къ предстоящему бою —когда Властитель боговъ 
наноситъ внезапный ударъ ея радости: говорить ей, что Зиг- 
мундъ обреченъ на смерть, открываетъ ей всю трагед1ю своихъ 
душевныхъ противор%Ч1й... Эта трагед1я слишкомъ сложна и 
страшна, что-бы Брингильда могла сразу постичь ее. Судьба роко- 
вого клада, вина боговъ и лежащей на нихъ долгъ искуплен1я; 
невозможность этого искуплен1я божескими силами и недоста- 
точность т-Ьхъ человЪческихъ силъ, на которыя Вотанъ воз- 
лагалъ свои надежды... Во всемъ этомъ еще самъ Вотанъ не 
видитъ исхода и разр-Ьшен^я; не можетъ найти его и Брингильда, 
Ея сознан1е доросло уже до понимангя всего м1рового значения 
гнету щихъ Вотана противорЪч1й; но не до того, чтобы указать 
путь избавлен1я для боговъ и м!ра. Брингильда теряется при вид1^ 
отчаян1я Вотана; онъ, властелинъ и руководитель, безсиленъ 
справиться со своимъ мучительнымъ разладомъ... и Брингильда^ 
привыкшая разделять все, что онъ переживаетъ — раздЪляетъ съ 
нимъ муки этого разлада и безсил1я. Но Вотанъ можетъ все- 
цело отдаться своимъ мукамъ: ему не нужно дгьйсшвовать. Онъ 
приказал ь действовать — ей, Брингильд-Ь; далъ ириказъ противъ 
воли, потребовалъ того, чего самъ не въ силахъ хотЪть... Брин- 
гильда переживаетъ мучительную борьбу; посреди своего ужаса 
передъ только что узнанной М1ровой драмой, до глубины 
души разд1&ляя страдан1я Вотана — она хот-Ьла-бы следовать, какъ 
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всегда, его вол1Ь. Ей хочется больше всего, что-бы онъ избавленъ 
быль отъ того, что его мучить; ея беззав1^тная любовь къ Во- 
тану сильн-Ье въ ней, ч1Ьмъ тревога за участь м|ра, и М1ровыя 
заботы въ этотъ моментъ особенно глубоко захватываютъ ее 
потому, что это его заботы. Ея главная мысль: пусть будетъ 
такъ, какъ онъ аючетъ! Но какъ-же быть, если Вотанъ не 
принялъ р'Ьшен1я, если его воля разбита, если Брингильда видитъ, 
что онъ самъ не хочетъ того, что имъ приказано?.. Испуганная 
его гн']^вомъ, еще больше испуганная дикимъ взрывомъ его от- 
чаянья — Брингильда сначала хочетъ все-таки посл1^довать выну- 
жденному приказу: она является къ Зигмунду съ т-Ьмъ, что-бы 
возвестить ему смерть. 

Но доблесть Бельзунга, его стойкое спокойств1е при в1Ьсти 
о смерти, могущество его любви къ Зиглинд-Ь, ради которой 
онъ отказывается отъ блаженства Валгаллы — вызываютъ неудер- 
жимое сочувств1е Брингильды и колеблютъ ёя рЪшен1е. Когда-же 
Зигмундъ, которому онъ предсказываетъ рожденье сына у Зиг- 
линды, хочетъ, въ приливЪ гнЪвнаго отчаянья, самъ убить жену, 
что-бы избавить отъ новыхъ мукъ ея и ребенка — тогда Брин- 
гильда разомъ р'Ьшается на безумно-смЪлый поступокъ. Она не 
дастъ погибнуть роду Вельзунговъ, не станетъ губить этого ге- 
роя, который сталъ ей дорогъ за свою доблесть, который такъ до- 
рогъ и Вотану — несмотря на все, дорогъ, это ей ясно. Вотанъ 
любить Вельзунговъ, онъ не долженъ быть причиною ихъ ги- 
бели — Вотанъ, ея вождь, ея отецъ, ея богъ! Она не допустить, 
что-бы онъ оказался предателемъ по отношен1ю къ Зигмунду, 
который теперь справедливо обвиняетъ его... Она дастъ Зигмунду 
спасение и поб'Ьду. 

И Брингильда нарушаеть приказъ отца; она появляется въ 
бою — на стороне Вельзунга. Но Повелитель ПобЪдъ вмешивается 
въ бой, и на глазахъ Брингильды гибнеть хранимый ею герой 
отъ копья недостойнаго врага. 

Въ ужасЪ передъ неожиданнымъ страшнымъ исходомъ> 
Брингильда помнить въ первыя мгновен1я только объ одномъ: 
о спасен1И той, въ которой теперь сосредоточилась вся жизнь 
рода Вельзе, — Зиглинды. 

На своемъ кон1Ь Брингильда )гноситъ съ мЪста боя почти 
бездыханную вдову Зигмунда. Явившись съ нею на горную 
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вершину, куда слетаются валькирш съ полей сражен1й, она про- 
сить у сестеръ помощи — просить дать ей новаго коня, вместо 
ея коня, обезсиленнаго безумнымъ бЪгствомъ, что-бы дальше бе- 
жать съ Зиглиндою отъ гнЪва Вотана, грозная погоня котораго 
уже слышится вдали. Зиглинда сперва отказывается, убитая го- 
ремъ, отъ избавлен1я и защиты. Но Брингильда возвращаетъ ей 
силы великою вестью: в1^щая д1Ьва, дочь Эрды предсказываетъ 
Зиглинд* рожден1е сына. И преображенная радостью мать сама 
умоляетъ теперь спасти ее. Суровыя служительницы Вотана 
гнЪвно отказываются помогать Брингильд-Ь противъ Властителя 
битвъ. Тогда она, безъ колебан1я, принимаетъ р']^шен1е и обра- 
щается къ Зиглинд1Ь: 

БЪги-же скорЪе, 
Б-Ьги ты одна! 

Я зд-Ьсь остаюсь — зд-Ьсь отца я дождуся : 
И весь гнЪвъ на себя я приму 
Ты-жъ б%ги, поскор-Ье б'Ьги!^ 

Она указываетъ Зиглинд1& путь б-Ьгства, напоминаетъ ей о 
ея долгЪ — жить и вынести вс* муки жизни ради будущаго сына. 
Брингильда предсказываетъ ему славу величайшаго героя, и сама 
даетъ ему пророческое имя, означающее Радость и Поб'Ьду: 
Зигфридъ. Она вручаетъ ЗиглиндЪ обломки Нотунга, разбитаго 
копьемъ Вотана, что-бы будущ|й светлый витязь сковалъ изъ 
нихъ себЪ новый мечъ... И Зиглинда спЪшитъ прочь, благосло- 
ляя свою избавительницу. 

Брингильда ждетъ суда. 

Такъ ужасенъ гнЪвъ грознаго Повелителя бурь, что и без- 
страшн-Ьйшая изъ валькир1й въ первое мгновен1е хочетъ ук- 
рыться отъ его взора. Въ ней говорить не малодушная робость: 
ей невыносимо встретить этотъ взоръ съ сознан1емъ вини, съ 
сознан!емъ того, что желая спасти любимца Вотана, она не до- 
стигла своей цЪли, а только доставила отцу лишн1я муки, при- 
нудивъ его самому разбить мечь Зигмунда и направить на него 
копье врага... Идти навстречу гнЪву Вотана, сознавая, что она 
своимъ великодушнымъ проступкомъ невольно обманула и страшно 



*) Переводъ Тюменева. Въ сл'Ьдующихъ цитатахъ тоже. 
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оскорбила его, — на это у Брингильды сперва не хватаетъ силъ ^). 
Она прячется среди сестеръ отъ своего обвинителя, приближа- 
ющагося въ грозномъ блескЪ молн1й и въ бЪшеномъ рев1Ь на- 
летающей бури... 

Но когда Вотанъ, не видя Брингильды, гн']^вно упрекаетъ 
ее за проступокъ и бросаетъ ей обвинен1е въ трусости, за то, 
что она прячется отъ него— тогда валькир1я мгновенно выпрям- 
ляется и твердыми шагами выходить, посреди разступающихся 
сестеръ, къ своему судьЪ, покорно, но гордо и безъ трепета: 

Зд-Ьсь я, отецъ мой. -— 
Карай-же меня ты! 

Самообладан!е Брингильды изм-Ьняетъ ей, когда Вотанъ 
объявляетъ ожидающую ее ужасную кару: она отвергнута, 
нав1^ки должна разстаться съ нимъ, изгнана изъ Валгаллы 
и изъ воинства валькир1й; Вотанъ оставить ее спящею на 
этой вершинЪ, и первый, кто ее найдетъ и разбудить — сд'Ьлаетъ 
ее своей женой... 

Отъ этого страшнаго приговора Брингильда съ крикомъ бро- 
сается на землю, на несколько мгновен1й лишаясь словъ и силъ. . . 

Когда валькир1и, тщетно пытавш1яся умилостивить Вотана, 
умчались, въ гор1Ь и страхЪ, отъ скалы, Брингильда приходить 
въ себя отъ своего отчаян1я. Доверчивыми и кроткими словами 
проситъ она отв-Ьта у отца. 

Разв-Ь постыдно д-Ьло мое, 
Что такъ постыдно меня ты наказалъ? 

Разв% свершила низкое я, 
Что ты такъ страшно унизилъ меня? 

Разв-Ь безчестенъ поступокъ былъ мой. 
Что даже чести меня ты лишилъ?.. 
Отецъ, милый! 
Въ очи взгляни мн-Ь — 
Гн-Ьвъ утиши, — будь подобрей! — 
И разскажи ты причину мн'Ъ, 
Что принудила силой тебя 
Оттолкнуть такъ безжалостно дочь!.. 



*) Тюменевъ въ своемъ перевод* передаетъ въ несколько нев-Ьрномъ 
осв'Ьщен1И душевное состоян1е Брингильды въ этой сцен'Ь, которое у него 
получаетъ неуместный характеръ жалкой растерянности и страха. Въ 
подлинник* этого н-Ьтъ, и съ типомъ Брингильды это не гармонируетъ. 
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Эта причина — роковая трагед1я всей жизни Вотана, пред- 
начертан1е судьбы, приведшее его къ необходимости безжалостно 
пожертвовать всЪми тЪми, кого онъ любилъ — что-бы стало воз- 
можнымъ избавлен1'е М1ра отъ проклят1я... 

Вотанъ безъ гнЪва говоритъ съ дочерью. Ему открывается 
уже разгадка происшедшаго и спасительность страшнаго жреб1я, 
совершившагося помимо него, и глубокая необходимость нарушав- 
шаго его повел'6н1е поступка Брингильды. И въ этой бес1&дЪ съ от- 
цомъ Брингильда убеждается, что она не напрасно последовала 
личной, подавленной волЪ Вотана, его заветному чувству, его 
мечтЪ, отъ которой онъ отрекся; именно посл1Ь того, какъ онъ 
поступилъ наперекоръ себ-Ь, какъ онъ ополчился противъ осу- 
ществительницы своихъ чаян1й — именно тогда осуществлен1е ихъ 
стало возмо^кнымъ и въ немъ явился залогъ спасен1я для М1ра 
отъ торжества Альбериха и темныхъ силъ проклятия. Родъ 
Вельзунговъ, хранимый богами, не могъ-бы дать желаннаго По- 
б'Ьдителя проклят1я; родъ Вельзунговъ, гонимый Вотаномъ, и 
спасенный наперекоръ ему — это та свободная отъ боговъ, чело- 
вечная сила, о которой мечталъ Вотанъ для м1рового избав- 
лешя... 

Брингильда уже постигаетъ, лучше Вотана, значен1е случив- 
шагося. /Она успокоивается за него, зная, что теперъ онъ най- 
детъ выходъ изъ своего разлада. Ее больше не мучитъ созна- 
Н1е своей вины: судьба направляетъ посл'Ьдств1я этой вины на 
благо М1ру. Вина была роковымъ образомъ необходима; и необ- 
ходима кара надъ виновной... 

Но Брингильда не можетъ примириться съ т^мъ, что ока- 
зывается въ этой каре постыднаго. Вотанъ сказалъ: 

Заснешь сейчасъ ты кр-Ьпкимъ сномъ. — 
Кто здесь разбудитъ тебя, 
Тому и будешь ты женой! 

Все существо Брингильды возмущается при мысли, что она 
можетъ достаться недостойному, трусу. Она проситъ Вотана 
предназначить ее въ жены только доблестному, только герою. 
Властитель боговъ отвечаетъ отказомъ... Но тутъ Брингильда 
не покоряется. 
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Если ты долженъ меня отвергнуть, 

Чтб едино -- разрознить нав'Ькъ, 
Отринуть долженъ душу родную; — 

То ч-Ьмъ для тебя былая — 

Ты, богъ, не позабудь! 
Не можешь ты 

Того обезчестить. 
Что было частью твоей души! 

Себя самъ ты унизишь, 

Если мой стерпишь позорь! ^) 

Вотанъ сначала не уступаетъ. Брингильда падаетъ къ его 
ногамъ съ порывистой, страстной мольбой: 

Одно лишь ты долженъ, долженъ исполнить! 
Убей, уничтожь, раздави меня!.. 

У ногъ твоихъ дочь — 

Рази-же ее! 
И погибшей сл'Ьдъ копьемъ ты развей — 

Не отдай лишь меня 
На стыдъ и безчестье ты! 

Теперь она уже не молить. Гордая, гневная при мысли о 
грозящемъ позоре, она продолжаеть съ дикимъ вдохновен1емъ — 
тк ^V^1(1Ьек, по выражен1ю Вагнера,— не прося, а требуя послед- 
ней желанной милости Властителя: 

Вели, что-бъ зд-Ьсь огонь явился! 

Вокругъ вершины 

Всталъ-бы сгЬной ; 
Пусть пламя сл-Ьпить 
И палить, и жжетъ, 

И губить всЬхъ гЬхъ, недостойныхъ, — 

Что къ д'Ьв'Ь посм'Ьють идти! 

И Вотанъ, поб-^жденный гордою доблестью своей валькир1и, 
раскрываетъ ей объятия, соглашаясь исполнить ея волю. 

Отецъ и дочь прощаются, примиренные и благодарные. 
Посл1Ь прощальнаго поцЪлуя Властителя боговъ, Брингильда по- 
гружается въ волшебный сонъ; ст'Ьна огня вырастаетъ вокругъ 
по повел']^н1Ю Вотана, неприступно охраняя запов1&дную вершину 
отъ всЪхъ живущихъ, пока не взойдетъна нее Единственный — 



^) Переводь мой, какь и во всЬхъ посл'Ьдующихь выдержкахъ въ 
этой глав^Ь. 
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тотъ, кто не знаетъ страха, кто не отступитъ передъ копьемъ 
Повелителя битвъ. . . 

Дологъ волшебный сонъ на одинокой вершин-Ь. Тихо по- 
коится прежняя валькир1я въ своемъ боевомъ досп^Ьх-Ь, закрытая 
своимъ щитомъ — безъ грезъ, безъ сознан1я, С1яя неувядающею 
безсмертною красотою въ своемъ таинственномъ сн-Ь. 

Она просыпается — отъ поц-Ьлуя: отъ перваго поцЪлуя чис- 
тыхъ устъ Зигфрида. 

Судьба привела на вершину юнаго избранника. ПобЪдивш1й 
Фафнера герой, владЪлецъ Кольца, съ котораго онъ снимаетъ 
проклят1е, прошедш1й черезъ огонь къ предназначенной ему не- 
вЪстЪ — стоитъ передъ нею. Онъ не зналъ, какъ разбудить ее — 
и когда она не проснулась отъ зова, безотчетно избралъ не- 
ведомое ему волшебное средство: поцЪлуй... 

Могуч1й, св-Ьтлый, радостный, какъ живое воплощен1е юности 
и счастья, еще трепещущ1й отъ недавняго испуга, испытаннаго 
имъ — не знавшимъ страха витяземъ — передъ непонятнымъ ему 
чувствомъ, чуднымъ и новымъ, охватившимъ его при видЪ пре- 
красной спящей женщины — онъ встрЪчаетъ ея пробужден1е без- 
молвнымъ восторгомъ, С1яющимъ въ его непорочныхъ дЪтскихъ 
очахъ. . . Эти очи, прекрасн'Ьйш1я на землЪ, не вид'Ьли еще ни 
одного женскаго лица — ,въ л-Ъсной глуши, гдЪ дико и свободно 
росъ Зигфридъ; они ослЪплены этою дивною красотою, о которой 
даже не мечталось ему въ его дЪтскихъ грезахъ... 

Они встр^&тились наконецъ— лучш1е носители земной жизни, 
избранники м1ровой Судьбы, отъ в1&ка предназначенные и об-Ьщан- 
ные другъ другу. 

Неудержимо, какъ грозный напоръ лавины, просто и сво- 
бодно, какъ весенн1й расцв-Ьтъ природы, совершается неизбежное 
въ каждомъ изъ нихъ: выростаетъ и торжествуетъ ихъ любовь. 

Зигфридъ, СТИХ1ЙНЫЙ наивный сынъ л1&са, чувствуетъ всЪмъ 
существомъ своимъ, что нашелъ въ БрингильдЪ все, къ чему 
стремилась его природа, все что дастъ полноту его быт1ю. Ему, 
носителю СТИХ1ЙН0Й ц-^льности, датской непосредственности, не- 
сознаваемой доблести и радости жизни — должна быть подругою 
носительница мысли и воли, божескаго разума и дЪятельнаго 
сознан1я. Конечно, Зигфридъ всего этого не понимаешъ; но онъ 
чувствуетъ, со всею безошибочностью естественнаго внутрен- 
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няго чутья, что онъ иБрингильда созданы другъ для друга... И съ 
наивнымъ, довЪрчивымъ нетерп1&н1емъ ждетъ онъ ея отв1&тной любви. 
Брингильда любить его. Она, дочь Вотана и Эрды, ясно 
сознаетъ свое чувство, и постигаетъ все его значеше. ВЪдь она 
любила Зигфрида давно — еще когда онъ былъ лишь мечтавшимся 
ей осуществлен|'емъ зав1&тной надежды Вотана. 

«Зигфридъ, торжествующШ свЪтъ! Я всегда тебя любила!» 

Всегда — съ тЪхъ поръ, какъ она узнала муки и отчаянья 

Отца Поб1Ьдъ: 

В'Ьдь я одна* 
Узнала Вотана думу. 
Этой думы я назвать не ум'Ьла, 
Не разгадала — чуяла только. 

Ради нея въ бой я пошла, 
И на ея носителя возстала, — 
Вину свершила, кару снесла. . . 

• •••••••<•••• ••• 

Пусть эту думу осуществишь ты! 
Мн^Ь дала она — лишь любовь къ те6Ъ1 

Но въ первыя мгновен1я встречи Брингильда не помышляетъ 
о томъ, что эта любовь должна ув^Ьичаться брачнымъ счастьемъ. 
Ее пугаетъ наивно-требовательная страсть Зигфрида, неудержимой 
бурей охватившая его... 

Въ ней говорить прежде всего безотчетный испугъ передъ 
невЪдомымъ до сихъ поръ желан1емъ; тотъ страхъ передъ лю- 
бовью, который пробуждается въ юномъ и дЪвственномъ суще- 
ств-Ь при первомъ властномъ зовЪ любви... Въ этомъ чувств-^ 
Брингильды некоторые критики совершенно напрасно хотятъ 
вид^&ть спец1ально-женскую черту; это черта всякаго существа, 
нежданно и внезапно пробуждающагося впервые для любви. В']&дь 
тотъ-же страхъ испыталъ Зигфридъ, впервые ощутивъ въ себ^Ь 
новое чувство; испыталъ даже гораздо сильн1^е, ч1^мъ Брингильда — 
до безпомощной д-Ьтской растерянности — такъ какъ не понималъ, 
что съ нимъ происходить и какъ ему быть... Брингильда пони- 
маетъ и его страсть и пробуждающееся въ ней самой ответное 
влечен1е, и ясно постигаетъ свой д-Ьвственный страхъ. 

Никто не касался меня! 

Героевъ сонмъ склонялся предъ дЪвой : 

ВсЬмъ была я святыней. 
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Но еще другой страхъ, болЪе глубок1й, встаетъ въ душ1^ 
Брингильды: фозный призракъ будущаго. Ея вЪщее знан1е не 
покинуло ее. Правда, она не можетъ съ божескою прозорли- 
востью ясно предвидеть грядущее (и это для нея счастье, иначе 
ужасъ предстоящаго жреб1я сд1^лалъ-бы нав-Ьки невозможной для 
нея земную радость), но смутныя предчувств1я говорятъ ей о чемъ-то 
страшномъ, угрожающемъ въ будущемъ ихъ союзу, угрожающемъ 
нетолько М1ру и богамъ, но ему — ея Зигфриду. . . Какое-то 
темное проклят1е осуществится, какой-то ужасный конецъ ждетъ 
его, послЪ союза съ нею; и ей хот-Ьлось-бы избавить, спасти 
того, кто лучше всЬхъ въ м1рЪ, кто ей дороже всЬхъ въ м1рЪ — 
хотя-бы пожертвовавъ своимъ счастьемъ и любовью... 

Но по мЪр-Ь того, какъ звучатъ простодушныя счастливыя 
Р'Ьчи Зигфрида, какъ она видитъ ростущую въ немъ любовь, 
видитъ что онъ беззав-Ьтно отдалъ ей себя всЪтъ своимъ доб- 
лестнымъ и чистымъ существо мъ — любовь властно торжествуетъ 
въ ней самой, все заглушая, все поб'Ьждая. Онъ правъ, этотъ 
ребенокъ-герой, говоря, что они — одно, что каждый найдетъ 
свою жизнь только въ другомъ. Она чувствуетъ въ Зигфрид'Ь — 
себЯу необходимую, неотъемлемую часть своего «я». Да, они 
одно— власть разума и власть сердца, воля и чувство, божеское 
сознан1е и человеческое осуществлен1е! Они — дв^Ь половины еди- 
наго воплощен1я лучшей человечности. Невозможно, немыслимо, 
что-бы они отказались другъ отъ друга ради чего-бы то ни 
было, — хотя-бы ради спасен1я М1ра и боговъ, ради собственнаго 
спасен1я! Въ ихъ союзе — вечная воля судьбы, необходимость 
для которой нетъ никакихъ законовъ, кроме нея самой, — ве- 
ликой необходимости ихъ любви. Ихъ союзъ долэюенъ осуще- 
ствиться; земное быт1е потеряетъ весь свой смыслъ, М1ръ лишится 
величайшей возможной красоты и радости — если не соединятся 
они, двое лучшихъ детей М1ра, которымъ суждено воплотить 
лучезарнейш1й расцветъ земного счастья!.. 

Брингильда нетолько сознаетъ, но теперь и нераздельно 
чувствуетъ всемогущую необходимость этой любви; она отвер- 
гаетъ все сомнен1я, все думы; она любитъ, хочетъ, чувствуетъ 
только одно: Зигфрида! 

Боязнь передъ страстью исчезла. Этой здоровой, чистой, 
юной страсти свободно отдается ея могучая природа. 
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Твоя- ли я?.. 
Божесюй миръ бурей С1гЬнился, 
Девственный св^тъ плаиенемъ вспыхнулъ; 
Божескихъ знан1й голосъ молчитъ: 

Въ сердцЪ звучитъ 
Лишь ликованье любви! 
Твоя-ли я? 
Зигфридъ! Разв^^ не видишь ты? 
РазвЪ взоръ моихъ глазъ тебя не сл^^питъ? 
Не сожгутъ-ли тебя объятья мои?.. 
Плаиен-Ьеть вся кровь и рвется къ тебЪ! 
То дикое пламя — 
Чуешь-ли ты? 
Страшно-ли, Зигфридъ? 
Страшно-ль теб* — 
Могучей страсти моей? 

И необузданно, см1^о, съ буйною радостью, валькирЫ сама 
обнимаетъ Зигфрида, у котораго вырывается громк1й крикъ 
восторга въ ея объят1яхъ. 

На его вдохновенныя слова любви, на внезапное ребяческое 
радостное восклицан1е, что онъ таки-позабылъ опять недоступный 
ему страхъ, которому давеча едва усп-Ьлъ научиться — Брин- 
гильда отвЪчаетъ ликующимъ см1Ьхомъ счастья: 

О витязь-дитя! 
Ребенокъ чудесный! 
Залогъ неразумный славныхъ поб^Ьдъ!.. 
СмЪхомъ любовь я встречаю, 
См'Ьхомъ гоню всЬ сомнЪнья, 
Пусть смЪясь мы погибнемъ въ счастъи! 
СмЪясь, умремъ! 

Только онъ одинъ теперь существуетъ для нея, св1Ьтлая 
радость М1ра^ С1яющая радость ея жизни. 

Прощай, Валгаллы небесный М1ръ! 
Пади, разрушься, светлый чертогъ! 
Прощай, величье гордыхъ боговъ. 
Пусть будетъ счастливъ твой славный конецъ! 
Порвите* Норны, нить рунъ роковыхъ! 
Пусть гибели срокъ для боговъ придетъ— 
Въ лоно прими ихъ, вечная Ночь! 

Только одно есть въ Ы1р% только одно безсмертнои цЪнно: 
любовь Брингильды и Зигфрида, св1Ьтлый союзъ, наполняющ1Й 
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М1ръ своей радостью, мощью и красотой, которой не разрушитъ 
ничто, даже возможная въ грядущемъ гибель: 

Светлое счастье, 
Св'Ьтлый конецъ! 

Прив-Ьтствуя свой жреб1й торжествующимъ гимномъ вос- 
торга, лучш1я д-Ьти земли, ликуя, заключаютъ другъ-друга въ 

могучая ОбЪЯТ1Я. 

Второй день трилоп'и завершается разцвЪтомъ юнаго счастья 
Зигфрида и Брингильды. 

Въ «Гибели боговъ» личность Брингильды достигаетъ своего 
окончательнаго развит1я: здЪсь разыгрывается р-Ьшающая тра- 
гед1я ея жизни. 

Среди величайшей полноты земного блаженства на нее об- 
рушивается страшный ударъ. 

Зигфридъ, съ которымъ она радостно простилась для короткой 
разлуки, посылая своего героя на новые подвиги — Зигфридъ 
вдали отъ нея попадаетъ подъ враждебную власть, навлеченную 
на него проклят1емъ Кольца. Въ жилищ-Ь насл^Ьдниковъ Гибиха 
его опоили волшебнымъ напиткомъ, заставляющимъ его забыть 
все, чЪмъ онъ жилъ до сихъ поръ, забить Бринеильду и по- 
любить неудержимою слЪпою страстью Гутруну^ сестру Гун- 
тера. . . *) Всего этого добился Гагенъ, темный потомокъ нибе- 
лунга, рожденный матерью Гунтера отъ Альбериха, обманомъ 
овладЪвшаго ею. Гагенъ хочетъ овладеть Кольцомъ, и для этого 
губитъ Зигфрида — не подозр-Ьвая, что послЪ такой ужасной жер- 
твы проклят1е лишится своей силы и Кольцо должно будетъ 
вернуться въ Рейнъ. Зигфридъ подарилъ его БрингильдЪ, какъ 
брачный подарокъ — изъ всЪхъ влад'Ьльцевъ Кольца только онъ, 
беззаботный герой, добровольно, по собственному побужден!ю 



*) Волшебный напитокъ забвенья— «зелье забыдущее» русскихъ 
былинъ— отнюдь не принадлежитъ къ числу тЪхъ чисто-сказочныхъ мо- 
тивовъ, для которыхъ современный умъ не можетъ найти реальной 
психологической подкладки. Опыты гипноза въ настоящее время показы- 
ваютъ, что одинъ челов'Ькъ можетъ произвольно заставить другого 
забыть ц^Ьлый рядъ вещей (или, наоборотъ, заставить припомнить ихъ 
посредствомъ обратнаго внушен1я). Весьма возможно, что подобные-же 
факты гипнотизма лежать въ основ^Ь большинства древнихъ сказанШ объ 
«отвод* глазъ», «зельяхъ забыдущихъ», и т. д. 
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разстался съ нимъ, отдавая залогъ своего подвига той, чья 
любовь ему ц'ЬннЪе всЬхъ подвиговъ. Гунтеру, ничего не знаю- 
щему о совершившимся уже бракЪ Зигфрида съ Брингильдой, 
Гагенъ подаетъ мысль добыть прекрасн1Ьйшую изъ дЪвъ себЬ въ 
жены. Такъ какъ одинъ только Зигфридъ можетъ пройти черезъ 
огонь на скалу Брингильды, то онъ и берется достать для Гун- 
тера невЪсту — разсказъ о которой наполняетъ его удивлен1емъ, 
такъ какъ послЪ волшебнаго зелья все, касающееся Брингильды, 
стало незнакомо ему. Онъ готовъ сдЪлать для Гунтера все, лишь-бы 
получить въ жены Гутруну, къ которой приворожили его 
волшебнымъ питьемъ. По обычаю древнихъ витязей, Зигфридъ 
заключаетъ съ Гунтеромъ союзъ кровнаго боевого братства: 
согласно обряду, оба друга, надр'&завъ себЪ руки, смЪшиваютъ 
свою кровь въ рогЪ меда, который осушаютъ пополамъ и кля- 
нутся во взаимной верности. Гагенъ научаетъ его воспользоваться 
волшебнымъ шлемомъ, при помощи котораго онъ принимаетъ 
образъ Гунтера... 

На вершин1&, гд1Ь Брингильда, вся отдавшись своему счастью, 
радостно ждетъ возвращены своего супруга — внезапно является 
передъ нею незнакомый витязь, объявляющ1Й, что она должна 
стать женою Гунтера, сына Гибиха. 

Леденящ1й ужасъ сковываетъ Брингильду. Что можетъ зна- 
чить это страшное чудо? Какъ могъ этотъ пришлецъ пройти 
черезъ огонь, когда только Зигфриду суждено проникнуть черезъ 
него? Кто можетъ требовать себЪ въ жены ее — жену Зигфрида?!... 

Почти обезумЪвъ, точно въ ужасномъ снЪ, борется она съ 
загадочнымъ противникомъ, который отнимаетъу нея Кольцо... 

Когда онъ наконецъ, посл-Ь упорной схватки, срываетъ съ 
ея руки брачный залогъ любви — силы окончательно ее покида- 
ютъ. Происходящее до того.нев'Ьроятно, чудовищно, невозможно — 
что она лишается способности действовать и думать. Безъ со- 
знан1я, безъ чувства, покоряется она тому, что незнакомецъ, въ 
знакъ своей супружеской власти, входить въ пещеру, служа- 
щую ей жилищемъ и разд'Ьляетъ на одну ночь ея ложе — по- 
ложивъ между нею и собой свой обнаженный мечъ, (Зигфридъ 
д-Ьлаетъ это въ знакъ того, что для него неприкосновенна не- 
веста его названнаго брата Гунтера). Безсознательно даетъ она 
мнимому Гунтеру увести себя съ горы, и не зам1Ьчаетъ, какъ по 

11 
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выход-Ь изъ погасающей ст1Ьны огня, ея спутникъ исчезаетъ 
въ предразсвЪтномъ сумракЪ и мЪсто его занимаетъ другой, 
настоящ1й Гунтеръ... Ничего не сознавая, все въ томъ-же 
оц'Ьпен1Ьломъ ужасЪ, совершаетъ он2^ съ Гунтеромъ путь къ его 
жилищу. 

Но .тамъ ждетъ ее нЪчто еще бол-Ъе страшное, еще бол'Ье 
чудовищное, ч-Ъмъ все другое. Она видитъ Зигфрида, котораго 
называютъ женихомъ Гутруны, Зигфрида который ел, Брин- 
ггтьди^ не узнаешъ. И вскоре, благодаря оставшемуся у него 
Кольцу, разъясняется, что это онъ — Зигфридъ — въ чужомъ об- 
раз-Ъ являлся къ ней на скалу и отдалъ ее въ жены Гунтеру!.. 

Это н-Ьчто непостижимо ужасное, нЪчто такое, что отка- 
зывается войти въ сознан1е. 

Брингильда сначала не можетъ понять и пов^Ьрить. Она пы- 
тается сбросить съ себя бремя нечелов-Ьческой муки; и сила ея 
души просыпается подъ гнетомъ ужаса. Она гн-Ьвно борется 
противъ того, что представляется ей все еще невозможнымъ, ди- 
кимъ сномъ... Но ея обвинен1я Зигфриду и Гунтеру вызываютъ 
отв-Ьты, убЪждающ1е ее, что это не сонъ, а явь; что нетолько 
въ глазахъ Гунтера, но и въ собственныхъ своихъ глазахъ — 
Зигфридъ чужой ей челов-Ькъ, никогда не знавш1й ея, и для 
Гунтера уведш1й ее со скалы... 

Только божеская душа можетъ вынести всю безпредЪль- 
ность этого послЪдняго ужаса. 

Зигфрида нЪтъ. И если-бы онъ погибъ, это было-бы мен1Ье 
страшно, ч-Ьмъ то, что случилось. Ея Зигфридъ, — в-Ьчная неот- 
д-Ьлимая половина ея существа, — оказался чужимъ ей, и чуэюкмъ 
собственной своей природгь. Онъ, лучш1й и доблестн1Ьйш1Й на 
свЪтЪ, сталъ способенъ на неправду^ на зло и насил1е; онъ, са- 
мый добрый и чистый изъ живущихъ, обманываетъ, губитъ и 
оказывается во власти грубой любовной прихоти, чуждой всего 
святого и прочнаго... И самъ онъ не видитъ, не сознаетъ того 
что сталось съ нимъ. Онъ подмЪненъ, отрЪшенъ отъ собствен- 
ной личности; м-Ьсто Зигфрида занялъ какой-то другой — а онъ 
самъ пересталъ существовать. 

Дик|'й ужасъ, отчаянье, которому не можетъ быть равнаго — 
едва не убиваютъ Брингильду. Но ея могуч1й духъ оказывается 
способнымъ выдержать и воспрянуть. 
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Страшный жреб1й, перешедш1й за пределы людского не- 
счастья и горя, пробуждаетъ всю нечеловеческую мощь, таив- 
шуюся въ ея природЪ. Гордая дочь Повелителя битвъ воскре- 
саетъ въ ней, фозная и всесильная въ своемъ гнЪвЪ. 

Боги неба, владыки м1ра ! 
Вы-ли жребШ мой судили мнЪ?.. 
Какъ я страдаю— никто нестрадапъ; 
То, что снесла я — никто не сносилъ. 
Пусть-же мн^Ь дастся и мщен1я даръ,— 
Пусть я отмщу 
Какъ не мстили еще! 

Брингильда принимаетъ на себя страшный долгъ избавлен1я. 
Чудовищная, безобразная неправда не должна продолжать суще- 
ствовать — и она уничтожить ее, хотя-бы для этого ей при- 
шлось убить собственную душу. 

О только-бъ мечъ мн'Ь найти 
Что-бъ зло на смерть поразить! 

Еще не понявъ всего значен1я случившагося, она ясно ви- 
дитъ одно: надо, что-бы Зигфридъяе эюилъ шакг4мъ, какгсмъ онъ 
сшалъ — отчужденнымъ отъ своей истинной природы, превратив- 
шимся въ другого, чуждаго и недостойнаго его. 

И Брингильда обрекаетъ своего Зигфрида на смерть. 

Гагенъ поддерживаетъ ее — изъ своихъ личныхъ цЪлей, 
что-бы, овлад-Ьть Колыдомъ, — ^ и добивается соглас1я колеблющагося 
Гунтера, который полюбилъ Зигфрида и все еще не можетъ ви- 
дЪть въ немъ врага, хотя очевидность говоритъ противъ него... 
Для Гунтера, и для всЪхъ, повЪрившихъ обвинен1ю Брингильды — 
Зигфридъ виновенъ въ томъ, что самъ овлад-Ьлъ нев^&стой 
брата. Только Гагенъ знаетъ, что эта невЪста была женой Зиг- 
фрида, забытой, благодаря зелью... Гунтеръ убЪжденъ, что вол- 
шебное питье лишь приворожило его къ ГутрунЪ,неподозр'Ьвая 
обо всемъ что предшествовало этому въ жизни Зигфрида. 

Брингильда добивается того, что Гунтеръ и Гагенъ угова- 
риваются убить Зигфрида на другой день и клятвой подтверждаютъ 
свое р1&шен1е. 

Съ жел1&знымъ спокойств1емъ отчаянья Брингильда ждетъ 
теперь осуществлен1я грознаго жреб1Я. 

11* 
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Настаетъ роковой день : названные братья отправляются на 
охоту, съ которой Зигфридъ не долженъ вернуться. И миновалъ 
день, наступаетъ за нимъ ночь; и вотъ в'Ьщ1е вороны Вотана 
мчатся съ страшною, желанною вЪстью: Зигфридъ погибъ. 

Онъ убитъ Гагеномъ — предательскимъ ударомъ въ спину — 
убитъ послЪ того, какъ данное Гагеномъ новое зелье уничто- 
жило д'Ьйств1е перваго напитка, заставило Зигфрида вспомнишь 
себя, вернуло ему его прежнюю душу... Онъ избавленъ и воз- 
рожденъ передъ смертью. 

Теперь величайшая мука пережита Брингильдой; и въ без- 
конечности муки окончательно выросла и созр-Ьла ея личность. 

Для нея миновала пора борьбы, гнЪва и отчаянья. ПослЪ 
всего, что она съумЪла вынести, захот-Ьть и осуществить — ея 
душа поднялась недосягаемо высоко надъ человеческими муками, 
хотЪн1ями и начинан1ями. Только теперь стала она т-Ьмъ, ч-Ьмъ 
должна была стать; дочь бога, смогшаго принять на себя все 
бремя м1ровой борьбы, смогшаго и снять съ себя это бремя, 
хотя снять его было тяжел^Ье, ч^Ьмъ нести, потому что съ нимъ 
пр^ишлось отринуть всю свою личную любовь и радость; дочь 
Эрды, олицетворяющей Сознан1е вселенной, единственной носи- 
тельницы вс^&xъ зав-Ьтовъ в-Ьчной необходимости, правящей м1- 
ромъ. Въ первую пору своей жизни, Брингильда была лишь не- 
обузданною, юною божескою силою, могущественною небесною 
воительницею; потомъ, валькир1я уступила м-Ьсто земной женщин-Ъ, 
для которой ея любовь, величайшая и счастлив-Ьйшая въ м\рЪ 
любовь, наполнила всю жизнь. Теперь, въ окончательномъ раз- 
ВИТ1И ея личности, объединилось все, чЪтъ была она раньше: 
она попрежнему носительница величайшей земной любви, попреж- 
нему жена Зигфрида, принадлежащая ему всЬмъ существомъ — 
она въ то-же время снова и валькир1'я, божески сильная и вла- 
стная. Но и какъ валькир1я, и какъ любящая женщина, она 
преобразилась. Преоюняя валькир1я была способна на заблуж- 
ден1е, на вину, на боязнь кары; преоюняя подруга Зигфрида за- 
бывала, въ осл-Ъпленги своей любви, боговъ и М1ръ. То и другое 
теперь невозможно для Брингильды, потому что теперь она еще 
нЪчто большее, чЪмъ дочь Вотана и жена Зигфрида: она на- 
следница знан1я Эрды. Великая м|ровая мудрость, раньше лишь 
въ незначительной мЪре открывавшаяся для нея — принадлежитъ 
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ей во всей полнот1Ь съ тЪхъ поръ, какъ завершился ростъ ея 
духа, послЪ того какъ железные удары судьбы выковали эту мо- 
гучую индивидуальность въ ея окончательномъ облич1и, соединивъ 
въ единое величавое ц1&лое все, что изначала было присуще ей, 
съ тЪмъ что развилось изъ заложенныхъ въ ней силъ подъ 
д1^йств1емъ великаго жизненнаго рока. 

Въ в'ЬнцЪ недосягаемаго велич1Я встаетъ образъ Брингильды 
въ заключительной сцен1& трилопи Вагнера. 

Въ глухую ночь, при свЪтЪ факеловъ и нев1&рномъ мерцан1и 
луны, среди криковъ ужаса и горя, принесенъ въ жилище 
Гунтера мертвый витязь на своемъ щит'Ь: Зигфридъ. И въ то 
время, какъ вокругъ его смертнаго ложа мятутся ничтожныя 
страсти ничтожныхъ людей — злорадство Гагена, малодушное, 
рыдающее отчаянье Гутруны, позднее раскаянье и горе Гунтера, 
ужасъ сбежавшейся на страшную в^Ьсть толпы— у входа пока- 
зывается женщина, передъ которой вс)^ эти люди разомъ смол- 
каютъ и разступаются. Медленно, твердыми шагами, величавая и 
строгая, входить Брингильда. И среди мгновенно наступившаго 
безмолв1я — властно, твердо и спокойно раздается въ древнемъ 
чертоге Гибиха ея голосъ: 

Люди, довольно! Молчите ъсЫ 
ВсЪ вы, 1сЬмъ предана я. 
Дорогу его жен'Ь!.. 
Плачете вы зд^Ьсь, какъ плачутъ д-Ьти, 
Которыхъ мать наказала. 
Но не звучалъ еще плачъ, достойный 
Того, кто выше всЬхъ! 

Когда Гутруна со страстными упреками обращается къ ней, 
Брингильда безъ гн1^ва останавливаетъ ее, спокойными, власт- 
ными словами: 

Несчастная, молчи ! 
Онъ мужемъ не былъ твоимъ; 
Была лишь наложницей ты. 
Брингильда — жена его ! 
Насъ в-Ьчный об-Ьтъ съ нимъ связалъ — 
Раньше, ч^Ьмъ зналъ онъ тебя. 

И Гутруна, въ отчаяньи, понимаетъ что Брингильда права, 
что передъ ней не оскорбленная соперница, а единственная на- 
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стоящая подруга Зигфрида^ забытая имъ изъ-за напитка Гагена.,. 
Только тутъ понимаетъ Гутруна, что случилось: Зигфридъ при- 
былъ впервые къ нимъ уже посл-Ь брака съ Брингильдой, съ ко- 
торой разлучилъ ее обманъ Гагена!.. Ужасъ охватываетъ Гут- 
руну при мысли о томъ, чгьмъ была она для Зигфрида, который 
лишь благодаря чарамъ любилъ ее — переставъ быть самимъ 
собою, какъ въ безобразномъ сн-Ь... и въ трепет1&, Гутруна от- 
ступаетъ отъ тЪла Зигфрида, не см-Ья больше коснуться его. 

Брингильда стоитъ одна надъ мертвымъ героемъ. 

В-Ьнецъ величайшей скорби и величайшаго покоя осЬняетъ 
ея чело. Покой данъ ей потому, что все пережито и все по- 
стигнуто ею. 

Изъ разсказа дочерей Рейна о ихъ бесЪдЪ съ Зигфридомъ, 
котораго онЪ тщетно просили возвратить имъ Кольцо, изъ того, 
что разсказали ей в'Ьщ1е вороны Вотана о посл-Ьднихъ мгнове- 
Н1яхъ Зигфрида — ей, обладающей теперь высшимъ разумомъ, 
сталъ ясенъ весь смыслъ случившагося. Поб-Ьдивъ свои муки, 
дочь Эрды поняла все, что было недоступно раньше ея духу. Не- 
только событ1я посл-Ьдней поры, тайну чаръ, погубившихъ Зиг- 
фрида, — но и все значен1е его судьбы въ т\рЪ, всю необходи- 
мость его гибели и всю невиновность св'Ьтлаго избранника, те- 
перь освобожденнаго отъ чаръ и въ смерти навЪки возвращен- 
наго БрингильдЪ. 

Долго, безмолвно, смотритъ она на неподвижное лицо Зиг- 
фрида, сохранившее и въ смерти торжествующее С1ян1е в^Ьчной 
юности и радости. 

Отведя наконецъ взглядъ отъ любимаго лица, Брингильда 
съ царственнымъ велич1емъ обращается къ окружающимъ людямъ, 
безмолвно ожидающимъ ея слова. 

Пусть ВЫСОК! й сложатъ костеръ 

Тамъ, надъ Рейномъ, — для него. 

Пусть св'Ьтло вспыхнетъ огонь, 
Что героя славнВДшаго долженъ принять! 

И пускай его конь 
Въ томъ огн-Ь погибнетъ со мною. 

Я хочу посл'Ьднюю почесть 

Съ героемъ моимъ 

Нав-Ькъ разд-Влить 1 . . — • 
— Свершайте Брингильды приказъ. 
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И всЬ повинуются ей; всЬ чувствуютъ, что зд'Ьсь она одна 
имЪетъ право р1^шать и повелевать... ВозвЪстивъ людямъ свою 
волю, она снова подходитъ къ мертвому Зигфриду и тихо скло- 
няется надъ нимъ, что-бы въ посл1Ьдн1й разъ наглядеться на 
него. . . 

Какъ солнце, С1яетъ мн* Зигфрида св'Ьтъ! 

ВсЬхъ чище былъ онъ — хоть, кто мн^Ь изм'Ьнилъ. 

Неверный женЪ — в^Ьрность другу храня — 

Отъ вЪчно любимой подруги своей 

Мечемъ онъ себя отд-Ьлилъ: отъ меня. 

И клятвЪ никто не былъ в-Ьренъ, какъ онъ; 

Никто договоровъ такъ свято не чтилъ, 

И чище, и глубже никто не любилъ. 

И святость своихъ договоровъ и клятвъ 

и святость об'Ьтовъ великой любви 

Никто не нарушилъ такъ страшно — какъ онъ!.. 

Какъ было все это — изв-Ьстно-ли вамъ? 
О боги, хранители клятвъ и об'Ьтовъ 
Внемлите словамъ высшей скорби земной: 

Въ устахъ моихъ — вамъ приговоръ ! *). 

Судьба Брингильды и Зигфрида избавила М1ръ отъ про- 
КЛЯТ1Я, — и эта страшная судьба вознесла дочь Эрды на высоту 
посл1Ьдняго, грознаго М1рового знан1я: 

Все— все — все знаю я. Все стало мн* доступно! 

Она поняла, что ужаснымъ д1&ломъ отмщен1я она осуществила 
предначертан1Я вселенской Необходимости, что этою жертвою она 
довершила подвигъ Зигфрида. Избавивъ его смертью отъ навле- 
ченныхъ проклят1емъ чаръ, Брингильда уничтожила посл^&днюю 
власть проклят1я. Она и Зигфридъ — своею доблестью, своею 
гибелью — выполнили велик1й долгъ м1рового искуплен1я. 

Принесено въ жертву, въ т\цЪ ихъ, лучшее воплощен1е 
челов-Ьчности, что-бы спасти М1ръ отъ вины боговъ; уничтожено 
проклят1е, темныя силы не завлад-Ьютъ м1ровымъ господствомъ. 
Отъ этого господства отр1&шены теперь и боги, обреченные на 
искупительную гибель. И та, чьему созревшему въ величайшемъ 
страдан1и духу открылись всЬ начертан1я м1ровой необходимости — 
возв-Ьщаетъ богамъ ихъ приговоръ. 



^) Переводъ этихъ строкъ для пен1Я не приспособленъ. 



168 

Она посылаетъ въ Валгаллу крылатыхъ в1Ьстниковъ Вотана. 

Пускай летятъ въ Валгаллу, 
Съ в-Ьстью, что все свершено! 
Въ мирЪ покойся, Отецъ!.. 

Черезъ т-^хъ-же в-Ьстниковъ посылаетъ она приказъ Логе — 
что-бы огненная рать Хаоса охватила чертоги боговъ. И Логе 
послушается ея; потому что ея устами говоритъ сама Судьба, 
та Необходимость, чей законъ равно всесиленъ во всей Вселенной 
надъ богами и надъ Хаосомъ.., 

Никто не властенъ отнынЪ идти противъ Вестницы судьбы, 
которою стала для живущихъ дочь предв-Ьчной В-Ьстницы, Эрды. 
И безстрашный въ своей ненависти Гагенъ не посм-Ьетъ оспари- 
вать у нея Кольцо, ради котораго онъ готовъ былъ бороться со 
всЬмъ м1ромъ, ради котораго онъ могъ совершить самое ужасное, 
что когда-либо совершалось на земл-Ь: погубить Зигфрида. 

Брингильда снимаетъ съ руки мертваго свое страшное на- 
следство, роковое Кольцо. Изъ пламени погребальнаго костра, 
который приметъ ее вм-Ьст-Ъ съ Зигфридомъ — Кольцо вернется, 
освобожденное отъ своей гибельной силы, въ воды Рейна. 

Величаво свершая свой грозный долгъ, Брингильда беретъ 
пылающ!й факелъ. 

Наступилъ теперь часъ посл'Ьдн!й боговъ. 

Я брошу огонь 
Въ Валгаллу, въ гордый чертогъ! 

И она зажигаетъ сама погребальный костеръ, на которомъ 
уже покоится тЪло Зигфрида. Это знакъ для Логе, что пора 
запылать и пожару Валгаллы. 

Пламя озаряетъ жилище и освЪщаетъ блЪдныя лица людей, 
въ святомъ молчан1и внимающихъ БрингильдЪ. По ея приказу 
приводятъ коня Зигфрида — это ея конь. Гране, когда-то носивш1й 
валькир1ю въ небесномъ простор'Ь, потомъ подаренный ею, какъ 
брачный даръ, ея' герою... 

Снявъ узду съ своего коня, Брингильда глядитъ на разгора- 
ЮЩ1ЙСЯ костеръ, озаренная отблескомъ пламени; и посл-Ьдияя 
грозная радость преображаетъ ея лицо нечеловеческою красотой. 

Знаешь-ли, мой конь, 
Куда путь твой будетъ? 
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Въ огн* С1ЯЯ, Зигфридъ лежить, 
Зигфридъ, счастливый герой! 

Туда, къ господину — 

Хочешь ты, конь мой? 

Рвешься къ нему 
Въ см'Ьющ1йся пламень?.. 

Чуешь-ли, Гране, 
Что грудь мою жжетъ? 

Пламя святое 

Пылаетъ во мн-Ь! 
Съ Зигфридомъ жарко обняться нав'Ькъ, 
И соединиться 
Въ могучей любви!.. 

Кличъ дикаго ликованья, боевой кличъ валькир1й вырывается 
изъ ея груди. Вскочивъ на коня, она бросается съ нимъ въ 
пламя — съ послЪднимъ радостнымъ привЪтомъ своему Зигфриду. 

Зигфридъ! Зигфридъ! 

Я зд'Ьсь — Брингильда твоя! 

И огонь пофебальнаго костра, надъ которымъ зажигается 
въ вышин-Ь, отв-Ьтнымъ заревомъ, пожаръ Валгаллы, навЪки 
соединяетъ въ лучезарномъ уничтожен1и тЪхъ, кого отъ в-Ька 
неразд^&льно соединила м1ровая Судьба; т^Ьхъ, что были лучше 
вс^&хъ въ м1рЪ, чья доблесть и чья гибель избавили М1ръ: Зиг- 
фрида и его Брингильду. 



Образъ Брингильды является однимъ изъ прекраснЪйшихъ 
поэтическихъ создан1й Вагнера; и парт1я Брингильды принадле- 
житъ къ числу его лучшихъ музыкальныхъ создан1й. Она сплошь 
красива, сильна и ярка; а так1е моменты, какъ сцены съ Вота- 
номъ въ «Валькир1и», заключительная сцена «Зигфрида» и по- 
сл'Ьдняя картина «Гибели боговъ» — представляютъ собою един- 
ственныя въ своемъ родЪ, недосягаемо прекрасныя создан1я музы- 
кальнаго творчества. 

По своимъ размЪрамъ и техническимъ особенностямъ парт1Я 
Брингильды оказывается очень трудной для большинства испол- 
нительницъ на парт1и драматическаго сопрано. 
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Боевой кличъ валькир1й самъ по себ-Ь уже требуетъ исклю- 
чительнаго голосового матер1ала и вокальной обработки, чтобы 
быть выполненнымъ настоящимъ образомъ, при большомъ свое- 
образ1и его построен1я (оригинальные и необычно больш1е интер- 
валы). Помимо трудной вообще структуры парт1и, въ ней оказы- 
вается необходимость выдающагося объема голоса, и въ смысл'Ь 
силы, и въ смысл -Ь Д1апазона. Исполнительница должна свободно 
владеть такими нотами высокаго регистра, какъ верхнее 81-Ьето1, 
81, йо, и такими нижними нотами какъ 81, альтовое 1а. Можно 
сказать, что парт1я Брингильды, въ особенности въ «Валькир1и» 
и въ «Гибели боговъ», принадлежитъ къ числу трудн-Ьйшихъ у 
Вагнера. 

Какъ много требуетъ эта парт1я отъ артистки въ смыслЪ 
драматической передачи — объ этомъ и говорить нечего. 

Нельзя поэтому не считать исключительно счастливымъ 
обстоятельствомъ то, что въ первые-же годы постановки «Валь- 
кир1и» выступала на Мар1Инской сцен-Ъ превосходная, европейски- 
изв-Ьстная исполнительница Брингильды: Литвинъ *). 

Литвинъ обладаетъ голосомъ, который самъ по себ^Ь могъ-бы 
сд'Ьлать ее перворазрядною пЪвицею — даже если-бъ съ нимъ не 
соединялся тотъ могуч1й сценическ1й талантъ, которымъ она, въ 
любой роли, захватываетъ и покоряетъ. 

П'Ьн1е Литвинъ невозможно позабыть тому, кто хоть разъ 
слышалъ этотъ голосъ — поражающ1й сочетан|'емъ красоты и силы, 
могучею полною струей врывающШся въ звуковыя волны оркестра; 
эти дивныя грудныя ноты, глубок1я, звучныя, чистыя, одинаково 
богатыя во вс^^хъ регистрахъ, одинаково прекрасныя въ силь- 
нЪйшемъ (ог1:о и въ самомъ нЪжномъ р1ап1881то. Феноменальный 
голосовой матер1алъ обработанъ у Литвинъ такъ, что даже среди 
н1&мецкихъ исполнителей Вагнера можно считать эту обработку 
выдающеюся ; на русскихъ-же оперныхъ сценахъ подобная вокаль- 
ная техника встр'Ьчается лишь въ вид-Ь рЪдчайшихъ исключен1й. 
Со всЪми сложными трудностями вагнеровскихъ партитуръ Лит- 
винъ справляется такъ легко, что въ ея исполнен1и эти трудности 



О Уроженка Росс1и, но выступающая въ теченш ряда л-бть на н^Ь- 
мецкихъ сценахъ. Въ Петербург* она гастролировала несколько сезоновъ 
подрядъ. 
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совершенно не зам'Ьчаются. Высочайш1я ноты въ труднЪйшихъ 
комбинац1Яхъ звучать у нея такъ-же свободно, какъ если-бы это 
были самыя обыкновенныя звуковыя сочетан1Я, доступнЪйш1я по 
высоте и расположен1ю звуковъ. У нея 81-Ьето1 свободнее и 
полнЪе, чЪмъ заурядное 5о1 у большинства сопрановыхъ голосовъ. 
А ея богатЪйшимъ, бархатно-мягкимъ низкимъ нотамъ могутъ 
позавидовать мнопя техго зоргапо. И нЪтъ такого момента въ 
любой парт1и, съ которымъ Литвинъ не справлялась-бы съ тех- 
нической стороны блестяще, безукоризненно, идеально. 

При такихъ услов1яхъ, исполнен1е ею Брингильды на Мар1ин- 
ской сценЪ явилось въ высшей степени цЪннымъ фактомъ въ 
области русскаго опернаго искусства послЪднихъ годовъ. 

Достоинства вокальной интерпретац1и артисткою этой парт1и 
таковы, что могутъ быть охарактеризованы только словами: 
абсолютно хорошо. Конечно, какъ и у всякой артистки, у 
Литвинъ были болЪе или менЪе удачные спектакли; на нЪкото- 
рыхъ ея голосъ поражалъ исключительною, чарующею красотою 
и техническая отд-Ьлка проявлялась въ еще большемъ блескЪ, 
ч'!>мъ обыкновенно. Но на всЪхъ спектакляхъ то и другое всегда 
было такъ прекрасно, какъ оно бываетъ только у весьма и 
весьма немногихъ представителей опернаго искусства. Какъ на 
отд-Ьльныя частности, блестящ1я по технике, можно указать на 
кличъ валькир1й — этотъ до крайности оригинальный мотивъ, изу- 
мительный по силЪ экспресс1и, съ которой композитору удалось 
вложить въ него всю дикость, весь необузданный пылъ боевой 
удали, ликующаго опьянен1Я битвою; на заключительный дуэтъ 
съ Зигфридомъ въ последней сценЪ второго дня; на рядъ труд- 
нЪйшихъ по тесситурЪ моментовъ въ финалЪ «Гибели боговъ» 
(обращен1е къ Гране и заключительныя фразы). Необычайно кра- 
сивыя низюя ноты Литвинъ особенно эффектны въ «Валькир1и» — 
во П-мъ актЪ, (въ финал!^ 2-й сцены) и въ 1П-мъ актЪ (въ пер- 
выхъ фразахъ 3-й сцены). 

Переходя къ оц-ЬнкЪ сценически-драматической интер- 
претац1и Литвинъ нельзя обойти молчан1емъ одну — безусловно 
единственную — отрицательную особенность ея сценическихъ 
создан1й. Это обстоятельство чисто внЪшняго свойства, притомъ 
нЪчто, совершенно не зависящее отъ артистки: чрезмерная (по 
счастью, при высокомъ ростЪ) полнота фигуры, не позволяющая 
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Литвинъ достигать впечатл'Ьн1я той безупречной красоты, какою дол- 
жна обладать Брингильда, «прекраснейшая на землЪ». И тотчасъ-же 
приходится оговориться. Несомненно, что для всякой другой 
артистки подобная полнота явилась-бы непреодолимымъ пре- 
пятств1емъ въ достижен1и надлежащаго впечатл'Ьн1я ; а у Литвинъ 
это оказывается не такъ. Она такъ изумительно владЪетъ пла- 
стикой движен1й, во всЪхъ ея жестахъ такая замечательная 
грац1я, такая идеальная, истинно классическая законченность и 
гармон1я — что мгновен1ями становится совершенно незамЪтнымъ 
несовершенство ея внЪшняго облика. Она движется такъ иде- 
ально-прекрасно, что дЪлается прекрасною сама. ЦЪнно, что въ 
этой красотЪ нЪтъ и слЪда чего-либо, что могло-бы детонировать 
съ эпической обстановкой трилог1и Вагнера: нЪтъ признаковъ 
условнаго дамскаго изящества, салонной манерности. Это грац1я 
античныхъ статуй, полная всегда величайшаго благородства, порою 
эпическаго велич1я, порою обворожительной женственной мяг- 
кости — но всегда отличающая прекраснейшею простотой и 
естественностью, чуждая искусственности условнаго свЪтски-изя- 
щнаго стиля. Между т1&мъ, она искусственна; но искус- 
ственна въ лучшемъ значен1и этого слова. Она не состав- 
ляетъ природной принадлежности артистки; но долгимъ, тща- 
тельнымъ трудомъ, внимательною обработкою каждой пласти- 
ческой детали, Литвинъ, достигла этого замЪчательнаго худо- 
жественнаго создан1я — полной, никогда не прерывающейся, 
нич1&мъ не нарушаемой гармон1и движен1й. Благодаря этому, 
артистка, несмотря на свою неподходящую фигуру, бываетъ за- 
частую истинно-прекрасна на сцен*. 

Еще прекрасн'1&е становится она оттого что за внешнею 
красотой ея пластики есть великая внутренняя красота: красота 
безулречнаго художественнаго воплощен1я идеи композитора и 
созданнаго имъ типа. 

Драматическая экспресс1я Литвинъ не уступаетъ вокальнымъ 
достоинствамъ ея п1&н1я — лучшей похвалы въ данномъ случаЪ не 
можетъ быть. 

Сравнительно второстепенную роль играетъ въ этой экс- 
пресс1и мимика въ т'Ьсномъ смысл1& слова — опять таки, вслЪд- 
ств1е той-же излишней полноты, уменьшающей подвижность и 
изменяемость лица; хотя одинъ взглядъ или улыбка Литвинъ 
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иногда даетъ больше — въ смысле выразительности — чЪмъ разно- 
образная и сложная мимика другой исполнительницы. 

Но то, чего порою не хватаетъ ея чертамъ, — съ избыткомъ 
возмещается двумя безгранично богатыми экспресс1ею сторо- 
нами ея передачи : жестами и интонац1ями. Въ смысле экспресс1и 
жестовъ, исполнен1е Литвинъ производитъ совершенно исключи- 
тельное впечатлЪн1е. Всегда прекрасные, они отличаются редко- 
стною драматическою содержательностью. Легкое, короткое дви- 
жен1е порою заключаетъ въ себЪ безконечно много, глубоко 
потрясаетъ и трогаетъ. Жестъ Литвинъ возлЪ убитаго Зигфрида, 
къ которому она склоняется, слегка простирая надъ нимъ свой 
плащъ, словно закрывая его отъ чужихъ глазъ — это цЪлый М1ръ 
безконечной любви и скорби. 

Что до голоса Литвинъ, то онъ такъ-же богатъ неисчислимо 
разнообразными красками экспресс1и, какъ богата несчетными 
оттЪнками чувства и мысли сама парт1я Брингильды. Отъ буй- 
наго ликованья боевого клича до кроткой, дЪтски -ласковой 
просьбы у ногъ Вотана; отъ страстнаго восторга въ пылкихъ 
обЪтахъ любви — до глубокаго отчаянья жизненной драмы Брин- 
гильды; отъ дикаго, безумнаго волнен1я въ сценахъ «Гибели 
боговъ» гдЪ раскрывается непонятный, ужасный обманъ Зиг- 
фрида — до торжественнаго божескаго спокойств1я послЪднихъ 
приговоровъ дочери Эрды; во всей неизмеримо богатой гаммЪ 
психологическихъ оттЪнковъ, представляемой духовнымъ раз- 
вит1емъ образа Брингильды — голосъ Литвинъ отражаетъ вну- 
треннюю жизнь драмы такъ-же полно и мощно, какъ пере- 
даетъ этотъ голосъ все звуковое построен1е композитора. 

— То п-Ьснью-ль стала жизнь, все въ звуки воплотивъ, 
Иль, жизнью ставши, п-Ьснь сверкала и струилась?.. 

П'Ьн1е и игра Литвинъ возсоздаютъ вагнеровск1й образъ съ 
несравненною художественною яркостью, съ потрясающею силою. 

Въ ея передаче, слушатели и зрители узнаютъ личность 
Брингильды всю, какою задумалъ ее Вагнеръ. И необузданной 
валькир1ей, пылко упивающейся восторгомъ битвы, подобно Во- 
тану страстной и своевольной, стремительно решающейся и 
доблестно несущей взятый на себя долгъ; и земною женщиной, 
беззаветно отдающейся счастью любви, буйно-радостной и смЪ- 
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лой въ своей могучей чистой страсти, проникновенно чуткой 
въ своей нужной заботЪ о любимомъ существе; потомъ — стра- 
дающей подъ гнетомъ небывалой въ м1рЪ муки, истерзанной, 
обезумевшей, но несломленной и доблестной въ страдан1и; и 
наконецъ преображенной до нечеловЪческаго велич1я, восторже- 
ствовавшей надъ скорбью и гибелью, все постигшей, осуще- 
ствившей ВЫСШ1Й земной подвигъ дочерью Вотана и Эрды. 

И отъ начала до конца, образъ Брингильды въ передаче 
Литвинъ запечатлЪнъ гордымъ велич|емъ духа, глубокимъ превос- 
ходствомъ божественно-могучей и возвышенной индивидуальности. 

Въ этомъ идеальномъ исполнен1и, гдЪ почти всЪ моменты 
одинаково прекрасны, лучшими кажутся т% которые наиболее 
потрясающи по своему содержашю: И1-й актъ «Валькирш», 
встреча съ Зигфридомъ въ концЪ «второго дня», и въ осо- 
бенности заключительная сцена «Гибели боговъ». Во все это 
Литвинъ вкладываетъ такую художественную красоту, такую 
трагическую силу — как1я рЪдко проявляются на театральной 
сценЪ (не только оперной, но и спец1ально драматической). 

И гастроли Литвинъ составили настоящую эпоху въ истор1и 
исполнен1я Вагнера на петербургской сценЪ. 

Для развит1я интереса русской публики къ произведен1ямъ 
Вагнера, въ частности къ «Кольцу Нибелунга» — имЪли громадное, 
капитальное значен1е двЪ индивидуальныя сценическ1я силы: одна 
изъ нихъ — Ершовъ, другая Литвинъ. (Третьею могла-бы быть 
Славина, если-бы парт1и, исполняемыя ею въ трилопи, занимали 
въ ней болЪе центральное м'!^сто и если-бы^ея голосъ къ послед- 
нему времени не ^утратилъ въ такой сильной степени своихъ 
прежнихъ достоинствъ). И больше никто, среди вс1&хъ исполни- 
телей, подобнаго значен1я не имЪпъ. 



Въ течении сравнительно долгаго времени, среди мЪстныхъ 
силъ Мар1инской сцены не было удовлетворительной исполни- 
тельницы Брингильды. 

Довольно часто выступавшая въ этой парт1и Куза не удо- 
влетворяетъ въ этомъ случаЪ самымъ умЪреннымъ требован1ямъ. 
И голосъ, и техника, и всЪ ея вокальныя и драматическ1я дан- 
ныя слишкомъ недостаточны для Брингильды. Надо, впрочемъ, 
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признать, что въ предЪлахъ доступнаго для нее — Куза дЪлаетъ 
все возможное. Она прилагаетъ всЬ старан1я къ тому чтобы 
овладеть техникой партж и всЬми силами стремится достичь 
возможно лучшихъ результатовъ въ смыслЪ игры. Только въ 
гримировке она проявляетъ небрежность или неум'Ън1е — во вся- 
комъ случаЪ, такое несовершенство, которое ей слЪдуетъ по- 
ставить въ вину, такъ какъ исправить его— вполне въ ея сред- 
ствахъ. Съ такими чертами и съ такими глазами, какими обла- 
даетъ Куза — непростительно не быть на сцен* красавицей; а 
Куза по большей части не извлекаетъ никакихъ эффектовъизъ 
этихъ благодарныхъ особенностей своей внешности. Гораздо 
лучше, чЪмъ свою наружность, умЪетъ она использовать свое 
скромное драматическое дарован1е. Въ ея итрЪ действительно бы- 
ваютъ удачные моменты — въ особенности мелк1я частности, под- 
сказываемыя ей артистическимъ чутьемъ. НапримЪръ, на одномъ 
спектакле «Гибели боговъ» у нея оказался превосходный жестъ 
въ последней картин1& — когда она, склонившись надъ мертвымъ 
Зигфридомъ, беретъ и ласкаетъ его руку. Тутъ не было вели- 
чавой грац1И Литвинъ и ея могучаго драматическаго подъема— 
но былъ глубоюй искренн1й трагизмъ и трогательная красота 
жеста; еще красивее вышелъ этотъ жестъ оттого, что и мертвая 
рука, взятая Брингильдой — рука Ершова, единственнаго петер- 
бургскаго исполнителя Зигфрида — была такъ красива сама по 
себЪ, крупная и правильная, съ мягкою гармон1ей очертаний... 
Удачныя движен1я и мимику находила Куза и въ некоторые 
друпе моменты драмы; такъ иногда удавался ей моментъ во 
П-мъ актЪ «Валькир1и», въ сцен* съ Зигмундомъ, когда Брин- 
гильда своимъ щитомъ закрываетъ спящую Зиглинду отъ меча 
обезумЪвшаго подъ гнетомъ отчаянья Вельзунга... Но помимо 
немногихъ удовлетворительныхъ частностей, Куза даетъ въ каче- 
стве БрингильдЪ крайне несовершенное и бЪдное содержан1емъ 
художественое впечатл'Ьн^е. Ни спЪть эту парт1ю, ни сыграть эту 
роль настоящимъ образомъ — ей не по силамъ. 

Мало удовлетворительной исполнительницей Брингильды 
является и Ермоленко-Южина^). У нея большое сопрано, кото- 
рому нельзя отказать въ звучности и чистотЪ тембра. 



^) Прежняя артистка Мар1инской сцены, н-Ьсколько л-Ьтъ тому назадъ 
перешедшая въ Москву, и впосл'Ьдств1и гастролировавшая въ ПетербургЬ. 
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Но музыкальности у нея мало, техника не безъ замЪтныхъ 
погрешностей. Главнымъ-же недостаткомъ является безоиуизнен^ 
ноешь ея голоса, крайне негибкаго, бЪднаго оттЪнками, и совер- 
шенно лишеннаго выражен1я. Это голосъ изъ т-Ьхъ, у которыхъ 
не существуетъ различныхъ интонац1й для горя и радости, для 
гн-Ьва и ласки: они все поютъ однимъ тономъ, точно гаммы или 
вокализы. МЪжду тЪмъ, Ермоленко не обладаетъ такимъ фено- 
менальнымъ голосомъ который могъ-бы служить возмЪщен1емъ 
для подобнаго отсутств1я вокальной экспресс1и — рЪдко встрЪ- 
чающагося въ столь сильной степени. (Въ этомъ отношенш на 
Петербургской сцен-Ъ Ермоленко уступаетъ только одному 
Шаронову.) Игра этой артистки въ этомъ смыслЪ немногимъ 
лучше ея пЪнш, Нельзя сказать, чтобы она не играла; она 
двигается, дЪлаетъ жесты. Но все это безжизненно, безстрастно> 
автоматически заучено и до крайности банально. Нельзя даже и 
задаваться вопросомъ: поскольку тутъ выражается типъ Брин- 
гильды? Потому что ни малЪйшаго подоб1я котораго-либо дра- 
матическаго типа — такая игра не можетъ дать. 

Парт1ю Брингильды въ «Валькир|и», а съ прошлаго сезона 
и въ «Гибели боговъ» исполняла также М. Фигнеръ. 

Раньше чЪжъ приступить къ характеристкЪ ея исполнения, 
авторъ считаетъ долгомъ подчеркнуть, что вообще высоко цЪ- 
нитъ сценическ1я заслуги этой артистки, превосходной исполни- 
тельницы ц^лаго ряда парт1й, этой обворожительной Недды, 
изящной Валентины, обаятельной княгини Греминой. Несмотря 
на частные недочеты, Фигнеръ, въ очень многихъ оперныхъ про- 
изведен1яхъ являлась въ еще недавнее время одною изъ лучшихъ 
пЪвицъ на парт1и зоргапо петербургской оперы. 

ТЪмъ не мен-Ье, исполнен1е ею вагнеровскихъ парт1й, въ 
частности Брингильды, дало результаты въ высшей степени не- 
равноц-Ьнные безспорнымъ достоинствамъ сценическаго творчества 
Фигнеръ въ другихъ парт1яхъ. ЗдЪсь артистка оказалась безу- 
словно не на своемъ мЪстЪ, и отъ этого обострился рядъ недо- 
статковъ ея исполнен1я — въ ея лучшихъ парт1яхъ мало замЪт- 
ныхъ — а въ данномъ случае рЪзко выделяющихся, и ничЪмъ не 
искупаемыхъ. 

Прежде всего сл1&дуетъ отмЪтить одинъ недостатокъ, ко- 
торый сразу бросается въ глаза (или в^рн-Ье — если позволи- 
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тельно такъ выразиться — бросается въ уши) всякому, слушаю- 
щему исполнен1€ Фигнеръ; недостатокъ чисто-вн'Ьшняго свойства, 
но настолько крупный, что съ нимъ все время приходится 
серьезно считаться. 

ЗдЪсь имеется въ виду въ высшей степени неудовлетвори- 
тельное произношен1е артистки. СпЪшу оговориться, что не- 
совершенство произношен1я — въ извЪстныхъ предЪлахъ — конечно, 
не можетъ быть признано капитальною погрешностью какого- 
либо исполнителя. Отъ всЪхъ артистовъ невозможно требовать 
безукоризненной дикц1и, тЪмъ менЪе — требовать безусловной 
в^^рности определенному Д1алекту. Сплошь и рядомъ у прекрас- 
ныхъ исполнителей проскальзываютъ остатки какого-нибудь про- 
винш'альнаго или инородческаго акцента. Эрнстъ Краусъ,— одинъ 
изъ лучшихъ вагнеровскихъ п-Ьвцовъ Берлинской сцены — грЪ- 
шитъ своеобразнымъ недочетомъ произношен1я: наклонностью 
произносить «1» вм^Ьсто «е». Знаменитый Ванъ-Дейкъ, когда поетъ 
по-нЪмецки, иногда непр1ятно поражаетъ почти швабскою шепеля- 
востью. У русскихъ исполнителей подобные мелк1е недостатки 
являются, быть можетъ, чаще, чЪмъ у западно-европейскихъ; 
это непр1ятно, лучше было-бы, если-бы этого не оказывалось — 
но съ этимъ возможно мириться, особенно при хорошемъ ПЪН1И. 
Невелика б1Ьда, если у пЪвца-малоросса упорно пробивается гор- 
танное «га», если москвичъ обязательно произносить свое 
«скушно». Это мало замЪтныя мелочи. Но произношен1е произноше- 
Н1Ю рознь. Предположимъ, что на Мар1инской сценЪ подвизался-бы 
бЪлоруссъ (беру нарочно чисто-фиктивный примЪръ, что-бы не дать 
повода заподозрить меня въ неумЪстномъ намекЪ на кого-бы то ни 
было) бЪлоруссъ съ прекраснымъ голосомъ и талантомъ, но на- 
столько не отдЪлавш1йся отъ особенностей своего областнаго ак- 
цента, что исполняя Руслана онъ, въ сценЪ съ головой исполина, 
пропЪлъ-бы: «Стрэця цудзесная!» Спрашивается, что сталось-бы 
съ художественнымъ впечатлЪн1емъ слушателей — отъ такого 
способа произносить слова «встреча чудесная»?.. Въ высшей 
степени губительнымъ для художественнаго впечатл'Ьн1я оказы- 
вается и то произношен1е, которое всегда составляло недостатокъ 
дикцш Фигнеръ — а въ посл*дн1е года, въ сравнительно новыхъ 
для нея парт1яхъ, сказывается съ небывалою раньше резкостью. 
Оттого-ли, что эти парт1и разучивались въ поздн1й пер10дъ, 
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когда дарован1е артистки уже значительно утратило свою гиб- 
кость; оттого-ли, что несовершенство ея произношен1я само 
по себЪ обострилось съ годами — какъ-бы то ни было, въ по- 
сл-Ьднее время, это несовершенство даетъ себя чувствовать 
такъ сильно и такъ постоянно, что поражаетъ т-Ьхъ немногихъ 
лицъ, которыя слышатъ Фигнеръ впервые, и непр1ятно привле- 
каетъ вниман1е даже тЪхъ, кто издавна и многократно слушалъ 
ее. Характерное глотанье и сливанье согласныхъ, введен1е про- 
межуточныхъ гласныхъ, тамъ гдЪ ихъ н'Ьтъ; замЪна буквы «р» 
то буквою «л», то «г», то «ж», частая замена «о» гортаннымъ 
«а»— все это даетъ въ итог1Ь какой-то особый Д1алектъ, д1&й- 
ствующ1й на ухо крайне не эстетично. «Стрэця» предполагаемаго 
пЪвца-бЪлорусса — нисколько не хуже, чЪмъ «вэлэносишь» ко- 
торую Фигнеръ произноситъ вм1&сто «в'1&рность». Больше чЪмъ 
гдЪ-либо проявляется это неправильное произношен1е именно въ 
парт1и Брингильды — вероятно, оттого что непосильность ея, во 
вс'1&хъ отношен1яхъ, для артистки, лишаетъ последнюю возмож- 
ности обратить надлежащее вниман1е на свою дикцию — когда во- 
кальная сторона требуетъ отъ нея напряжен1я всЪхъ силъ. Свое- 
образный Д1алектъ, получающ1Йся у Фигнеръ, нетолько придаетъ 
неблагозвуч1е ея пЪн1ю — сплошь, отъ начала до конца парт1и; 
но въ н-Ькоторые моменты оказывается совершенно невозможно 
понять произносимыя ею слова. Даже для человека, знающаго 
наизусть оригиналъ и переводъ вагнеровскихъ текстовъ, при- 
томъ слышавшаго Фигнеръ чуть-ли не во всЬхъ ея парт1яхъ, 
следовательно привыкшаго къ ея манерЪ произносить — даже 
для такого челов'1&ка (авторъ убедился въ этомъ какъ изъ лич- 
наго, такъ и изъ чужого опыта) подчасъ н-Ьтъ никакой возмож- 
ности разобрать, как1я слова поетъ Фигнеръ. Однако и небла- 
гозвуч1е, и неудобопонятность — не самое худшее въ произно- 
шен1И Фигнеръ. Съ тЪмъ и другимъ можно-бы еще примириться ; 
мирятся-же съ п-Ьн^емъ гастролеровъ на чужомъ языкЪ, иногда 
непонятномъ и неблагозвучномъ для русскаго уха. ^) Но хуже 
всего въ произношен1И Фигнеръ то, что у этого произношен1я 
оказывается сходство съ крайне непр!ятною манерою н1Ькоторыхъ 



') Чешское п'Ьн1е гастролера Флор1анскаго въ свое время не мЪ- 
шало русской публик-Ь съ наслажден1емъ слушать его въ «Лоэнгрин-Ь». 
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исполнителей посредственныхъ русско-цыганскихъ романсовъ. Эти 
ЛИШН1Я гласныя, эта картавость, это, — какъ говорятъ филологи, 
«иканье» — все это типичный черты крайне несимпатичнаго 
псевдоцыганскаго стиля. Очень не хотЪлось-бы употреблять так1Я 
выражен1я, какъ трив1альность и пошлость — по поводу ис- 
полнен1я столь заслуженной и даровитой артистки, какъ Фиг- 
неръ. Но иныхъ словъ нЪтъ для характеристики той манеры и 
того репертуара, съ которыми роковымъ образомъ связываются — 
благодаря чисто- звуковымъ особенностямъ — отличительныя черты 
€я произношен1я. Конечно, это связь внешняя и, такъ сказать, 
случайная; никто не сомневается, что такая артистка, какъ 
Фигнеръ, безусловно чужда упомянутому «жанру», никогда не 
изощрялась въ п'Ьн1и его сомнительныхъ шедевровъ. Но благо- 
даря несчастнымъ особенностямъ ея дикц1и, произносимыя ею 
слова иногда до иллюзш напоминають именно пошловатую «цы- 
ганистую» фразировку. Когда Фигнеръ въ 111-мъ актЪ «Валькир1и», 
произносить фразу *) «страсть во мнЪ зажгла» — звучащую у 
нея приблизительно слЪдующимъ образомъ: <истэгастЬ'и'вО'Мине- 
Э'3(Ю1си'гэва» — то, если-бъ можно было отвлечься отъ вагнеров- 
ской мелод1и — такъ и представилось-бы, будто фраза эта выхва- 
чена изъ какого-нибудь «жестокаго» русско-цыганскаго романса, 
га,Ъ говорится о томъ, какъ «валднуется-и-кровь» и «проситъ 
а-а-атвэта-и любовь!,,» Это пагубное внешнее сходство съ 
анти-художественнымъ и невозможномъ въ серьезномъ искус- 
ств1& стилемъ — придаетъ вн-Ьшней стороне исполнения Фигнеръ 
неизгладимый оттЪнокъ трив1альности и пошлости — особенно, 
повторяю, въ вагнеровскихъ парт1яхъ, гдЪ ея неправильное про- 
изношен1е наибол1Ье зам1Ьтно. 

Такого недостатка вполн1& довольно, что-бы непоправимо 
испортить даже безупречное въ другихъ отношен1яхъ исполнен1е ; 
иначе критику и не приходилось-бы такъ внимательно останав- 
ливаться на немъ. Въ данномъ случае, исполнен1е таково, что 
даже помимо этого недостатка не можетъ быть признано удо- 
влетворительнымъ. И съ вокальной и съ драматической стороны 
8ыступлен1е Фигнеръ въ парт1И Брингильды является сплошнымъ 



*) Кстати сказать, на р-Ьдкость неудачную фразу тюменевскаго пе- 
ревода, извращающую смыслъ подлинника, гд-Ь и р-Ьчи н'Ьтъ о «страсти». 

12* 
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недоразум'Ьн1емъ, въ виду полнаго несоотв'Ьтств1я этой парт1и со 
всЪми р-Ьшительно данными артистки. Что касается вокальной 
стороны, то эта парт1я была-бы непосильной для Фигнеръ даже 
въ прежнее время. Теперь, когда ея голосъ значительно утра- 
тилъ силу и свежесть — непосильность получается такая, что 
исполнительниц-Ь приходится либо брать нев'Ьрныя ноты (какъ она 
это зачастую дЪлаетъ въ «Гибели боговъ»), даже не пунктируя» 
а просто искажая парт1ю, либо кричать и заменять какимъ-то 
истерическимъ визгомъ (къ сожал'Ьн1Ю, другой терминъ тутъ не- 
прим-Ьнимъ) боевой кличъ валькир1И. Итальянская привычка сво- 
боднаго обращен1я съ партитурой также сильно вредить арти- 
стк1&, мЪшая ея исполнен1Ю быть удовлетворительнымъ даже въ 
тЪ немногочисленные моменты, гдЪ она въ состоян1и свободна 
пропеть рядъ тактовъ. Крййне непозволительна съ музыкальной 
точки зрЪн1я развившаяся въ посл-Ьднее время привычка артистки— 
д-Ьлать произвольния паузи чуть-ли не послЪ каждаго слова, 
зачастую поспЪ каждой ноты въ какой-нибудь фразЪ, гдЪ вс]^ 
ноты опред-Ьленно должны быть связаны. 

Еще хуже обстоитъ ц,Ъло съ типомъ. Большее искажен1е 
образа Брингильды, ч1ёмъ то, которое получается у Фигнеръ, 
немыслимо на оперной сцен-Ь. Тутъ нельзя говорить о «субъек- 
тивномъ толкован1и» типа, о «различномъ пониман1и», и т. п. 
Для толкован1я и пониман1я всякаго образа есть пределы, за ко- 
торыми начинается простое нев'ЬдЪн1е и отсебятина. Относи- 
тельно всякаго драматическаго образа можно определенно ска- 
зать — если знаешь его — что так1я-то и таюя-то черты съ нимъ 
абсолютно несовместимы, какъ-бы различно онъ ни истолковы- 
вался, потому что эти черты противорЪчатъ самой его сущно- 
сти. Если кто-нибудь изобразить Отелло, вместо буйнаго мавра,^ 
спокойнымъ н-Ьмецкимъ бюргеромъ — то это будетъ не субъек- 
тивно истолкованный» Отелло, а просто не Отелло. То, что изо- 
бражаетъ Фигнеръ въ «Валькир1и» и «Гибели боговъ» — не имЪетъ 
ничего общаго съ Брингильдою. Все культурное и идейное содер- 
жан1е германскаго эпоса, весь глубок1й величавый трагизмъ ваг- 
неровскихъ образовъ — повидимому, остались совершенно недо- 
ступны артистк-Ь. Ея игра, мимика, манера держать себя — идутъ 
совершенно въ разр^Ьзь съ основными особенностями типа и 
обстановки, съ вполне определенными ремарками композитора^ 



181 

И прежде всего съ музыкою, достаточно ясно и выпукло обри- 
совывающею характеръ Брингильды. 

Вместо валькирЁи, дочери боговъ, гордой и безстрашной, 
величавой въ гн'ЬвЪ и горЬ^ пылкой и чистой въ своей любви, 
отм-Ьченной печатью вЪщаго знан1я — Фигнеръ изображаетъ 
нервную, боязливую, обворожительно-кокетливую даму; именно 
современную даму, а не древнюю героиню. ТЪ зам-ЬчанЫ о 
«(Женственности» Фигнеръ, как1я иногда попадались въ газет- 
ныхъ замЪткахъ объ исполнен1и Брингильды — исходятъ какъ 
разъ изъ того смЪшетя эюенственнсгго съ дамскимъ^ о кото- 
ромъ шла р-Ьчь выше. То что характерно въ этомъ исполне- 
Н1И — вовсе не женственность, а дамское, светское изящество; 
несколько манерное и искусственное, очень уместное у затяну- 
той въ корсетъ придворной франтихи, но вовсе не подходящее 
въ обстановке древне-германскихъ сказан1й, въ м1р'Ь величавой 
эпической красоты, чуждой всего условнаго и аффектированнаго. 
Естественная грац1я, истинная безъискусственная женственность — 
уместны въ этой обстановке ; дамская манерность и современная 
светская утонченность — производятъ здЪсь фальшивое и неху- 
дожественное впечатл'Ьн1е. Затянутая и заметно -напудренная 
Фигнеръ, бережно развертывающая свой шлейфъ и двумя паль- 
чиками оправляющая прическу — не имЪетъ никакого отношен1я 
къ древнимъ германскимъ героинямъ. Въ особенности невоз- 
молена она въ виде валькир1и, мужественной и сильной вои- 
тельницы; ясно, что эта изящная дама нетолько никого не по- 
разить копьемъ, но при видЪ поля битвы немедленно впадетъ 
въ истерику. Тамъ, где артистка (видимо^ чувствуя неудовле- 
творительность своего исполнен1я) старается достичь ббльшей 
естественности— выходить еще хуже. Типъ ни на шагъ не при- 
ближается къ эпической искренности и простоте, но получаеть 
отпечатокъ фубости, вульгарности — опять-таки не естествен- 
ной, а искусственной, и оттого вдвойне непр1ятной. Таково 
впечатлен1е отъ тЬхъ сценъ «Гибели боговъ», где Фигнеръ пы- 
талась «войти въ роль» и где — отъ полнаго несоответств1я 
между ею и ролью — получался чисто отрицательный резуль- 
тать. Стараясь изобразить нечто несвойственное ей — ужасаю- 
щее трагическое напряжеше вагнеровской драмы — Фигнеръ до- 
бивалась того, что действительно переставала быть похожей на 
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себя, на изящную, аристократичную примадонну; но еще 
меньше она оказывалась похожею на Брингильду. Выходило 
нЪчто прямо безобразное, на что тяжело и больно было смо- 
треть — больно за артистку,^которая въ погонЪ за недавав- 
шеюся правдивостью унижала свой прекрасный сценическ1й даръ 
до невольной карикатуры на изображаемый характеръ. Въ сценЪ 
съ Вальтраутой, она кричала на сестру, какъ вышедшая изъ 
себя мЪщанка кричитъ на обсчитавшую ее кухарку; въ сценЪ 
объяснен1я съ Гунтеромъ и Зигфридомъ она держала себя не 
какъ оскорбленная дочь боговъ, а какъ оскорбленная модистка, 
«дЪлающая скандалъ» своему соблазнителю... До такой нехудо- 
жественности, до такой ужасающей вульгарности и пошлости — 
довело высоко-даровитую, утонченную, полную достоинства 
артистку безплодное стремлен1е «выл1Ьзти изъ собственной 
кожи» въ роли, которая ей недоступна и чужда. 

Нечего и говорить, что всЬ наибол1Ье глубок1я стороны 
образа Брингильды совершенно пропадаютъ въ исполненш Фиг- 
неръ. И какъ валькир1я, и какъ в1&щая дочь Эрды, и какъ сча- 
стливая любящая жена Зигфрида— Брингильда въ ея передаче 
не существуетъ. Вместо нея фигурируетъ то аффектированная, 
нервная, изящная дама, то весьма вульгарная и трив1альная 
особа (причемъ самая вульгарность отзывается д1&ланностью и 
фальшью) об1Ь неизв-Ьстно зачЪмъ попавш1я въ обстановку ваг- 
неровской трилопи 1). Если къ. этому прибавить упомянутое не- 
выгодное впечатл'Ьн1е отъ произношен1я Фигнеръ, то общая 
оцЪнка ея исполнен1я можетъ быть только крайне отрица- 
тельною. 

Именно потому зд1Ьсь и уд-Ьлено столько мЪста разбору 
^того исполнен1я, что оно далеко выходитъ за пред'Ьлы обычнаго 
несовершенства. 

Ни на какой оперной сцен-Ь не должно быть допустимо 
такое несоотвЪтств1е между исполнительницей и парт1ей, да еще 
главной парт1ей. Простительно выступлен1е, въ какой-нибудь 
опер1Ё, п-Ьвицы съ посредственною игрою — если у нея феноменаль- 



^) Надо зам-Ьтить таюке, что увядшая вн-Ьшность артистки произ- 
водитъ въ настоящее время не только не эстетичное, но прямо тягостное 
впечатл'Ьн1е — особенно на т'Ьхъ, кто помнитъ прежнюю Фигнеръ. 
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ный голосъ, если она идеальна со стороны вокальной техники; 
простительно посредственное п'Ьн1е у артистки, идеально пере- 
дающ|й тотъ или иной драматическ1й типъ. Но тамъ, щЪ ни 
п1&н1е, ни ифа, ни вн1^шность не только не осуществляютъ за- 
мысла композитора, но рЪзко противор-Ьчатъ его требован1ямъ, — 
тамъ нЪтъ уже никакихъ извинен1й. Ни одна оперная дирекщя 
не должна -бы позволять себЪ столь безцеремоннаго обращен1я 
съ произведен1емъ искусства, какъ допущен1е въ немъ подобнаго 
исполнен1я ^). Это вдвойне непозволительно, когда исполнитель- 
ницею является артистка, пользуящаяся заслуженною славою, 
давшая въ свое время рядъ прекрасныхъ сценическихъ образовъ, 
и лишь потому достигающая въ данномъ случае чисто -отрица- 
тельныхъ результатовъ, что парт1я ей непосильна и неподходяща. 

По счастью, оценкой такого анти-художественнаго явлен1я, 
какъ выступлен|'е Фигнеръ въ партж Брингильды — не приходится 
закончить характеристику петербургскихъ исполнительницъ этой 
партш. 

Настоящая Брингильда теперь имеется на Мар1инской сцен1&: 
это Черкасская. 

Черкасская исполняетъ Брингильду въ «Валькир1и» и въ 
«ЗигфридЪ» уже довольно давно, но долгое вревия ея исполнеше 
оставляло многаго желать — пока не развился окончательно этотъ 
блестящж талантъ, такъ ярко выдвинувш1йся теперь среди своихъ 
музыкальныхъ сверстниковъ. 



*) Музыкальный {фитикъ не ивгЬетъ права руководиться театраль- 
ными «слухами», и потому зд'Ьсь не мЪсто разбирать вопросъ: принадле- 
житъ-ли иниц1ативавъ поручен1и Фигнеръ этой партии — самой артиспсЬ, 
или исходить отъ Дирекц'т. Но нельзя не указать на странность встрЪ- 
чающагося нер^^дко у публики отношен1я къ подобнымъ сценическимъ 
недоразум'Ьшямъ. Мнопе, признавая полную неудовлетворительность того 
или иного исполнителя въ данной парт1и — зам-Ьчаютъ, что, молъ, можно 
съ этимъ примириться, такъ какъ вообще артистъ хорош1й, и «надо-же 
вознаградить его за прежняя заслуги». Точка зр'Ьн!я очень гуманная и 
терпимая, но свидетельствующая о полномъ равнодуш1й къ искусству со 
стороны ея представителей. Поручен1е парт1Й — не раздача пособШ или 
наградъ. Награждать заслуги иаститыхъ тружениковъ сцены — дЪло очень 
почтенное, но надо д'^^ать это инымъ способомъ, который-бы не былъ 
въ ущербъ искусству, да и въ ущербъ самимъ награждаемымъ, если имъ 
поручаются парт1и не по силамъ. 



Если Черкасская безупречно поетъ парт1ю Зиглинды, то это 
еще не доказываетъ феноменальности ея голосовыхъ данныхъ; 
но по тому, какъ она въ настоящее время исполняетъ Брин- 
гильду — можно правильно оцЪнить эту вокальную силу, какъ 
нЪчто совершенно исключительное. Ея голосъ по громадности, 
правда, не достигаетъ (можетъ быть, сл-Ьдуетъ сказать: еще не 
достигаетъ) размЪровъ голоса Литвинъ, — но красотою и богат- 
ствомъ звука несомненно не уступаетъ ему. Если низк1я ноты у 
Черкасской не звучатъ такъ прекрасно, какъ у Литвинъ, то 
верхн1я зато отличаются безупречностью тембра и «аттаки»; 
н'Ькоторыя изъ нихъ (51) выходятъ иногда даже св'Ьж1&е и чище, 
чЪмъ у знаменитой н-Ьмецкой певицы. 

Въ техник*, Черкасская — еще молодая артистра — не могла, 
конечно, сравняться съ Литвинъ; но ихъ можно сравнивать^ и 
уже это одно дЪлаетъ Черкасскую единичнымъ исключен1емъ 
среди всЬхъ сопрано русской оперной сцены. Да и главный, почти 
единственный недочетъ въ техник1Ь Черкасской — это едва-за- 
М1&ТНЫЙ недостатокъ ув-Ьренности и навыка, той прочной выра- 
ботки, которая д'1&лаетъ весь вокальный аппаратъ нав-Ьки-на- 
строеннымъ, никогда не изм-Ьняющимъ инстументомъ. И этотъ 
легк1й недостатокъ чувствуется въ настоящее время у Черкасской 
все меньше и меньше; можно почти нав-Ьрияка сказать, что 
скоро онъ исчезнетъ безсл1Ьдно, И его по большей части не при- 
ходится замечать въ парт1и Брингильды, которая Черкасскою 
разучена идеально и разработана до блестящей технической 
безукоризненности. 

По совершенно непонятнымъ причинамъ, Черкасская до сихъ 
поръ исполняла Брингильду только въ двухъ первыхъ «дняхъ» 
трилоп'и, тогда какъ вполне несомненно, что и въ «Гибели 
боговъ» она овлад^ла-бы ею превосходно. (Не приходится, ко- 
нечно, и говорить о томъ, что она была-бы лучше всЪхъ непод- 
ходящихъ исполнительницъ, выступавшихъ въ этой парт1и въ 
последней части «Кольца Нибелунга»). 

Въ виду этого обстоятельства, объ образе Брингильды въ 
передаче Черкасской нельзя говорить, какъ о законченномъ сце- 
ническомъ создан1И. 

Но то, что сделано ею въ „Валькир1и" и въ „Зигфриде" — 
более, чемъ достаточно, что-бы причислить ея къ лучшимъ испол- 
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нительницамъ Брингильды нетолько въ Росс1и, но и въ ЕвропЪ. 
Ея сценическое творчество въ этой роли поражаетъ своимъ со- 
вершенствомъ, — въ особенности въ виду того, что и у нея 
им'Ьются часпше недочеты внЪшняго облика: недостаточно вы- 
соки для сцены ростъ и неблагодарныя, мало поддающ1яся гриму 
черты лица. Но волшебство мимики и жестовъ, и еще бол%е мо- 
гущественное волшебство дивнаго п1^н1я — уничтожаетъ все, что 
есть несовершеннаго въ лицЪ и фигурЪ. Черкасская прекрасна, 
когда она взмахиваетъ съ дикою удалью копьемъ, гордо за- 
кидывая голову въ сверкающемъ шлемЪ, между тЪмъ, какъ изъ 
ея фуди вырывается, съ мощнымъ пикованьемъ, боевой кличъ — 
въ которомъ оригинальное, труднЪйшее звуковое построен1е 
Вагнера какъ-будто шутя дается ей. Она прекрасна въ последней 
сценЪ „Валькир|и'', когда съ такимъ достоинствомъ и съ такою 
глубокою печалью, такъ задушевно и такъ величаво-просто про- 

износитъ слова: 

Разе* постыдно дЬло мое? 

Она прекрасна въ заключительной картинЪ «Зигфрида» — 
когда прив1Ьтствуетъ восторженною лЪснью пробужденья возвра- 
щенную ей жизнь и М1ръ; и когда въ концЪ сцены, заключаетъ 
въ объят1Я Зигфрида, съ ликующимъ, св1^тлымъ см'Ьхомъ любви. . . 

Образъ Брингильды, каковъ онъ въ „Валькир1и* и въ ^Зиг- 
фридЪ* — олицетворяется Черкасской сильно, вЪрно, глубоко, и 
съ интенсивнМшею жизненностью. По тому, какъ она передаетъ 
Брингильду въ этихъ двухъ частяхъ трилопи — можно безоши- 
бочно сказать что ей окажется по силамъ и весь фандюзный 
трагизмъ посл1Ьдней части. Въ ея лицЪ русская публика увидитъ 
въ «Гибели боговъ» такую Брингильду, которая вознафадитъ 
слушателей и зрителей за всЪ тЬ неудовлетворительныя передачи 
этой парт1и, как1я приходилось и приходится слышать. 

Черкасская — европейская величина въ искусств1Ь. И если 
нельзя было считать ее въ числЪ тЪхъ исключительныхъ силъ, 
которыя, въ первые годы постановки «Кольца Нибелунга» им-Ьли 
господствующее вл1ян1е на р1Ьшающ1й успЪхъ трилопи въ рус- 
скомъ исполнеши — то потому, что въ тЪ годы еще лишь начи- 
налъ развиваться этотъ чудесный, колоссальный талантъ, кото- 
рымъ въ настоящее время въ прав-Ъ гордиться петербургская сцена. 
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XVI. 

Зигфридъ. 

«51е2еп(1е8 УсМ» 

В- ТУадпег. 

Не!!, йазз ипз ё1е8ег Зоппеп- 
^йп2ип2 1еЫ! 

1^\ ВаЬп. 

Въ глубокой чащ% дремучаго л%са, въ угрюмой пещерЪ, 
скрытой среди густыхъ зарослей, расцв1Ьлъ, вдали отъ людскихъ 
очей, лучезарный цв1Ьтокъ: Зигфридъ. 

Когда-то измученная, умирающая женщина, послЪ долгихъ 
скитан1й въ лесной глуши, нашла пр1ютъ въ этой пещере. Хо- 
зяинъ мрачнаго жилища, уродливый кузнецъ-карло, охотно пр1ю- 
тилъ скиталицу — узнавъ, что это Зиглинда, и что она скоро 
дастъ жизнь сыну, которому предсказана славная участь и про- 
рочески дано в%щее имя: Зигфридъ... Миме знаетъ, что сынъ 
этотъ будетъ тЪжь могущественнЪйшимъ изъ Вельзунговъ, ко- 
торому суждено поб1Ьдить Фафнера. И посл-Ь того какъ Зиглинда 
умерла, родивъ свое дитя, хитрый нибелунгъ сталъ ростить ре- 
бенка, — над-Ьясь въ будущемъ использовать для себя его подвигъ, 
добыть черезъ него кладъ и Кольцо Альбериха. 

Среди таинственнаго шелеста л'Ьса и звонкаго щебетанья 
пташекъ, среди свЪжаго благоухан1я листвы и прохладной св1Ь- 
жести п-Ьвучихъ ключей, расцв1Ьтаетъ беззаботная юность Зиг- 
фрида. Быстро и свободно развертываются его силы, взрощенныя 
живительнымъ духомъ л-Ьсного приволья. Въ пятнадцать пЪтъ, 
онъ обладаетъ исполинскою мощью ; ему нипочемъ вырвать дерево 
съ корнемъ или сломать однимъ усил1емъ стальной мечъ. Но 
эта мощь не умЪетъ быть злою. Зигфридъ никогда не обижалъ 
птенцовъ въ гн1Ьздахъ и безпомощныхъ детенышей лЪсныхъ 
звЪрей. 

. . , Отъ нихъ я любовь узналъ, 
И д-Ьтокъ у нихъ никогда не бралъ. 

Онъ не способенъ убивать безъ необходимости, и даже съ 
медведями и волками подчасъ затЪваетъ мирную игру, когда они 
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приходятъ, любопытные, на звукъ его серебряннаго рога, огла- 
шающаго чащу звонкими веселыми нап1&вами... То и д1&ло зву- 
читъ этотъ рогъ, далеко разнося по лЪсу, въ своихъ св1Ьтлыхъ 
переливахъ, необузданное молодое веселье Зигфрида, ясную ра- 
дость жизни, бьющую въ немъ ключемъ. Ц-Ьлые дни проводить 
онъ въ пЪсной глуши, среди пернатыхъ и мохнатыхъ друзей, 
б1Ьгаетъ взапуски съ вЪтромъ, въ своей грубой одеждЪ изъ вол- 
чьей шкуры. ЛЪсъ любитъ его. ЦвЪты распускаются на его пути 
по зеленымъ л1Ьснымъ прогалинамъ, свЪсивш1яся вЪтки гладятъ 
его растрепанныя золотыя кудри, ручей нап1Ьваетъ, журча, ласковый 
привЪтъ, когда въ его водЪ отражаются стройные, мощные члены 
и смЪющееся юное лицо, прекрасн1Ье котораго никогда не было 
на земл1Ь. Родъ Вельзунговъ отличался красивыми, сверкающими 
глазами ; но ни у кого не св1Ьтили такъ эти глаза, какъ свЪтятъ 
они у Зигфрида — чудные, золотисто-кар1е, полные солнечными 
лучами. Вся безконечная любовь Зигмунда и Зиглинды С1яетъ въ 
торжествующей красотЪ посл'Ьдняго Вельзунга. Вся неутоленная 
жажда счастья, всЬ несбывшаяся надежды несчастныхъ близне- 
цовъ — воплотились въ немъ. Онъ самъ — надежда и счастье, 
св-Ьтлая радость М1ра, осуществлен1е заветной, прекраснейшей 
мечты Вотана... Зигфридъ не знаетъ себя. Онъ ребенокъ. Онъ 
не подозр1Ьваетъ въ себ-Ь доблести величайшаго изъ героевъ, не 
сознаетъ своей нечеловеческой силы и своего безстраш1я; для 
него само собою понятно, что онъ таковъ. Его непосредственная, 
стих1йно-цельная природа идетъ навстречу жизни просто и ра- 
достно, не оценивая и не сознавая; какъ птица, раскрывающая 
крылья, какъ молодой поб-Ьгъ, развертывающ1й свои листы, 
детски-чистый, детски-наивный, онъ смотритъ на окружающей 
его прекрасный М1*ръ открытымъ, доверчивымъ взглядомъ ребенка. 
Какъ дитя, онъ впечатлителенъ и подвиженъ, всегда готовъ на игры 
и шалости; выражаетъ радость беготней, прыжками и крикомъ, 
и пЬшемъ' тутъ-же выдуманныхъ ребяческихъ песенъ. Какъ дитя 
онъ заносчивъ и вспыльчивъ, полонъ мальчишескаго задора и 
своенрав1я. И какъ дитя, онъ счастливъ—безпечно и беззаветно — 
счастливъ безоблачнымъ восходомъ своей светозарной юности, 
ликующимъ пробужден1емъ безграничныхъ жизненныхъ силъ. 

Одно только по временамъ омрачаетъ легкою тенью это 
счастье: смутное ощущен1е сиротства, безотчетная грусть по 
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матери и отцу, которыхъ Зигфридъ не зналъ. Несмотря на 
скрытность Миме, его питомецъ чувствуетъ, что не можетъ быть 
его сыномъ. Миме противенъ ему. На тайную, глухую вражду 
безобразнаго нибелунга къ гордому потомку ненавистнаго Вотана, 
которую Миме прикрываетъ назойливо слащавыми проявлен1Ями 
притворной нЪжности — Зигфридъ отвЪчаетъ откровенной, неодо- 
лимой непр1язнью. Д1Ьтскимъ инстинктомъ чувствуя неискренность 
Миме, по опыту зная его лживость, хотя и не догадываясь о его 
предательскихъ замыслахъ по отношен1ю къ себЪ — Зигфридъ 
полонъ неудержимымъ отвращен1емъ къ в-Ьчно- грязному, урод- 
ливому горбуну, безъ устали напоминающему питомцу о своихъ 
благод1Ьян1яхъ, («Я и кормилъ, я и поилъ...») Между обоими 
исконная вражда, неизбежная въ силу личныхъ особенностей 
того и другого. Св'Ътлая, прямодушная, доблестная природа Зиг- 
фрида естественно возмущается противъ этого воплощен1я лука- 
ваго своекорыст1я, лжи и трусости. 

«Лишь предо мной 

Станешь хромать, 

Сгорбясь и съежась 

И глаза прищуривъ — 

Такъ и взялъ-бы я тебя за горло, 

Сдавилъ-бы, да и прикончилъ тутъ-же!» 

И Миме хочетъ, что-бы Зигфридъ считалъ его своимъ 
отцомъ?! 

—Ты лжешь, противный старикъ! 

Д-Ьти всЬ на большихъ похожи — 

Ужъ это-то знаю и я! 

Не разъ я въ ручь-Ь видалъ 

Опрокинутый л-Ьсъ, 

Траву и небо, 

Солнце и зв'Ьзды; 

Все на меня гляд-Вло 

С1ЯЯ, изъ воды... 

И тамъ-же себя 

Увид'Ьлъ я. 

Но былъ на тебя столько-жъ похожъ 

Какъ на жабу болотную рыбка въ вод-Ь — 

А какъ-же быть рыбк^^ изъ жабы? ^); 



^) Переводъ Тюменева въ об-Ьихъ цитатахъ. 
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Миме сердится на эту ребяческую логику; но, конечно, 
рыбк1Ь съ жабой совершенно невозможно ужиться. 

Правда, Зигфридъ настолько полонъ неудержимою смею- 
щеюся жизнерадостностью, что и съ нестерпимымъ ему нибе- 
лунгомъ то и д1Ьло начинаетъ шутить и проказничать. Но слова 
и поведен1е Миме постоянно заставляютъ его съ отвращен1емъ и 
гн'Ъвомъ отстраняться отъ этого мерзкаго существа. Пребыван1е 
съ нимъ въ одномъ жилищ-Ь становится все несносн1Ье для Зиг- 
фрида, и этимъ усиливается и безъ того властно ростущее въ 
его душЪ желан1е: оставить прежнюю жизнь. Его влечетъ на- 
встр1&чу иному существован1ю, въ широк1й неведомый М1ръ, гдЪ 
будетъ просторъ буйному избытку его юной силы, гдЪ будутъ 
подвиги и борьба, и незнакомая ему донынЪ отрада челов1Ьческой 
пр1язни и участ1Я... 

Наконецъ, Зигфридъ добивается отъ Миме признан1я, что 
онъ не отецъ ему; разсказа о смерти Зиглинды, давшей ему 
жизнь, и объ оставленныхъ ею въ пещерЪ обломкахъ отцовскаго 
меча... Какъ только Зигфридъ узналъ объ этомъ, для него стало 
невозможнымъ оставаться въ пещерЪ: сейчасъ-же, въ то-же 
мгновен1е ему нуженъ мечъ — мечъ, скованный изъ обломковъ 
Нотунга, который нав1Ьрное не сломается, какъ ломались въ его 
рукЪ всЪ мечи, скованные Миме... И тотчасъ-же онъ пустится 
въ дорогу, въ нев1Ьдомую даль, на подвиги!.. 

Когда оказывается, что Миме не можетъ сковать меча изъ 
волшебной стали, Зигфридъ самъ берется за работу. Въ тотъ-же 
день, новый Нотунгъ имъ скованъ, и не дожидаясь сл%дующаго 
дня онъ заставляетъ Миме повести его къ логову дракона. Самъ 
Миме навелъ его на мысль о Фафнер^ увЪренЕемъ, что отъ 
него Зигфридъ можетъ научиться никогда не испытанному 
чувству страха, о которомъ разсказы возбуждаютъ любопытство 
мальчика. 

Велик1й подвигъ совершается просто, точно шутя. Видъ 
исполинскаго дракона только позабавилъ безстрашнаго юнаго 
героя; вынужденный чудовищемъ къ самозащит'Ь, онъ бьется, 
и убиваетъ его. Вынимая мечъ изъ раны Фафнера, Зигфридъ 
обжегъ себ1Ь палецъ горячею кровью — и, какъ это дЪлаютъ 
дЪти, инстинктивно лизнулъ обожженный палецъ... Попавшая ему 
на языкъ кровь дракона д-Ьлаетъ его способнымъ понимать языкъ 
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птицъ *). и отъ умной пташки, поющей надъ нимъ въ чащЪ 
вЪтвей, Зигфридъ узнаетъ обо всемъ, что должно р1Ьшить его 
судьбу. Она поетъ ему про скрытый въ пещерЪ кладъ нибелунга, 
совЪтуетъ взять себЪ Кольцо и шлемъ-невидимку. Зигфридъ на- 
ходитъ кладъ, и беретъ обЪ вещи — безъ цЪли, просто на память 
о битвЪ съ дракономъ; какъ блестящую бездЪлушку, над1Ьваетъ 
онъ на палецъ страшное Кольцо, ничего не подозр1Ьвая о его 
сил1Ь... 

Проклятие Альбериха не властно надъ св1Ьтлою душою, 
чуждой матер1альной корысти, полной безсознательною силою 
чистоты и правды, стремлен1емъ къ добру и счастью. Самъ Аль- 
берихъ скажетъ некогда (Гагену, въ «Гибели боговъ»), что его 
проклятие безсильно надъ счастливымъ героемъ, взявшимъ Кольцо 
«какъ дитя»... 

Зигфридъ оставляетъ весь кладъ въ пещерЪ — съ тЪмъ, 
что-бы вскоре позабыть про него: для него золото не имЪетъ 
ц-Ьны, это ненужная груда блестящаго металла... Отъ птицы-же 
узнаетъ Зигфридъ о предательстве, которое замышляетъ Миме, 
собирающ1йся опоить героя соннымъ зельемъ, съ тЪмъ что-бы 
убить во сн-Ь и завладать кладомъ и Кольцомъ. Зигфридъ заста- 
вляетъ Миме раскрыть свой замыселъ и убиваетъ отвратитель- 
наго предателя... 

Но еще одну вЪсть слышитъ онъ отъ умной участливой 
пташки: разсказъ о далекой вершинЪ, окруженной пламенемъ, 
гдЪ спитъ очарованнымъ сномъ прекраснЪйшая на землЪ дЪва, 
которая станетъ женою тому, кто пройдетъ къ ней сквозь 
огонь... А пройти можетъ тотъ, кто не знаетъ страха... 

Что-то новое, неизведанное, непонятное чувствуетъ въ 
себе Зигфридъ. Загадочная власть влечетъ его туда, къ пылаю- 
щей вершине, къ спящей таинственной красавице: Брингильде. 
Нетерпеливо пускается онъ въ путь. 

На пути происходитъ встреча Зигфрида съ Вотаномъ — 
испытан1е, которое властитель боговъ предназначилъ своему лю- 
бимцу. Зигфридъ сперва весело болтаетъ съ незнакомымъ ста- 
рымъ путникомъ. Потомъ, выведенный изъ терпен1я его раз- 
спросами (ведь ему-же некогда! ему надо идти на окруженную 
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пламенемъ гору. . .) начинаетъ чисто по мальчишески зад1Ьвать 

собеседника: 

~ На что ты похожъ? 

Что за большую шляпу нац-Ьпилъ? 

Для чего такъ надвинулъ ее? О 

Вотанъ ласково усмехается на это неожиданное нападен1е 
и шутливо напоминаетъ что всегда слЪдуетъ надвигать шляпу 
когда навстречу тебЪ втьтеръ... 

Своенравный весенн1й вЪтеръ еще больше подзадоренъ. 

— Ну, а гд-Ь-же другой-то глазъ твой? 
Его тебЪ, в-Ьрио, вышибъ тотъ, 
Кому, какъ мн-Ь, преграждалъ ты путь? 
Ну, уходи-жъ! 

Не то — и другой ты глазъ 

Со мной потеряешь! ^) 

Но когда Зигфридъ видитъ, что старикъ действительно хо- 
четъ не пустить его, что онъ грозить — мальчишеск1й задоръ 
уступаетъ мЪсто изумлен1ю и гнЪву. Когда-же Вотанъ говорить, 
что его копьемъ уже разь быль разбить Нотунгъ — Зигфридъ 
понимаеть эти слова вь томь смыслЪ, что передь нимь врагь 
его отца, убившей его въ томь послЪднемь бою, о которомь 
Миме узналъоть Зиглинды... Передь Вотаномь уже не мальчикъ: 
грозный, разгневанный мститель, съ вдохновеннымь пыломь вы- 
зывающ1й на бой уб1йцу отца. Вотанъ поднимаеть на него свое 
копье, передь которымь трепещеть все живущее... 

Но внукь Вельзе не знаеть страха. Радуясь священной мести 
за отца, онъ бросается на своего противника и однимь ударомь 
разрубаеть Нотунгъ копье властителя боговь... Восторгь победы 
нарушень для Зигфрида, исчезновен1емъ врага — что это значить? 
Но тотчась-же онъ примиряется съ этимь: вЪдь не станеть-же 
онъ преследовать побЪжденнаго, который не смЪетъ биться и 
бЪжитъ!.. Пускай его. 

Теперь Зигфрида зоветь другая цЪпь. Онъ видитъ уже 
скалы, обьятыя огнемь... Туда его путь! 



*) Переводъ мой. 

•) Переводъ Тюменева. 
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ЭТО? Онъ не можетъ думать ни о чемъ, кром-Ь нея одной. Но 
непонятный для него страхъ Брингильды его не тревожитъ: 

— ... ты не проснулась еще для меня: 
Брингильды сонъ длится еще! 

В1Ьдь она не можетъ не любить его, вЪдь они предназна- 
чены одинъ для другого — это само собой понятно, такъ-же не- 
обходимо какъ то, что солнце свЪтитъ и огонь гр1Ьетъ... Если 
ей почему-то кажется иное, такъ это оттого, что она еще не 
пробудилась по настоящему, что как1я-то мрачныя грезы сму- 
щаютъ ее, мЪшаютъ ей узнать Зигфрида — ея Зигфрида, кото- 
рый ^всЬмъ существомъ отдалъ ей себя. Мягко, доверчиво, съ 
датскою ласкою, онъ старается разогнать зловЪщея грезы ; и 
радостно ждетъ, чтобы любовь Брингильды победила то непо- 
нятное и темное, что становится между ними. Любовь побЪж- 
даетъ. ВсЪ предчувств1я и сомнЪн1я, все будущее, весь М1ръ — 
перестаютъ существовать для Брингильды. Одинъ только Зиг- 
фридъ существуетъ для нея — ея счастье, ея жизнь, ея М1ръ! 

Съ крикомъ восторга, съ радостнымъ см1Ьхомъ, она обни- 
маетъ св-Ьтлаго витязя. 

И на пустынной вершинЪ, подъ осл'Ъпительнымъ блескомъ 
солнечнаго дня, аяетъ еще большимъ блескомъ торжествующее 
счастье Зигфрида и Брингильды. ПрекраснЪйш1я и могуществен- 
нЪйш1я изъ дЪтей М1ра, они беззаветно, неудержимо отдаются 
ликующей любви, мощно и ц1Ьльно овладевающей душою и т^- 
ломъ, чуждой сомн'Ьн1й и стыда, стих1йно-необузданной и сти- 
Х1ЙН0-ЧИСТ0Й, какъ весенн1й расцв-Ьтъ пробужденной земли. 

Пусть рвется нить норнъ, пусть рушится М1ръ; все равно, 
что будетъ отныне : это двое нашли другъ друга, и величайшее 
счастье всего живущаго, прекраснейш1й праздникъ быт1я осуще- 
ствляется въ ихъ счастье. 

Въ победномъ гимне вдохновенной радости, где сливаются 
ихъ могуч1е голоса, — въ то время, какъ Брингильда, ликуя, бро- 
саетъ вызовъ судьбе и М1ру, безстрашно призывая близк1й ко- 
нецъ и гибель боговъ — у Зигфрида есть слова только для нее, 
только о ней одной: 

ЬасЬепс! ег\уасЬ81 ди, ^Vопп^2е, т1г ! 
ВгйппЬИйе 1еМ, ВгйппЫШе 1асМ I 

13 
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НеИ ёет Та^е, 
Оег ип8 ит1еисЫе1:, 
Не11 йет 5оппе, 
016 ип5 ЬезсЬеш!! 
НеИ (1ет ЫсЫ, ёаз (1ег NасЫ: епиаисЫ! 
НеЛ ёегШеИ, (1а ВгйппЬЛае 1еЫ! 
51е \уасЫ, 81е 1еМ, 81е 1асЫ т1Г еп^^е^еп; 
Ргап^егк! 81гаЫ1 т1г ВгиппЫШе'з 51егп!.. ^) 

Посл1Ьдн1я слова чудной п-Ьсни одни у обоихъ, — какъ и 
одни мотивы выражаютъ у Вагнера любовь каждаго изъ нихъ, 
одинаково присущее обоимъ, потому что оба одинаково нераз- 
д-бльно отдаются другъ другу, потому что они одно. 

Для каждаго изъ нихъ, другой — 

... 181 т1Г е\у*12, 
181 т1г 1*ттег, 
ЕгЬ ипд Е12еп, 
Еш ип(1 АН! 
ЬеисЫепёе УеЬе, 1асЬеп(1ег То(1! 

Этимъ торжествомъ лучезарнаго блаженства, этою востор- 
женною пЪснью ликующей любви, оглашающей вольный горный 
просторъ — заканчивается второй день трилопи Вагнера. 

Еще разъ С1яетъ полнымъ свЪтомъ великое счастье во 
вступлен1и къ последней части драмы. Еще разъ стоитъ рука 
объ руку, въ лучахъ безоблачной радости, величавая чета, вопло- 
щающая в-Ьнецъ быт1я, высочайшую мощь и красоту жизни. Сое- 
динившись съ Брингильдой, Зигфридъ впервые узналъ себя самого, 
постигъ какое богатство радостной мощи живетъ въ немъ. Но 
онъ остался чистымъ и беззаботнымъ ребенкомъ. Со см'Ьхомъ 
признается онъ, что позабылъ вЪщ1я руны, которымъ научила 
его дочь Вотана. На что ему руны, на что знан1е? Онъ помнитъ 
и знаетъ одно: Брингильду. Ради нея онъ живетъ, ради нея им'Ьютъ 
цЪну его подвиги; вн-Ь ея н-Ьтъ ничего, безъ нея онъ самъ былъ-бы 
ничЪмъ въ собственныхъ глазахъ! 



^) Переводъ этихъ дивныхъ строкъ крайне блЪденъ у Тюменева. 
Со своей стороны, отказываюсь отъ попытки найти для нихъ бол-Ье ус- 
пешную передачу. 
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Столько дала ты мн-Ь, 
Что н-Ьтъ силъ вм-Ьстить всего. 
Прости, что вЪщимъ знаньямъ 

Не научился я! 
Все знанье мое въ одномъ: 

Что Брингильда моя! 

Лишь одно ум-Ью я: 
Въ душ* хранить твой образъ!^) . 

Онъ, по его словамъ, теперь «только рука Брингильды» — 
ея активная воля, для нея стремящаяся къ деятельности и славЪ. 

Все что онъ им1Ьетъ — отъ Брингильды. Отъ нея боевой конь, 
ея шлемъ и щитъ... Да вЪдь отъ нея-же и мечъ, который валь- 
кир1Я сберегла для Зиглинды — мечъ, убивш1й Фафнера! Отъ нея 
онъ получилъ самое свое имя, и дважды она спасала его жизнь: 
защитивъ зачавшую его мать сперва отъ безумнаго порыва 
Зигмунда, потомъ отъ ея собственнаго отчаян1я... Не все 
это известно Зигфриду. Но онъ знаетъ, онъ ощущаетъ 
каждымъ б!ен1емъ сердца, что Брингильда для него — все. Един- 
ственно въ ней его доблесть и могущество. И онъ спЪшитъ на 
новые подвиги, весь полный юнымъ ликованьемъ своей любви, 
чувствуя всЪмъ существомъ свое неразрывное единство съ тою, 
которая принадлежитъ ему, какъ онъ ей... 

Въ томъ, что происходитъ затЪмъ,— нЪтъ болЪе Зигфрида. 

Съ того мгновенья, какъ чары рокового напитка заставили 
его забыть Брингильду, онъ живетъ и дЪйствуетъ несогласно съ 
собственною природою, точно подъ властью чужой воли. Какъ 
въ чудовищномъ снЪ, совершаетъ онъ ужасную неправду надъ 
самимъ собою и надъ Брингильдою, какъ во сн1Ь покоряется 
внезапной страсти, которую чары пробудили въ немъ по отно- 
шен1ю къ ГутрунЪ... И, быть можетъ, всего ужасн-Ье то, что 
даже подъ властью волшебства въ этомъ искаженномъ образ'Ь 
проскальзываютъ черты прежняго Зигфрида: его датская довер- 
чивость, прямота и искренность. Онъ ко всЬмъ относится съ 
прямодушнымъ дружелюб!емъ, ни въ кОмъ не способенъ предпо- 
лагать вражды и предательства; онъ дружески привЪтливъ даже 
съ Гагеномъ, отъ котораго сторонятся вс1Ь: готовъ и ему пред- 
ложить братск1й союзъ. Онъ сталъ способнымъ на обманъ подъ 



^) Переводъ мой, въ сл-Ьдующей выдержке тоже. 
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вл1ян1емъ колдовства, но попрежнему не умЪетъ лгать. Когда 
разъясняется обманъ, благодаря которому онъ явился въ видЪ 
Гунтера— онъ отпирается неумелой непосл1Ьдовательно, путается, 
и зат^мъ разомъ простодушно признается во всемъ, ув-Ьренный^ 
что ужъ теперь, когда онъ сказалъ правду — никакихъ сомн'Ън1й 
не будетъ и все уладится. Онъ поклялся, вс1Ь должны пов-Ьрить 
ему. Гунтеръ его другъ, названный братъ; онъ не можетъ запо- 
дозрить его. А разъ никто не виноватъ, то все будетъ хорошо. 
Зигфридъ счастливъ, ему весело — значитъ всЬ будутъ веселы и 
счастливы кругомъ... Ему ни на мгновен1е не приходитъ въ го- 
лову, что Гутнеръ, — что кто-либо вообще — можетъ усомниться 
въ немъ. Онъ думаетъ, что волнен1е Гунтера вызвано лишь сты- 
домъ за неудавш1*йся обманъ и огорчен1емъ оттого, что Брин- 
гильда его отвергаетъ. И Зигфридъ наивно ут'Ьшаетъ названнаго 
брата: «ПовЪрь мнЪ, она гораздо больше сердиться на меня, 
чЪмъ на тебя!.. Должно быть, миЪ не удалось обмануть ее; 
в1Ьрно шлемъ несовсЪмъ придалъ мнЪ твой образъ... Но ея гнЪвъ 
скоро пройдетъ; она нав-Ърное еще будетъ благодарна мнЪ за то, 
что я ей доставилъ такого мужа!..» 

Такъ-же характерна для Зигфрида — для его истинной при- 
роды — сцена съ дочерями Рейна. Когда онъ, охотясь, приходитъ 
случайно къ р-Ьчному берегу, всплывш1я изъ водъ русалки съ нимъ 
заговариваютъ, просятъ отдать имъ Кольцо — имъ хочется ско- 
рее вернуть себЪ кладъ, и хочется спасти отъ проклят1я свЪт- 
лаго героя, его послЪдняго владельца. Зигфридъ весело болтаетъ 
съ ручными красавицами, дружески отвЪчаетъ на ихъ шутки и 
охотно соглашается исполнить просьбу; онъ собирается отдать 
Кольцо и уже снялъ его съ пальца... Но дочери Рейна, сп-Ьша 
отблагодарить героя, начинаютъ разсказывать ему, какой опас- 
ности онъ избЪгаетъ, отдавая Кольцо: если-бы онъ сохранилъ 
его, ему пришлось-бы погибнуть — въ этотъ самый день. И тутъ 
сразу просыпается въ Зигфрид1& все его мальчишеское упрямство 
и заносчивость. Какъ?!. его хотятъ напугать? выманиваютъ 
отъ него угрозами то, что онъ и такъ собирался отдать? ду- 
маютъ, что онъ побоиться?.. Такъ нЪтъ-же, коли такъ. Онъ не 
дастъ Кольца!.. И никаюе доводы, никаюе уговоры уже не по- 
бЪдятъ этого ребяческаго упорства. Несомненно, что если-бы 
смерть даже непосредственно угрожала Зигфриду въ это мгно- 
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вен1е— онъ-бы все-таки не уступилъ. Не только изъ упрямства, 
но прежде всего потому, что этотъ беззаботный счастливецъ не 
знаетъ цЪны жизни, и смерть его мало заботитъ. Главное — до- 
блесть и счастье. 

А жизнь свою — 
Если-бъ пришлось мн'Ь ее безъ любви 
Въ оковахъ страха влачить — 
Жизнь я свою готовъ 
Бросить сейчасъ — вотъ такъ! ^). 

И Зигфридъ, схвативъ комокъ земли, бросаетъ его далеко 
отъ себя. 

Этими словами онъ произнесъ свой действительный приго- 
воръ. Любовь — его единая в'Ьчная любовь — исчезла изъ его 
жизни, погубленной чарами. И лучше ему не жить больше — 
ч%мъ оставаться безъ этой любви, пошерявшгимъ самого себя... 

На охотЪ, гд-Ь Зигфридъ старается развеселить сумрачнаго 
Гунтера разсказомъ о своей юности въ дикомъ л1Ьсу — Гагенъ 
даетъ ему таинственное противояд1е. И Зигфридъ, прежн1й Зиг- 
фридъ оживаетъ, снова полный единымъ всемогущимъ чувствомъ; 
тЪмъ, что всегда наполняло его и было лишь прервано какимъ-то 
смутнымъ сномъ — чЪмъ-то чуждымъ, внЪшнимъ, уже позабы- 
тымъ... Весь М1ръ для него — его св1Ьтлая любовь, его Брин- 
гильда, его жена!.. 

И посл-Ь того, какъ копье Гагена нанесло смертельный ударъ 
невиновному, невольному клятвопреступнику — Зигфридъ уми- 
раетъ съ ясной д-Ьтской улыбкой, съ словами любви на устахъ, 
съ словами послЪдняго прив-Ьта и ласки Брингильд1&, встр1Ьчая 
св-Ьтлымъ взглядомъ смерть, которая должна ихъ соединить. 



Таковъ образъ Зигфрида и его жреб|й въ вагнеровской 
трилоп'и. И до Вагнера, и послЪ него этотъ типъ неоднократно 
находилъ свое отражен1е въ мировой литератур-Ь, ~ въ общемъ со- 
храняя свои основныя черты, данныя уже въ древнихъ сагахъ: черты 
вЪчно юнаго, простодушнаго и чистаго ребенка-героя. Его в-Ьчное, 
ласкающее обаян1е превосходно выражено въ одномъ произведен1и, 



*) Переводъ мой. 
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гд-Ь Зигфридъ даже не фигурируетъ непосредственно, въ «Марк- 
граф'Ь Рюдигер1&» Феликса Дана, представляющемъ собою драма- 
тическую парафразу кровавой развязки «ПЪсни о Нибелунгахъ». 
Въ этой драмЪ, гд1& сохранена обстановка христ1анскаго средне- 
в1&ковья и д1Ьйствующ1я лица поэмы, есть сл1Ьдующ1й разговоръ, 
происходящ1й, — семь л'Ьтъ спустя посл'Ъ смерти Зигфрида — 
между Рюдигеромъ, его женою Готелиндой и мейстеромъ Кон- 
радомъ. 

Рюдигеръ: 

Ты знаменитымъ былъ п'Ьвцомъ... Зовутъ 
Тебя понын-Ь «мейстеромъ», не «братомъ.» 
Давно-ли ты монахомъ сталъ? 

Мейст, Еонрадъ: 

Когда 
Убитъ былъ Зигфридъ. 

Готе^тнда: 

... — Онъ теб'Ь былъ другомъ? — 

Мейст. Еонрадъ: 

Я вид'Ьлъ только разъ его. Въ -тотъ день 

Вернулись изъ похода онъ и Гунтеръ, 

Съ поб'Ьдою надъ Саксами. Я п'Ьсню 

Сложилъ въ честь поб'Ьдителей. Ему 

Понравилась та п-Ьсня; и ко мн-Ь 

Съ улыбкой подошелъ онъ. Ничего 

Мн-Ь не далъ онъ въ подарокъ, какъ друпе; 

Но положилъ мнЪ руку на плечо, 

И св'Ьтлымъ взглядомъ посмотр'Ьлъ мн-Ь въ очи... 

Въ моей душ'Ь остался этотъ взглядъ. 

Готелинда: 

— Когда-же онъ . . . погибъ — 

Мейст. Еонрадъ: 

— Я м1ръ покинулъ. — 



Въ этихъ немногихъ строкахъ передана вся неотразимая 
притягательная сила дивнаго образа погибшаго героя. 

Но ни у Дана, ни у Геббеля, ни у новыхъ скандинавскихъ 
поэтовъ — нигдЪ не нашелъ этотъ образъ такого совершеннаго 
воплощен1Я, какъ въ трилопи Вагнера. НигдЪ: потому что тутъ 
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онъ воплотился нетолько въ словахъ и краскахъ, но и въ зву- 
кахъ. Ц1&лую сокровищницу своихъ прекраснЪйшихъ созвуч1й 
посвятилъ Вагнеръ олицетворен1ю лучезарнаго любимца м|ра. 
Онъ нашелъ чарующе-простыя наивныя мелод1и для д-Ьтскихъ 
грезъ и дЪтскихъ забавъ Зигфрида; въ переливы звонкаго рога 
онъ вложилъ неудержимое юное веселье его см*ха. Забавными, 
ребячески-сердитыми и безпорядочными музыкальными фразами 
охарактеризовалъ онъ мальчишескую заносчивость молодого 
героя. Ц'Ълый рядъ ликующихъ мотивовъ, полныхъ свЪтлаго 
восторга и могучей чистой страсти — создалъ онъ для любви 
Зигфрида и Брингильды. И светлая торжествующая сила Побе- 
дителя М1Р0В0Г0 зла, все великое, вложенное судьбою въ посл1Ьд- 
няго Вельзунга — запечатлено въ захватывающемъ мотгмгь Згсг- 
фрида, памятномъ всякому, кто слышалъ его, величаво прекрас- 
номъ, полномъ радостной и грозной мощи, глубокомъ и почти 
трагическомъ въ своей строгой простоте... 

Среди всЪхъ создан1й музыкальнаго искусства нЪтъ ничего 
подобнаго тому потрясающему звуковому воплощен1ю гранд103- 
наго м1рового трагизма, какимъ является знаменитый погребаль- 
ный маршъ въ «Гибели боговъ». Онъ звучитъ въ то время, 
когда безмолвные, пораженные .ужасомъ воители медленно свер- 
шаютъ, при мертвенномъ свете полнаго месяца, страшное шеств1е: 
несутъ къ чертогамъ Гибиха мертваго героя на его щите: Зиг- 
фрида. Въ этой музыке столько недосягаемаго велич1я, столько 
необъятной мощи, и столько безграничнаго, ужаснаго, М1рового 
отчаянья — сколько можетъ быть только въ погребальномъ 
гимне по величайшему, лучшему, Единственному въ М1ре. 
Скорбь, для которой нетъ словъ; ужасъ, которому нетъ 
мерила. 

Этотъ маршъ страшенъ; въ немъ чувствуется конецъ всего. 
нетъ ничегр — ничего не надо — если нетъ Зигфрида! Съ нимъ 
погибло лучшее, что было въ жизни М1ра, и пусть-бы погибъ 
вследъ за нимъ весь М1ръ! Только смерть боговъ будетъ ему 
достойною тризною, и пожаръ Валгаллы погребальнымъ факеломъ 
запылаетъ надъ его смертнымъ ложемъ. Жизни нетъ, съ техъ 
поръ какъ не живетъ Зигфридъ; мракъ наполнилъ вселенную, 
когда въ ней погасъ этотъ светочъ. Скорбь безъ исхода, ужасъ 
безъ конца!.. 
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По безпред-Ьльности всепоглощающаго, абсолютного от- 
чаян1я — только одно произведен1е мирового искусства можетъ 
быть поставлено рядомъ съ этимъ музыкальнымъ создан1емъ 
Вагнера: Девятая Симфон1я Бетховена. 

Но съ п1Ьснью скорби соединяется побЪдная п1^снь. Зигфридъ 
и въ смерти — светлый Поб1Ьдитель, торжествующая Радостьм1ра. 
Съ его гибелью навЪки разрушены грозивш1я М1ру оковы зла, 
побеждено проклят1е, искуплена великая вина. И возв1&щая гибель 
величайшаго героя — страшная смертная пЪснь въ то-же время 
празднуетъ побЪду Зигфрида. Звуки ужасающаго отчаянья сме- 
няются— какъ и въ Девятой Симфожи — могучимъ гимномъ ве- 
ликой Радости, громовою пЪснью торжества, заглушающею сво- 
ими всесильными звуками всЪ вопли и стоны земли. Непоб1^жден- 
ный, неомраченный гибелью, возрожденный смертью во всей своей 
мощи и чистотЪ, — нав-Ьки С1яетъ надъ м1ромъ, лучезарно и 
властно, безсмертный свЪтъ Зигфрида. 



Можно сказать что второму и третьему дню «Кольца Ни- 
белунга» посчастливилось на Петербургской сцен-Ь такъ, какъ 
никакому другому произведен1ю Вагнера. На этой сцен1Ь оказался 
такой исполнитель Зигфрида, подобнаго которому нЪтъ въ на- 
стоящее время и въ Германии, — нЪтъ, вероятно, нигд-Ь: Ершовъ. 

Существуютъ (немнопе) исполнители, въ совершенстве вла- 
деющее вокальною стороною этой партии. Но врядъ-ли суще- 
ствуетъ где-нибудь хоть одинъ, дающ1й столь идеальное вопло- 
щенге всего образа Зигфрида какое получается у петербургскаго 
артиста. 

Вокальная сторона, конечно, заслуживаетъ въ данномъ 
случае большого вниман1я. Парт1я Зигфрида, громадная по раз- 
мерамъ, трудная по тесситуре, требуетъ исключительныхъ голо- 
совыхъ средствъ; уже потому, что чуть-ли не на каждой стра- 
нице въ ней попадаются так1я ноты какъ верхнее 1а, которое 
въ большинстве теноровыхъ парт1й фигурируетъ вовсе не часто. 
Вообще высочайш1я ноты изобилуютъ въ ней, и даются иногда 
вътрудныхъ сочетан1яхъ. (Напримеръ, окликъ Зигфрида въ 1П-мъ 
акте «Гибели боговъ», где исполнителю приходится перескочить 
въ ш/" на верхнее с?о, после паузы). 
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НелЕ>зя не признать, что съ этою вокальною стороною 
Ершовъ справляется блестяще. Слушатели, только въ его испол- 
нен1и знакомые съ парт1ею Зигфрида, не подозрЪваютъ, как1я 
непреодолимыя трудности она представляетъ для большинства 
п^Ьвцовъ; не предполагаютъ, что почти каждая фраза, вылива- 
ющаяся у него такъ свободно, стоила-бы другому Офомныхъ 
УСИЛ1Й (а многимъ была-бы и невозможна), что его ребяческ1й хохотъ 
въ первой сценЪ «Зигфрида» — хохотъ, которымъ онъ заливается, 
б-Ьгая и прыгая, — заканчивается на томъ-же предЪльномъ (Но. 
СлЪдуетъ также зам^Ьтить, что въ этой парт1и Ершовъ почти 
совершенно освобождается отъ столь вредившаго ему въ прежнее 
время сдавленнаго звука. Онъ даетъ сплошь полный, богатый 
грудной тонъ, безъ шероховатостей при переходахъ съ одного 
регистра въ другой. Въ особенности во «второмъ дн-Ь» трилопи, 
его голосъ отличается ровною красотою — отъ стих1йной мощи 
въ пЪсняхъ съ мечемъ, до чарующаго р1ап1551то въ мечтахъ о 
матери и въ сцен-Ь съ птичкой. 

Но признавая технически заслуги гыънгя Ершова, невольно 
приходится отодвинуть вокальную часть на второй планъ передъ 
поразительнымъ совершенствомъ общаго огудоэюесшвеннаго во- 
плогценгЯу передачи типа. Въ этомъ отношен1и Ершовъ даетъ 
нЪчто вполне исключительное, безпримЪрное; н-Ьчто, настолько 
отличающееся отъ всЪхъ остальныхъ (даже прекраснЪйшихъ) 
созданий его-же собственнаго сценическаго творчества — что 
сплошь и рядомъ лица, впервые видящ1я Ершова въ этой роди, 
сразу не узнаютъ его ^). Врядъ-ли самъ артистъ сознаетъ всю 
исключительность того впечатл'Ьн1я, которое получается отъ его 
передачи Зигфрида. Существуетъ рядъ парт1й, которыя онъ испол- 
няетъ превосходно; какъ Зигмундъ, наприм-Ьръ, онъ не уступаетъ 
лучшимъ европейскимъ исполнителямъ Вагнера. Но того, что 
даетъ Ершовъ въ «ЗигфридЪ» — того не даетъ онъ больше нигд1&. 
Тутъ н-Ьчто совспшъ другое. Тутъ не сцена, а жизнь. ВсЬ остальныя 
парт1и Ершовъ — съ большимъ или меньшимъ совершенствомъ — 
исполняетъ; Зигфрида онъ переэюиваешъ. Между тЪмъ и другимъ 
та пропасть, которая отд'Ьляетъ сновид^^н^е отъ действительности. 



^) Сказанное не является хвалебной метафорой; это неоднократно 
наблюдавшШся авторомъ фактъ. 



Ершовъ въ роли Зигфрида — это Зигфридъ еъ дпЛстви- 
тельносши: живое олицетворен1е цветущей юной радости жизни, 
простодушной доблести, стих1йной непосредственности и д-Ьтской 
чистоты. 

Н-ЬсомнЪнно, что до изв1Ьстной степени ему даже нельзя 
ставить въ заслугу этой близости къ вагнеровскому образу. Есть 
вещи, которыхъ артистъ не достигаетъ самъ: онЪ даются ему 
свыше. Никакимъ гримомъ, никакою мимикой не могли-бы Бур- 
р1анъ или Кноте, или Краусъ — изв-Ьстные современные исполни- 
тели Зигфрида — создать себ-Ь эту д-Ьтскую улыбку, этотъ дЪтсюй 
взглядъ, которые такъ чаруютъ въ лиц-Ь Ершова, исполняющаго 
Зигфрида. А безъ этого взгляда и улыбки потеряла-бы половину 
своего обаян1я вся вн-Ьшность юнаго героя. Такъ-же недостижима 
никакими искусственными пр1емами эта мощная, словно изъ 
древнихъ былинъ вышедшая фигура, которая безконечно выигры- 
ваетъ и получаетъ юношескую стройность отъ короткой мЪховой 
одежды, почти не покрывающей ее. Крупныя и правильныя черты 
облегчаютъ артисту его гримъ, позволяя создать поразительна 
прекрасный и идеально подходящ1й для Зигфрида типъ^). Открытое 
юное лицо^ съ отрочески-н'Ьжнымъ оваломъ, съ безупречнымъ 
суровымъ профилемъ; съ наивнымъ, дивно очерченнымъ ртомъ 
надъ упрямымъ, круто и въ то-же время мягко изогнутымъ под- 
бородкомъ, еще безъ признаковъ юношескаго пуха; съ краси- 
вымъ контрастомъ между пышнымъ золотомъ длинныхъ, своен- 
равныхъ кудрей и темнымъ цв1Ьтомъ карихъ глазъ подъ густыми 
черными бровями — чудесныхъ, чистыхъ, полныхъ свЪта, един- 
ственныхъ въ своемъ род1& дЪтскихъ очей. . . 

Среди лучшихъ произведен1й европейскихъ художниковъ на 
темы «Кольца Нибелунга», едва-ли не одна только картина 



^) Къ сожал'Ьн1ю, не существуетъ, насколько мн-Ь известно, фото- 
граф1и Ершова въ «Зигфрид-Ь», которая д'Ьйствителъно ув'Ьков'Ьчивала-бы 
всю прелесть этого типа. Н-Ькоторня изъ им-Ьющихся снимковъ недурны 
въ смысле жизненности и сходства ; но н'Ьтъ ни одного, гд-Ь была-бы 
передана эта удивительная красота, — такъ поражающая на сцен* — 
отчасти, конечно, благодаря осв'Ьщен1Ю и краскамъ, непередаваемымъ 
фотограф1ею — такъ неизм'Ьнно захватывающая зрителей, что н-Ькоторые 
моменты (напр., появлен1е Ершова на скал* въ заключительной картин-Ь 
«Зигфрида») каждый разъ сопровождаются, въ зал'Ь, ропотомъ восхищен1Я. 
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Дилица *) — «81€^Г1е(1» — можетъ, въ смысл'Ь красоты образа, до 
н-Ькоторой степени сравниваться съ тЪмъ живымъ чудомъ искус- 
ства, съ тою чарующею одушевленною картиною, какую предста- 
вляетъ собою Ершовъ въ обликЪ Зигфрида. И то — сравнен1е 
возможно лишь въ изв'Ьстной мЪрЪ: лишь поскольку можно 
сравнивать отражен1е съ настоящимъ образомъ, картину (хотя-бы 
прекраснМшую картину) — съ жизнью. 

Въ высшей степени подходитъ для образа Зигфрида и тембръ 
голоса Ершова: тотъ определенный масисорний аккордЪу который 
слышится въ этомъ голосЪ независимо отъ интонац1и; та теплота 
звука, которая им^&ется въ немъ ^), 

Ершовъ созданъ для Зигфрида; и онъ создалъ Зигфрида на 
русской сценЪ. Совершенство созДан1я получается именно оттого, 
что въ этой партии онъ оюиветъ; живетъ полно и свободно, 
нераздельно сливаясь съ изображаемымъ характеромъ, передавая 
всец1&ло весь его величавый героизмъ и всю обаятельную д'Ьтскую 
прелесть. 

Любой отрывокъ, выхваченный изъ которой нибудь сцены 
«Зигфрида» или «Гибели боговъ» — является у Ершова моментомъ 
подлинной жизни, гдЪ передъ зрителемъ не сценическая фикц1я, 
а челов-Ьческое быт1е во плоти и крови. Такъ искренна, такъ 
правдива бываетъ только сама жизнь. Только сама жизнь такъ 
богата содержан1емъ въ любой мигъ, такъ ц-Ъльна во всЬхъ сво- 
ихъ проявлен1*яхъ. Жизнь, настоящая, ^нсивая — нужна, чтобы 
внутренняя свойства чьей-нибудь природы такъ просто 1л ярко 
выражались во всемъ существе, въ чертахъ, въ звукЪ рЪчи, какъ 
это происходитъ у Ершова въ ЗигфридЪ. 

Въ той сцен-Ь съ Миме, гд-Ь Зигфридъ уже знаетъ о пре- 
дательскихъ замыслахъ нибелунга — въ его обращеши къ Миме, 
въ слегка сдвинутыхъ бровяхъ и суровомъ спокойств1и голоса — 



^) Въ его цикл'Ь четырехъ картинъ: 

«ХУаззег», «ЬиК», «Ег(3е», «Реиег». 

2) Характерна въ этомъ отношен1и его фраза за сценой въ «Гибели 
боговъ» (въ ответь на вопросъ Гагена: куда онъ направляется?): — «Къ 
могучему Гибиха сыну!» Эта фраза каждый разъ поражаетъ у Ершова 
богатствомъ и мощною теплотою звука— несмотря на подборъ р-Ьдкостно- 
неблагодарныхъ для п'Ьн1я гласныхъ, вокальное неудобство которыхъ 
совершенно не зам'Ьчается въ его исполнен1и. 
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такъ и чувствуется сдержанный гн1&въ героя, что-то гордое, мо- 
гучее, полное возмущеннаго духовнаго благородства, готовое раз- 
давить ногою отвратительнаго обманщика. Когда онъ кричитъ 
Фафнеру: «На бой, ворчунъ!» и однимъ прыжкомъ подлетаетъ 
къ нему съ поднятымъ мечемъ — весь онъ дышетъ беззав^Ьтною 
юною отвагою, буйнымъ радостнымъ задоромъ молодого исполина, 
которому некуда дЪвать своей силы. Но этотъ силачъ дитя. У 
него чисто ребяческая движения и интонации, когда онъ, ссорясь 
съ Миме (I актъ) кричитъ: «Ахъ, какъ-же надоЪлъ ты мн1Ь!!» 
и показываетъ ему кулаки ; или подскакиваетъ къ нему, — за- 
бавно по мальчишески заложивъ руки за спину, локтями назадъ; 
или отворачивается отъ него, надувъ губы... 

Всего зам-ЬчательнЪе, что ни одно гсзъ эшихъ двиэюенгй не 
заучено^ не иммобилизировалось въ в-Ьчно-повторяемый шаблонъ. 
Конечно, некоторые жесты по необходимости повторяются на 
каждомъ спектакл1Ь въ соотвЪтствующихъ сценахъ; но никогда 
не повторяются цтликом% всегда являются видоизмененными, 
имъ каждый разъ присуща новизна и свежесть. И неизм^&нно, 
касисдый разъ, имъ присуща— красота. Тутъ не та искусственно- 
созданная, разъ навсегда идеально разработанная плас- 
тика, которая имеется у Литвинъ. Тутъ н1Ьчто гораздо 
бопЪе р1&дкое и изумительное: непосредственное, непрестан- 
ное, въ любой моментъ естественно проявляющееся творче- 
ство втчнО'НОвой сценической красоты. Все время, въ течен1и 
всего хода драмы — Ершовъ, въ области жестовъ и позъ, создаетъ 
нЪчто новое, непосредственно нарождающеся въ его испол- 
нен1и. На вс16хъ семнадцати представлен1яхъ, въ которыхъ 
Ершовъ изображалъ Зигфрида — зрители видЪли новыя позы, 
новые жесты, всегда чЪмъ-нибудь отличавш1еся отъ преж- 
нихъ, иногда совсЪмъ несхож1е съ ними, и не повторявш1еся ни 
на какомъ другомъ спектакл-Ь; всегда получавш1еся точно сами 
собой и всегда соотвЪтствовавш1е художественной правд1&. Ничто 
не было механически затвержено; все рождалось— просто, свЪжо 
и свободно, какъ расцв-Ьтаютъ цвЪты ^). И всЬ эти жесты были 

^) Насколько Ершову д-Ьйствительно несвойственно и ненужно заучи- 
ванье сценической пластики и обращен1е ея въ искусственную художествен- 
ную «механику» — объ этомъ достаточно свич-Ьтельствуетъ его поведен1*е 
вовремя «бутафорскихъ недоразумений», столь непр^ятныхъ для всякаго 
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красивы, каждая поза была картиною. Своеобразная, дикая гра- 
Ц1Я, то эпически величавая, то д'Ътски-трогательная (иногда то и 
другое заразъ) такъ присуща Ершову въ этой роли, что про- 
изводитъ впечатл'Ьн1е чего-то, стоящаго внЪ сознан1я и воли — 
органически необходимаго. Трудно выбирать примеры среди того 
множества красивыхъ образовъ, которое остается передъ внут- 
реннимъ взоромъ зрителя посл-Ь этого исполнен1я. Отъ начала 
до конца прекрасенъ этотъ Зигфридъ — съ перваго своего появ- 
лен1я, когда онъ вихремъ влетаетъ въ пещеру Миме, раскра- 
сн'Ъвш1йся, съ разметавшимися кудрями, изъ шалости таща за 
собою огромнаго медвЪдя, и принимается, хохоча, бЪггтъ и пры- 
гать вокругъ перепуганнаго кузнеца. И когда онъ поетъ дикую 
красивую пЪсню о своемъ мечЪ, раздувая кузнечный м'Ьхъ мер- 
ными взмахами могучей обнаженной руки, слегка отклонившись 
назадъ въ гордой спокойной позЪ, озаренный пламенемъ горна. 
И когда онъ куетъ этотъ мечъ и поетъ другую п1Ьсню — быструю, 
радостную и грозную — поетъ во весь голосъ, звучно и свободно 
давая высочайш1я ноты, и при этомъ бьетъ по наковальнЪ съ 
такой силой, что кром1& искусственныхъ электрическихъ искръ 
подъ молотомъ порою брызжутъ настоящ1я красныя искры. Когда 
онъ лежитъ подъ деревомъ, съ закинутою назадъ головою, мягко 
покоящейся на согнутой рук-Ь; лежитъ, протянувшись во весь 
ростъ, и поетъ легко и тихо, едва заметно дыша могучею откры- 
тою грудью и улыбаясь своею солнечной улыбкой. Когда онъ 
затЪмъ, услышавъ пЪсню птички, приподнимается свободнымъ 



артиста. На одномъ изъ спектаклей «Гибели боговъ», въ 1-й сцен-Ь, когда 
Брингильда дарить Зигфриду своего коня — выведенный на сцену конь 
(плохо дрессированный или ч-Ьмь-нибудь испуганный) принялся дичиться 
и рваться. Ершовъ ув-бренно удержалъ его кр^Ьпкой рукою, а потомъ 
сталъ успокаивать— ласкалъ, гладилъ, въ конц-Ь концовъ поц-бловадъ 
умную лошадиную морду, и прислонился къ ней щекой, причемъ конь 
действительно успокоился. Это было сд-Ьлано такъ просто и красиво, 
такъ ум-Ьстно въ тотъ моментъ, когда Брингильда просить любить и 
беречь своего Гране— что многие изъ зрителей, вид'Ьвш1е драму впервые, 
р-Ьшили, что «это такь и надо по сцен*Ь». 

Подобныхь примЪровънепосредственнаго,мгновеннаго пластическаго 
творчества Ершова можно подобрать немало. (Вь особенности, благодаря 
несовершенству петербургскаго сценар1ума, часто доставляющаго арти- 
стамъ не полагающ1еся по сцен'Ь сюрпризы). 
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тибкимъ движен1емъ и подносить прелестнымъ наивнымъ жестомъ 
палецъ къ губамъ, обдумывая: какъ-бы понять птичью п1&сню?.. 
Когда онъ стоитъ передъ пробужденною Брингильдою, счаст- 
ливый и растерянный^ безпомощно опустивъ руки, съ полуоткры- 
тыми по дЪтски губами, но съ новыми, болЪе глубокими нотами 
въ голос'Ь, выдающими происшедшую въ немъ перемЪну: пробу- 
ждение всего существа его для новой жизни. Когда (въ «Гибели 
боговъ») онъ стоя, плавнымъ усил1емъ отталкиваетъ отъ берега 
челнъ, УН0СЯЩ1Й его съ Гунтеромъ. .. Въ каждый моментъ его 
исполнен1я — это правда, жизнь и красота. И — важно под- 
черкнуть это — красота глубоко естественная, словно непроиз- 
вольная, словно несознаваемая. Такова именно она должна быть 
у Зигфрида, который менЪе чЪмъ кто-либо подозрЪваетъ, что 
онъ прекрасн1Ье вс^Ьxъ на землЪ. Онъ знаетъ только, что совер- 
шенно непохожъ на Миме — отъ этого онъ въ восторгЪ и ему 
этого довольно. Онъ почти растерянъ, когда отъ Брингильды 
слышитъ впервые что онъ «св-Ьта дитя», живое чудо красоты 
и мощи... Въ этомъ, какъ и во всемъ, онъ не знаетъ ц1Ьны себЪ; 
Брингильда даетъ ему в1&рную характеристику въ восторженныхъ 
словахъ: 

О к'тШзсЬег НеМ, 

Ои ЬеггИсЬег КпаЬе! 

Ои ЬеЬг81ег ТЬа1еп 1ЬбпсЬ81ег ИотИ 

У этого несознающаго себя ребенка красота, какъ и 
доблесть, осуществляется помимо него, сама собою. Такое впеча- 
тлЪн!е и даетъ Ершовъ. Трудно р1Ьшить, что удивительнее: спо- 
собность-ли его придавать своей фигур1Ь безупречно-прекрасныя 
очертан1я въ минуты неподвижности, или способность быть пре- 
краснымъ въ движен1И,-г-когда онъ б1Ьгаетъ, прыгаетъ, вихремъ 
носится по сцен1& — какъ онъ это д-Ьлаетъ постоянно, какъ и 
долженъ д^&лать Зигфридъ, этотъ необузданный сорванецъ, этотъ 
буйный весенн1й в1Ьтеръ. (И среди этого вихря движен1й, набЪгу, 
на лету — Ершовъ поетъ, и какъ поетъ, безупречно исполняя 
труднЪйшую парт1ю, сохраняя, почти всегда безукоризненно, 
сложные вагнеровск1е ритмы). Трудно себ1^ представить что- 
либо обаятельнее заключен1*я 11-го акта «Зигфрида», когда онъ 
б-Ьжитъ за птичкою, показывающей ему дорогу къ Брингильде. 
Птичка сперва играетъ, дразнитъ его, перелетая съ ветки на 
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вЪтку; онъ слЪдитъ за нею, стоя на пригорк^Ь посреди сцены — 
наклоняется въ одну сторону — въ другую — задираетъ голову — 
поднимается на цыпочки — все это съ чарующею д1^тскою гра- 
шей... наконецъ птичка летитъ прямо, въ опред1Ьленномъ на- 
правлен1и: Зигфридъ прос1ялъ, сорвался съ м^Ьста, и не сводя 
глазъ съ воздушнаго вожатаго, не глядя подъ ноги, однимъ 
офомнымъ прыжкомъ слетаетъ съ пригорка и бЪжитъ стрем- 
главъ слЪдомъ за птицею, высоко поднявъ объ руки, закинувъ 
кверху С1яющее лицо. И прыжокъ и б1Ьгъ настолько легки, что 
недоум1&ваешь, какъ возможна эта легкость при такомъ рост^Ь, 
при такой фитурЪ. И во всемъ, всегда, эта поразительная пре- 
лесть движен1й, гармоничныхъ какъ музыка, и при этомъ безъ- 
искусственно простыхъ. Опять таки: эта простота только и 
возможна там ь, гдЪ артистъ эюиветъ своею ролью, а не по- 
вторяетъ механически заученнаго. Только этимъ и объясняется 
то^ что Ершовъ дЪлаетъ красивыми самыя прозаическ1я и грубыя 
движен1я: когда онъ тряпкой вытираетъ только-что скованный 
мечъ или когда (II актъ «Зигфрида»), выр'1&завъ себЪ дудку этимъ 
мечемъ, суетъ его подъ мышку, что-бы, освободивъ руки, по- 
пробовать дудку... Только живя своею ролью, можно смеяться 
такъ, какъ онъ см-Ьется въ этой сценЪ съ дудкою — чуднымъ 
д-Ьтскимъ смЪхомъ, мелодичнымъ какъ п'Ьсня. 

Но слЪдуетъ зам^Ьтить и подчеркнуть, что у Ершова кра- 
сота отдЪльныхъ сценическихъ моментовъ не заслоняетъ един- 
ства общаго впечатл1&н1я. Талантливымъ исполнителямъ, облада- 
ющимъ богатствомъ и разносторонностью сценическаго творче- 
ства — нер-Ьдко уфожаетъ опасность «раздробить» впечатлЪн1е, 
дать рядъ прекрасныхъ картинъ и не дать единой драмы, единой 
ц1&льной ЭВ0ЛЮЦ1И даннаго образа, Ершовъ въ «ЗигфридЪ» из- 
б1Ьжалъ этой опасности. Вся драма Зигфрида, отъ начала до 
конца, развертывается въ его исполнен1и; вся трагическая судьба 
свЪтлаго героя переэюивается^ воплощенная глубоко-в-Ьрно и 
полно. Отъ перваго беззаботнаго взрыва д-Ьтскаго смЪха въ 
первой сцен^Ь «Зигфрида», до посл-Ьдняго предсмертнаго вздоха, 
въ 111-мъ акт^Ь «Гибели боговъ» — Зигфридъ, въ передаче Ер- 
шдва, живетъ, радуется, любить и гибнетъ такъ, какъ этого 
хоттълъ Вагнеръ. Пришлось-бы отъ начала до конца пере- 
сказать оба «дня» трилопи, что-бы по достоинству охарактери- 
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зовать эту безукоризненную драматическую передачу, гдЪ у^ра 
въ т-Ьсномъ смысл'Ь слова (мимика и драматическая экспресс1я, 
не уступаетъ сценической пластик^Ь. Каждая фраза, каждое слово, 
поведен1е Ершова въ любой сцен1Ь — соотвЪтствуютъ всец1&ло 
замыслу Вагнера, и будучи прекрасны сами по себ-Ь, въ отдель- 
ности — являются въ то-же время неотъемлемою, органическою 
частью единаго творческаго создан1я: образа Зигфрида. Это 
в1&рно по отношен1Ю къ любому моменту драмы — будь-ли то 
моментъ значительный и глубокий, или эпизодическ1й. 

Въ первой картин1Ь «Зигфрида», послЪ плаксивыхъ причи- 
тан1й Миме (старающагося ув-Ьрить питомца въ своей отеческой 
привязанности), Зигфридъ, давеча съ сердцемъ отвернувш1йся и до- 
садливо скручивавш1й могучими руками пеньковую веревку — обо- 
рачивается, и поднимаетъ на Миме свой взглядъ, котораго тотъ 
не выдерживаетъ и потупляется. Въ этотъ моментъ, жесть и вы- 
ражен1е Ершова такъ ярко передаютъ всю психолопю Зигфрида, 
такъ полны прямодуш1емъ, д-Ътскою искренностью и безсозна- 
тельнымъ благородствомъ, — что совершенно понятно, почему 
трусливый притворщикъ Миме потупляетъ глаза и ежится, по- 
чему онъ не можетъ выдержать этого чистаго взгляда... 

По одной интонац1и словъ Ершова, во . П-мъ акт^Ь, надъ 
смертельно раненымъ Фафнеромъ, угадывается слушателемъ чут- 
кая доброта этого ребенка, простодушно жалЪющаго свир'Ьпое 
чудовище, — своего недавняго врага, который передъ смертью за- 
говорилъ вдругъ такъ кротко и разумно. 

Когда, въ заключительной картинЪ, Зигфридъ, снявъ съ 
Брингильды ея броню, понимаетъ, что передъ нимъ женщина, и 
въ волнен1и отступаетъ отъ нея — Ершовъ въ течен1е н^&сколь- 
кихъ короткихъ мгновен1й, еще не произнося ни слова, даетъ 
почувствовать все, что переживаетъ Зигфридъ. Его стремительное, 
порывистое движен1е, растерянное выражен1е лица, которое за- 
ливаетъ внезапный румянецъ (тоже нЪчто такое, что не дости- 
гается гримомъ и мимикой, а только настоящею жизнью) — без- 
молвно раскрываютъ передъ зрителемъ весь внутренн1й М1ръ Зиг- 
фрида въ этотъ моментъ, все то непонятное, неведомое, бурею 
поднимающееся въ немъ, чего онъ донын-Ь не зналъ; и чего ру- 
гается — единственный разъ въ жизни — тотъ, кто не вЪдаетъ 
страха. 
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Прямо потрясающимъ образомъ д1^йствуетъ у Ершова, въ 
«Гибели боговъ,» перемЪна, происходящая съ нимъ посл'1& вол- 
шебнаго напитка Гутруны. Взглядъ широко раскрытыхъ глазъ, 
только-что аявш1й глубокимъ счастьемъ, задушевною ласкою да- 
лекой Брингильд1^ (въ честь которой онъ осушилъ поданный ему 
рогъ) — внезапно теряетъ всякое выражен1е — меркнетъ — оста- 
навливается; черты на мгновен1е напрягаются, точно отъ усил1я 
удержать ускользающее сознан1е — но тотчасъ-же всЪ мускулы 
лица опадаютъ, поднесенная ко лбу рука медленно опускается, — 
весь образъ гаснетъ, застываетъ: передъ зрителемъ другой че- 
ловЪкъ. Быть можетъ еще замечательнее мимика Ершова при 
изображеши обратной перемЪны, когда противояд1е Гагена воз- 
врашаетъ ему его настоящую природу. Безъ борьбы, безъ на- 
пряженЁя здЪсь происходить переходъ отъ одного выраженЫ къ 
другому, совершенно съ нимъ несходному. Постепенно, нечув- 
ствительно, все лицо озаряется внутреннимъ свЪтомъ, взглядъ, 
передъ тЪмъ равнодушно блуждавш1й, радостно и зорко прико- 
вывается къ образу, рисуемому воображен1емъ Зигфрида — тамъ, 
вдали, где ждетъ его Брингильда — и увереннымъ, звенящимъ 
отъ счастья голосомъ продолжаетъ онъ прерванный разсказъ, го- 
воря о томъ, чего давеча не помнилъ и не зналъ: о своей встрЪчЪ 
съ вечно любимою невестой, данной ему судьбой. Онъ весь пре- 
образился, и совершилось это такъ легко и просто, какъ про- 
буждение отъ мимолетнаго сна. Точно солнце взошло. Но самымъ 
поразительнымъ создан1емъ Ершова все-таки остается второй день 
трилопи: потому что въ немъ нетъ грознаго трагизма «Гибели 
боговъ», и царятъ почти сплошь светлыя, радостныя краски; и бле- 
стящее дарован1е Ершова умеетъ дать все это богатство светлыхъ 
тоновъ, всю эту симфон1ю Света, А нетъ ничего более редкаго, 
чемъ живая настоящая Радость на сцене. Нельзя не остановиться 
такъ-же на передаче Ершовымъ заключительной сцены «Зигфрида». 
Не много найдется драматическихъ артистовъ (не говоря уже объ 
оперныхъ певцахъ), которые смогли-бы, въ сравнительно короткой 
сцене, изобразить — мимикой, голосомъ, движен1ями^ всемъ сущест- 
вомъ — возникновеше, стремительный ростъ и торжествующ1й рас- 
цветъ могучей чистой любви, т^ись, какъ изображаетъ ихъ Ершовъ. 

И все почти сцены оказалось-бы необходимымъ перебрать 
одну за другою, если-бы задаться целью указать «лучш1е мо- 

14 



210 

менты» у Ершова: ихъ слишкомъ много. При такой высоте сце- 
ническаго совершенства нельзя даже сравнивать достоинство от- 
дЪльныхъ сценъ. Сплошь хорошо, сплошь так% какъ надо. И, 
повторяю, ценность каждаго, порознь взятаго момента, — ни- 
когда не заслоняетъ ц-Ьнности цгьлаго: ни одна частность не от- 
ступаетъ отъ основыхъ чертъ создающагося типа, каждая вно- 
сить какой-нибудь живой и богатый элементъ въ построен1е 
драмы. И всЪ незаученниву каоюдый разъ новые жесты арти- 
ста, всЬ неуловимые, безконечно вар1ирующ1еся оттЪнки мимики 
и интонащи — оказываются каждый разъ правильными, истинными, 
нсгстоящими. Если и колеблется, неизб1&жно, степень ихъ пластич- 
ности, ихъ художественной прелести — то одинаковою остается 
всегда ихъ правда и необходимость, ихъ «присущность» образу Зиг- 
фрида. Словомъ, Ершовъ даетъ этотъ образъ всецЪло — въ част- 
ностяхъ и въ общемъ, въ великомъ и въ маломъ, въ художе- 
ственной «статик-Ь» драмы и въ ея трагической эволюц1и ^). 

Все интенсивное, яркое быт1е, вложенное Вагнеромъ въ пре- 
красн-Ьйшее изъ его создан1й, весь трагизмъ страшнаго жреб!я, 
предназначеннаго светлому Избраннику — все это Ершовъ осу- 
ществляетъ, переживаетъ, и заставляетъ переживать '). Это уже 
не близость къ типу, не отражен1е, а тооюдествОу истинное чудо 
перевоплощен1я. 



^) Характерно, что исключительный достоинства этого исполнен1я 
имелись уже на первыхъ спектакляхъ «Зигфрида». (Бывш1е на этихъ 
спектакляхъ помнятъ восторгъ и изумлен1*е, вызванные въ публик^Ь та- 
кимъ блестящимъ сценическимъ совершенствомъ, — въ то время для мно- 
гихъ неожиданнымъ у даннаго исполнителя.) Конечно, изв-Ьстная эволюция 
была впосл'Ьдств1и у Ершова и въ этой парт1и ; онъ развилъ и разрабо- 
талъ то, что съ^самаго начала вложилъ въ нее. Но съ самаго начала вло- 
жено было главное; лучшее сказалось съ первыхъ-же представлен1й — 
которыя явились во всЬхъ отношен1*яхъ тр1умфами для артиста и сразу-же 
р-Ьшительно двинули впередъ усп-Ьхъ всей трилопи на Мар1инской сцен-Ь. 

2) Среди современныхъевропейскихъ исполнителей драмъ Вагнера — 
быть можетъ, одинъ только Фейнгальсъ (Мюнхенской оперы) является 
прим'Ьромъ подобнаго-же безупречнаго олицетворен1я вагнеровскаго об- 
раза (хотя и легче поддающагося передаче чЪмъ Зигфридъ, и не требую- 
щаго такихъ исключительныхъ данныхъ, каюя необходимы для настоя- 
щаго воплощен1Я посл'Ьдняго): образа Ганса Закса въ «Нюренбергскихъ 
Мейстерзингерахъ». 
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Въ данномъ случа']^, правы зрители, сливающ1е артиста съ 
ролью. Правы тЪ, кому при имени Зигфрида представляется 
Ершовъ во «второмъ днЪ» трилопи — со своимъ чуднымъ юнымъ 
лицомъ и глазами ребенка, съ растрепанными золотистыми куд- 
рями, со своей крупной стройной фигурой, дышащей мощью и 
наивной гращей, въ короткой шкуркЪ поверхъ грубой рваной 
рубашки, съ обнаженными могучими руками и раскрытою бога- 
тырскою фудью — олицетворена светлой радости быт1я, перво- 
зданной силы и той чистой человечности, свободной отъ всего 
внЪшняго и искусственнаго, стихЕйно-близкой къ природ1^, кото- 
рую выражаетъ собой вагнеровсюй образъ. Это юность, это заря, 
это весна! Это настоящ1й Зигфридъ, торжествующ1й радостный 
Св1Ьтъ — «81е^еп(1е8 Ь|сНи, какъ называетъ его Вагнеръ устами 
Брингильды. 

ВсЬ индивидуальныя особенности, непосредственно присущ1я 
Ершову и облегчающ1я ему полноту артистическаго перевоплоще- 
ны; и все то, чего онъ сознательно достигаетъ д1^ятельнымъ 
творчествомъ своего таланта — даютъ въ итогЬ действительное 
совершенство. 

Любопытно отметить, что своимъ исполнешемъ Зигфрида 
Ершовъ былъ, между прочимъ, причиною настоящаго чуда въ 
М1ре петербургской газетной критики. О немъ оказались одного 
мнЪн1я два органа печати, которые до тЪхъ поръ держались въ 
своихъ музыкально-критическихъ оц^нкахъ неизмЪннно и прин- 
цип1ально противуположныхъ взглядовъ: «Русь» и «Новое время». 
Та и другая газета, въ нЪсколькихъ реценз1яхъ, отозвались о 
немъ восторженно*). Тотъ, кто могъ привести къ единоглааю 



^) Интересно сопоставить двЪ выдержки изъ обЪихъ газетъ за 
прошлый сезонъ 1907-1908 г.: 

«...Центромъ (исполнешя «Кольца Нибелунга> на Маршнской 
«сцен-Ь) является г. Ершовъ, едЪлавшШся неза1гЪнимымъ для вагнеровасихъ 
«оперъ вообще, для тетралопи-же въ особенности. Онъ даетъ Зигфрида, 
«отъ котораго въ самоиъ р,ЪлЬ в^Ьетъ весною, силою и непосредствен- 
«ностью. Принужденности въ его исполнен1и не за1гЬчается; оно кажется 
«столь естественнымъ, что невольно захватываетъ, переносить въ далекую 
«эпоху близости къ природЪ и сердечной простоты. Съ перваго выхода 
«онъ приковываетъ къ себ^^ взглядъ, не оставляющей его до конца оперы, 
«когда, пораженный предательскимъ копьемъ, онъ мужественно умираетъ, 
>просв^Ьтленный мыслью о БрингильдЪ. Г. Ершовъ вполнЬ овлад'Ълъ 

14* 
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двухъ столь упорныхъ противниковъ — действительно обладаетъ 
чарами величайшей сценической красоты, и одинъ этотъ фактъ, 
быть-можетъ, бол'Ье знаменателенъ, чЪмъ все обил1е одинаково 
восторженныхъ отзывовъ о Ершов1& со стороны ц1Ьлаго ряда дру- 
гихъ критиковъ... 



Въ виду существован1я на Мар1Инской сцен1& такого единич- 
наго явлен1я, какъ идеальная передача образа Зигфрида Ершо- 
вымъ — приходится вдвойне досадовать на то, что парт1я Зиг- 
фрида, какъ и почти вс1Ь парт1и трилопи, до такой степени обе- 
зображена купюрами. 

Въ одномъ 1-мъ актЪ «Зигфрида» дЪлается двадцать-шри 
пропуска — совершенно произвол ьныхъ, нич'Ьмъ разумнымъ не- 
объяснимыхъ; это какое-то грубое кромсанье, калечащее музыку 
и содержан1е до неузнаваемости. Иногда выпущено несколько 
страницъ, иногда двЪ-три строки; порою выпущенъ вопросъ, и 
оставленъ отвЪтъ на него — и наоборотъ: порою выброшено 
пять-шесть словъ изъ середины чьей-нибудь реплики... И остаю- 



«ролью и н-Ьтъ въ ней подробности, которая не была-бы передана имъ 
«ярко и вм-Ьст-Ь такъ опред-бленно, что объ исполнител'Ь больше и не 
«думаешь... » 

(Новое Время.) 

«Зигфридъ^ на Мар1инской сцен'Ь—это настоящее царство Ершова. 
«Его вдохновенное, увлекательное исполнен1е полное жизни, силы и кра- 
«соты, вр-Ьзывается въ память неизгладимо. Можно-ли сравнить съ нимъ^ 
«напр., — грубаго, деревяннаго Кноте, который въ настоящее время счи- 
«тается въ Герман1и однимъизъ лучшихъ Зигфридовъ? Зигфридъ Ершова — 
«это полное перевоплощен1е... 

«... Ершовъ весь свой могуч1й талантъ, всего себя безъ остатка 
«вкладываетъ въ златокудраго Зигфрида. Мнопя фразы въ его испол- 
«ненш волнуютъ и трогаютъ невыразимо; и вамъ кажется, что иначе и 
«невозможно изобразить Зинфрида, — это высшая ступень вокально-сце- 
«ническаго исполнен1*я! И что особенно ц'Ьнно, такъ это то, что создавая 
< такой ярк1й и живой образъ, нашъ артистъ отнюдь не стремится за- 
«тмить, подавить собою все и вся. Онъ не идетъ въ разр-Взъ съ ансам- 
«блемъ, но съ редкой любовью и сознательной добросов-Ьстностью отно- 
«сится къ каждой ногЬ своей парт1и, къ каждому штриху краснор'Ьчиваго 
«оркестра. А его безграничный темпе, аментъ невольно заражаетъ и его 
«партнеровъ.» 
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Щ1еся отрывки фубо скр'1&плены между собою. Интересно про- 
сл-Ьдить по страницамъ купюры хотя-бы только этого второго 
«дня»трилопи:отъст. 36 до 40 вкл., далЪе, на 44, 47, 56, 57, 58, 
77, 81, 82, 86, 87, 89, 91, 93, 95, 96, 98, 99, 102; отъ 115 до 
118; дал1Ье, на 119, 120, 130, 131, 132, 133, 143, 145, 146, 147, 
148, 150, 161, 162, 176, 177, 180, 181, 195, 196, 224, 225, 247, 
248, 249, 255, 256, 257, 277, 278, 279, 282, 286, 287, 288, 289, 
отъ 297 до 307, (N8.); на 323, 324; отъ 341 до 344; на 356, 
357, 358; отъ 359 до 362. (изд. Юргенсона для пЪн. съ форт.). 

Всего оказывается въ «ЗигфридЪ», по оркестровой парти> 
турЪ, слишкомъ 853 страницы купюръ. 

Въ числ1^ этихъ купюръ оказываются выброшенными так1е 
поэтичные и интересные моменты драмы, какъ прелестная сцена 
Зигфрида съ Вотаномъ, отъ которой оставлены только первыя и 
послЪдн1я фразы... Даже захватывающая заключительная сцена 
111-го акта «Зигфрида» — и та искромсана совершенно непозволи- 
тельными пропусками... 

И так1е-же пропуски искажаютъ, въ петербургскомъ испол- 
нен1и. «Гибель боговъ» ^). 

Тамъ, гдЪ им-Ьется такой Зигфридъ, какъ Ершовъ — по- 
добное перекраиванье вагнеровской драмы еще непростительнее, 
ч'Ьмъ при всякихъ другихъ услов1яхъ. Онъ можетъ передать, 
какъ никто, всЪ моменты обЪихъ драмъ; каждая купюра въ 
парт1и Зигфрида, разъ парт1Ю исполняетъ Ершовъ, лишаетъ пуб- 
лику величайшаго художественнаго наслажден1я, истинной, ни 
съ чЪмъ не сравнимой сценической красоты. 

Но съ другой стороны только Ершовъ и можетъ, животво- 
рящею силою своей интерпретац1и, загладить впечатл'Ьн1е этихъ 
купюръ. Могучая жизненность создаваемаго имъ образа воспол- 
няетъ всЪ проб'Ьлы, и даетъ ту идеальную цельность впечатлЪ- 
Н1Я, которую стремятся разрушить купюры; это опять одно изъ 
чудесъ его ген1альнаго сценическаго творчества. Это творчество 
Ершова въ парт1И Зигфрида — вообще сплошное чудо, которому 
н-Ьтъ равнаго. 

И петербургские слушатели Вагнера могутъ, какъ къ са- 



Совершенно обезображена купюрами, напр., красивая сцена Зиг- 
фрида съ дочерями Рейна. 
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мому Зигфриду, прим-Ьнить слова поэта къ современному вопло- 
щена Зигфрида на сценЪ, Ершову: 

НеП, с1а88 ипз (1|е5ег Зоппеп-Лйп^Ип^ 1еЫ! 



Только разъ, въ сезонЪ 1 906-1 907 г. сд1Ьлана была попытка 
зам1Ьнить Ершова въ парт1и Зигфрида. Ее исполнилъ МатвЪевъ — 
не внесшШ въ это исполнен1е ничего, кром1Ь подражен1я Ершову 
при отсутств1и необходимыхъ для образа Зигфрида данныхъ, ис- 
ключая одной: сильнаго (и только) голоса. Опытъ былъ неуда- 
ченъ, и Дирекц1я его не повторила. Но Ершова она не могла-бы 
зам^&нить, даже если-бъ у нея им^&лся въ распоряжен1и первоклас- 
сный вагнеровск1й пЪвецъ. Потому что даже для первокласснаго 
исполнителя является рЪдкимъ чудомъ такое полное сл1ян1е съ 
изображаемымъ типомъ. 

И на Петербургской сцен-Ь такъ-же невозможно заменить 
Ершова-Зигфрида другимъ исполнителемъ — какъ нельзя зам1Ьнить 
бутафорскимъ солнцемъ настоящее солнце, наполняющее М1ръ 
своимъ побЪднымъ свЪтомъ, пробуждающее жизнь чудотворною 
силою своихъ торжествующихъ лучей. 



XVII. 
Г у н т е р ъ. 

Сынъ Гибиха обладаетъ небогатою и мало интересною 
индивидуальностью. Это нерешительный, недалекий, слабый волею 
челов-Ькъ. Онъ могущественный вождь, властвующш надъ многими 
землями и людьми: но вся эта власть создана еще его отцомъ, 
героемъ Гибихомъ, и поддержана твердою рукою Гагена; у самаго 
Гунтера не видно доблестей предводителя и завоевателя. Врядъ-ли 
обладаетъ онъ и личною храбростью. Если онъ и не трусъ, въ 
полномъ и позорномъ смысле слова, то во всякомъ случае особою 
смелостью не отличается. Когда Гагенъ, полуиронически, указы- 
ваетъ Гунтеру на его превосходство надъ братомъ — онъ при- 
знаетъ за насл1Ьдникомъ Гибиха только одно преимущество: что 
онъ законный сынъ. 



215 

Гунтеръ не низокъ по природЪ, но малодушенъ. Онъ во 
всемъ поддается чужой вол* и всецЪло находится подъ демони- 
ческимъ вл1ян1емъ Гагена. По внушенЁю Гагена, онъ собирается 
искать себ^Ь жену, подъ впечатлЪн1емъ разсказа Гагена о Брин- 
гильд'Ь — задумываетъ взять въ жены именно ее; Гагену-же при- 
надлежитъ мысль приворожить Зигфрида къ Гутрун1^, и заста- 
вить его добыть для Гунтера невЪсту. Гунтеръ слЪпо слЪдуетъ 
совЪтамъ Гагена во всемъ этомъ; слЪдуетъ и посл1Ь, когда дЪло 
идетъ о мщен1И и уб1йств'1&. Искренно полюбивш1й Зигфрида, лишь 
наполовину уб'1^дивш1йся въ его вин1Ь, смущенный тШъ, что между 
ними заключенъ союзъ кровнаго братства — онъ даетъ себя 
увлечь на месть, и пассивно предоставляетъ Гагену действовать... 

Только когда, всл1^дств1е противоядия Гагена, Зигфридъ 
вспоминаетъ и разсказываетъ всю свою прежнюю судьбу — 
неожиданный св-Ьтъ озаряетъ сознан1е Гунтера; онъ понимаетъ, 
что Зигфридъ оказался жертвою чаръ и обмана. Но уже слиш- 
комъ поздно. Раньше, чЪмъ Гунтеръ находить слова для своихъ 
ощущен1й — копье Гагена предательски поражаетъ Зигфрида. 

Гунтеръ, по смерти героя, охваченъ горемъ и раскаяньемъ; 
но онъ слишкомъ слабоволенъ для мести. Передъ Гутруною онъ 
малодушно сваливаетъ всю ответственность на Гагена — несмотря 
на то, что самъ далъ свое соглас1е на уб1йство... 

Личная иниц1атива просыпается въ немъ только въ одномъ 
случае: когда Гагенъ хочетъ овладеть Кольцомъ, Гунтеръ предъ- 
являетъ свои права и мечемъ готовъ ихъ отстаивать. Но и тутъ 
въ Гунтере действуетъ не его воля: это власть проклятаго та- 
лисмана, уже утратившаго свое могущество и обреченнаго вер- 
нуться въ Рейнъ — еще проявляется, какъ отголосокъ прежней 
роковой силы, и ищетъ себе последнихъ жертвъ... Отъ меча 
Гагена, Гунтеръ находить себе смерть. 



Парт1я Гунтера написана для баритона или высокаго баса. 
Она нетрудна и съ музыкальной стороны представляется второ- 
степенною; но въ ней есть красивые и благодарные моменты — 
дуэтъ съ Зигфридомъ въ 1-мъ акте во время обряда браннаго 
братства, прибыт1е его съ Брингильдою во 11-мъ акте. 
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На Мар1инской сцен1Ь Гунтера исполняютъ Шароновъ и 
Смирновъ. 

Басовой голосъ Шаронова былъ-бы подходящимъ для парт1и, 
если-бы этотъ п-Ьвецъ обладалъ хотя -бы элементарною музы- 
кальностью и хоть какимъ-нибудь минимальнымъ вокально-сце- 
ническимъ дарован1емъ. Но то и другое у него безнадежно от- 
сутствуетъ. 

Оиъ поетъ топорно, неум-^ло, неправильно, то и д-Ьло де- 
тонируя, перевирая счетъ и ритмъ. Въ самыхъ простыхъ фра- 
захъ онъ умудряется сбиваться. Объ экспресс1и и осмысленности 
и говорить нечего: это слова, которыя въ прим'Ьнен1и къ Шаро- 
нову теряютъ всякое значен1е. Можно подумать, что именно 
про него написаны строки поэмы Майкова: 

... Ты лишь послушай. 
Как-ь онъ поетъ! Гд-Ь ставить ударенья? 
О, ужасъ! на предлогахъ и союзахъ! 

При такихъ услов1яхъ не можетъ быть р1Ьчи о передач'Ь 
типа Гунтера. Какой ужъ тутъ типъ! «Игра» Шаронова исчер- 
пывается хожден1емъ по сцен-Ь и сплошь неудачными, грубыми 
жестами, — по счастью, немногочисленными. Когда Шароновъ 
(что съ нимъ бываетъ очень р1&дко) пытается внести больше 
живости въ свое исполнен1е — результаты выходятъ весьма сла- 
бые, иногда прямо комические. Съ Шароновымъ, наприм'Ьръ, въ 
точности повторился ИЗВ1&СТНЫЙ анекдотъ про того исполнителя 
Мефистофеля въ опер-Ь Гуно, который для своего перваго выхода 
заучилъ два жеста, но на сцен'Ь перепуталъ ихъ; и произнося: 
«Шляпа съ перомъ!» — ударилъ по рукояти шпаги, а на словахъ 
«При шпаг1& я!» — выразительно указалъ на свою шляпу... Въ 
посл1&дней сцен•!^ П-го акта «Гибели боговъ», у подавленнаго 
стыдомъ и горемъ Гунтера вырываются восклицан1я, которыя 
Тюменевъ (довольно неудачно) переводитъ сл-Ьдующими фразами: 

Разрушьте мн-Ь мозгъ! 
Разбейте мн-Ь грудь! 

Шароновъ сопровождаетъ эти фразы двумя жестами: хва- 
тается 061&ИМИ руками за голову и за грудь. Но при этомъ 
онъ — и не на одномъ спектакл-Ь, а на н1&сколькихъ — никакъ 
не могъ усвоить, куда какой жестъ относится. На словахъ 
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«Разрушьте мн-Ь мозгъ!» — онъ хватался за грудь, а восклицая: 
«Разбейте мнЪ грудь!» — хватался за голову... Въ послЪднемъ 
сезонЪ онъ сдЪлалъ изм'Ънен1е въ текст*, и повторяя свои не- 
изменные два жеста, поетъ оба раза: «Разбейте мнЪ грудь!» — 
предпочитая вовсе не поднимать вопроса о своемъ мозг1^. 

Совершенно такую-же «осмысленность» игры, какъ въ 
эпизод* съ этими двумя жестами, — проявляетъ Шароновъ и во 
всей своей сценической интепретац1и. 

Прекраснымъ Гунтеромъ является Смирновъ. Его голосу въ 
прежнее время недостовало для этой парт1и хорошихъ низкихъ 
нотъ; но теперь, при развившемся голосовомъ матерьял*, низы 
звучать у него прекрасно. Всю парт1ю онъ исполняетъ удиви- 
тельно красиво, выпукло и музыкально. 

Его великолепный баритонъ нисколько не теряетъ отъ 
низкой тесситуры; и если ему не приходится блеснуть въ этой 
парт1и своими редкими по звучности и чистот* высокими но- 
тами — то все-же его голосъ выказывается зд*сь во всей своей 
красот*. 

Надобно сказать, что въ прежн1е годы Смирновъ исполнялъ 
Гунтера далеко не блестяще; въ то время, онъ во вс*хъ парт1яхъ 
(исключая разв* Курвенала въ «Тристан* и Изольд*») былъ лишь 
ум*ренно хорошимъ, иногда посредственнымъ исполнителемъ. 
Даже въ 1907 году, когда онъ уже сталъ выдающимся испол- 
нителемъ Альбериха — парт1я Гунтера, разученная раньше, еще 
плохо давалась ему. Но къ посл*днему сезону онъ переработалъ 
эту парт1ю отъ начала до конца, заново проштудировалъ въ ней 
каждую фразу, каждую ноту. И когда къ этой парт1и, такимъ 
образомъ, былъ приложенъ весь ярко развернувш1йся талантъ 
Смирнова, какимъ онъ сталъ теперь, — все прюбр*тенное имъ 
техническое совершенство — результатъ получился д*йствительно 
прекрасный. 

Смирновъ исполняетъ Гунтера такъ-же хорошо, какъ Альбе- 
риха — этимъ достаточно сказано. 

Какъ образъ и характеръ, Гунтеръ вполн* удается Смир- 
нову. Выдающ1йся драматическ1й даръ артиста не можетъ не 
справляться очень легко съ такою несложною психологическою 
задачею. Гунтеръ выходить у него такимъ, какъ надо: неув*- 
реннымъ, неглубокимъ, подвластнымъ чужой вол*, въ сущности 
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ДОбрЫМЪ и ИСКреННИМЪ, но ДОСТуПНЫМЪ всякому злому ВЛ1ЯН1Ю... 

ЦЪнно, что Смирновъ умЪетъ придать этому характеру неко- 
торый отпечатокъ благородства, дать почувствовать, насколько 
ему претить обманъ и измЪна, на которыя. онъ соглашается 
поневол-Ь, изъ слабости; показать всю теплоту его пр1язни къ 
Зигфриду, всю нежность его къ сестр1&. Въ передаче Смирнова 
характеръ Гунтера сохраняетъ свои положительныя стороны; 
онъ не является презр'Ьннымъ и вполн-б недостойнымъ своего 
славнаго отца. 

Какъ отдельные особенно удачные моменты исполнен1я 
Смирнова, можно отм-Ьтить его великолепную безмолвную игру 
во время разсказа Зигфрида въ Ш-мъ актЪ, настоящую драма- 
тическую мимику; а также его поведен1е въ заключительной 
сцен-Ь возле ложа мертваго Зигфрида. 

Превосходенъ и новый гримъ Смирнова въ этой роли, ти- 
пичный и красивый. 



XVIII. 

Гутруна. 

Образъ Гутруны во многомъ сходенъ съ образомъ ея брата, 
но еще беднее духовнымъ содержан1емъ. Вагнеръ сознательно 
изобразилъ ее ничтожной, одаренной лишь чувственною привле- 
кательностью (которую такъ умеренно, но и такъ определенно 
характеризуютъ ея мотивы) но совершенно незначительной, какъ 
личность. Она является случайнымъ оруд1емъ страшной силы 
проклят1я; оруд1емъ, которое само лишено всякаго индивидуаль- 
наго значения. Подобно Гунтеру, это мягкая, пассивная натура, 
подвластная чужой воле, не злая и безгранично достзшная злому 
вл1ян1ю; одинаково неуверенная и недеятельная въ счастьи и въ 
несчастьи. 

Она повинуется внушен1ю Гагена, когда соглашается на его 
замыселъ по отношен1Ю къ Зигфриду. Ея чувство къ Зигфриду 
возникаетъ въ ней подъ впечатлен1емъ разсказовъ Гагена; она 
робко мечтаетъ о победителе Фафнера, о славнейшемъ и пре- 
краснейшемъ изъ героевъ. При встрече съ нимъ, ея чувство 
ростетъ, но остается робкимъ и половинчатымъ. Съ одной сто- 
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роны тутъ чувственная страсть, съ другой — боязливое прекло- 
нен1е передъ могущественнымъ витяземъ, тревожное сознан1е что 
она не достойна его. 

Зигфридъ, какъ ты могучъ! 

Ты страхъ вселилъ въ меня!.. ^). 

Она способна, любя Зигфрида, не дов1&рять ему; ея слабая 
душа не можетъ отдаться подъему смЪлой, открытой и дов1&р- 
чивой любви. Безотчетно чувствуя, что Зигфридъ действительно 
созданъ не для нее — она боится за свое счастье, чуетъ въ немъ 
что-то недолжное и непрочное. Истиннаго задушевнаго самозаб- 
вен1я любви нЪтъ у нея ни на мигъ. 

Гибель Зигфрида и посл-Ьдующее раскрыт1е правды пода- 
вляютъ Гутруну. Ея растерянное, малодушное отчаянье превра- 
щается въ безразличную, тупую безнадежность, когда она узнаетъ 
о томъ, что Брингильда настоящая жена Зигфрида. Ужасъ ее 
угнетаетъ и лишаетъ силъ... но не убиваетъ. Такое сердце не 
разорвется отъ скорби; потому что рвется лишь то, въ чемъ 
есть напряжен1е — а Гутруна пассивно, безсмысленно, безвольно 
поддается горю. И такъ-же она можетъ поддаться ут'Ьшен1ю впо- 
слЪдств1и. Согласно древнимъ сказан1ямъ, Гутруна посл1Ь тибели 
Зигфрида еще дважды вступала въ бракъ и нашла въ новой 
любви свое благополуч1е; это вполн-Ъ можно себЪ представить и 
относительно Гутруны, какова она у Вагнера. 

Сама по себ-Ь, эта фигура особаго интереса не предста- 
вляетъ; она им-Ьегь значен1е лишь какъ неотъемлемый элементъ 
въ развязк-Ь великой трагед1и Кольца. 



Парт1я Гутруны такъ-же мало значительна, какъ ея образъ; 
поэтому н1&тъ надобности особенно останавливаться на ея испол- 
нительницахъ. 

Съ вокальною задачею всЬ он-Ь справлялись хорошо (за 
исключен1емъ Будкевичъ, которая и во всЪхъ другихъ отноше- 
н1яхъ совершенно неудовлетворительно исполняла эту парт1ю), 
несложный типъ тоже удавался почти каждой изъ нихъ. Лучше 
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другихъ была, конечно, Черкасская, хотя парт1Ю Гутруны она 
исполняла еще въ раннюю пору развит1я своего таланта. 

Въ последнее время Гутруну очень хорошо изображаетъ 
Сазонова, передающая вокальную часть парт1и съ чуткою музы- 
кальностью и художественною выразительностью. Въ ея игрЪ 
подкупаетъ искренность и теплота въ соединены съ милымъ, 
грац10знымъ вн-Ьшнимъ обликомъ. 



XIX. 

Гагенъ. 

Печатью зловещей силы и мрачнаго трагизма отм-Ьченъ въ 
драм-Ь Вагнера угрюмый образъ Гагена. 

Сынъ Альбериха, на которомъ сосредоточиваются всЪ на- 
дежды послЪдняго, онъ является живымъ воплощен1емъ страстнаго 
стремлен1я Альбериха къ своему потерянному Кольцу. Только 
это стремлен1е и наполняетъ и исчерпываетъ все что есть въ 
его природ-Ь живого, чувствующаго, желающаго. Въ остальномъ 
онъ бездушенъ и холоденъ какъ ледъ. 

Зачатой безъ любви тЪмъ, кто проклялъ любовь — Гагенъ 
чуждъ всякой челов-Ьческой привязанности. Даже между имъ и 
отцомъ, являющимся къ нему по ночамъ изъ подземнаго М1ра 
для тайныхъ бес1&дъ о судьбахъ Кольца — даже между ними нЪтъ 
любви отца и сына. Альбериху Гагенъ дорогъ лишь какъ оруд1е 
мщен1я и торжества, лишь какъ носитель его мечты о возвра- 
щен1и Кольца; Гагену не дорогъ никто, кромЪ него самого. И 
Кольцо онъ желаетъ добыть, конечно, не ради отца, а для себя 
самого. Когда Альберихъ требуетъ отъ него клятву, что онъ до- 
будетъ Кольцо, Гагенъ отв1&чаетъ: «Я клянусь себ-Ь самому. 
Оставь заботу!» Изъ этого отв-Ьта можно-бы заключить, что 
Гагенъ об1Ьщаеть Кольцо Альбериху; но н1Ьтъ сомн'Ьн1я, что 
если-бы Кольцо ему досталось, онъ оставилъ-бы его себ-Ь. И Га- 
генъ осуществилъ-бы самъ за себя замыселъ Альбериха: порабо- 
тилъ-бы М1ръ властью талисмана, водворилъ-бы въ немъ без- 
душное матер1альное господство золота, раздавилъ-бы, неодолимо 
и безпощадно, все человечное. 
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у сына нибелунга достаточно силы для этого. Онъ отваженъ 
и уменъ; если ему недоступны человЪчныя живыя чувства, ему 
зато несвойственны и человЪческ1я слабости. 

Онъ живетъ безъ радости, безъ веселья, всЬмъ чужой, — 
даже д'Ьтямъ Гибиха, которые выросли съ нимъ подъ одною 
кровлею и всец-^ло находятся подъ вл1ян1емъ этого суроваго 
витязя, чтимаго ими за умъ и отвагу, и внушающаго имъ безот- 
четный страхъ. Они чувствуютъ въ немъ что-то безконечно 
враждебное и чуждое, какъ-будто онъ ничего не унаслЪдовалъ 
отъ своей земной матери, кром^Ь человЪческаго облика и челове- 
ческой силы — душою онъ всецЪло принадлежитъ темному пле- 
мени нибелунговъ, ненавистниковъ боговъ и людей... Людская 
правда и доблесть, людское счастье — для него не существуютъ. 
У Гагена одно желан1е, одна цЪлъ жизни : Кольцо. Безъ колебан1й, 
безъ трепета, съ железною настойчивостью идетъ онъ къ на- 
м-Ьченной ц'Ьли, равнодушно губя и разрушая все, что становится 
преградой на его пути. 

Спокойно, обдуманно, съ холодною уверенностью онъ изо- 
брЪтаетъ и осуществляетъ чудовищный замыселъ по отношенш 
къ Зигфриду. Чтобы не колеблясь, не раскаиваясь опутать 
ужаснымъ предательствомъ этого чистаго, довЪрчиваго ребенка, 
чтобы смело лгать его ясному правдивому взору, его просто- 
душной ПР1ЯЗНИ — на это нужна сила. Прежн1й врагъ Зиг- 
фрида, Миме, былъ только отвратителенъ въ своей мелочности 
и трусости; желая погубить Зигфрида, онъ не въ силахъ былъ 
выдерживать его взглядъ и посреди своихъ злыхъ замысловъ 
терялся и трусилъ... Гагенъ храбръ. Какъ въ драме немецкаго 
поэта, Гагенъ и у Вагнера могъ-бы сказать о себе: 

Я того у^ть 
Не побоялся, на кого вы даже 
И покоситься никогда не смели. 

Чтобы поднять руку на Зигфрида, нужна нечеловеческая сила 
зла; даже для того, чтобы предательски, изъ-за спины, поразить 
его. Понятно, что Гагену, способному на это, ничего не стоить 
заодно погубить Гунтера, разбить жизнь Гутруны ; тотъ, кто гу- 
бить Зигфрида, — совершаеть нечто такое, после чего все друг1я 
преступлен1я теряють значен1е. И понятно почему —после совер- 
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шившагося злодейства — всЬ въ ужасЬ разступаются передъ Га- 
геномъ, и ни одинъ изъ воителей не см-Ьетъ прикоснуться къ 
тому, кто сдЪлалъ чудовищное дЪло. . . На немъ страшная печать. 
Съ гордо поднятою головою удаляется Гагенъ отъ умираю- 
щаго Зигфрида. Онъ гордъ и увЪренъ въ себЪ послЪ своего 
преступлен1я. Онъ мрачно изд-Ьвается надъ дочерью Гибиха, воз- 
вращаясь въ жилище, куда всл1&дъ за нимъ приносятъ воины 

мертваго героя: 

Жив'Ьй, Гутруна! 
Вернулся Зигфридъ — 
Онъ зд-Ьсь, герой! Встречай его! ^). 

Когда охваченный раскаяньемъ и горемъ Гунтеръ упрекаетъ 
его за уб1йство, Гагенъ не отпирается, а съ суровымъ вызовомъ 
громко провозглашаетъ свое д-Ьло: 

«Да, коли такъ! Я убилъ его. Я, Гагенъ, нанесъ ему смертельный ударъ 

Онъ дерзко требуетъ себЪ Кольцо, и встречая отпоръ 
Гунтера, яростно бьется съ нимъ. Когда Гунтеръ убитъ, Гагенъ 
бросается къ т1&лу Зигфрида, чтобы сорвать Кольцо съ его 
руки... Но совершается страшное чудо: мертвая рука съ угро- 
зой поднимается... И Гагенъ, безстрашный сынъ Нибелунга, на 
этотъ разъ — дрожитъ и отступаетъ. 

Съ этого мгновен1я онъ теряетъ свою ув1Ьренность; вошла 
Брингильда и съ нею вошла въ жилище Гибиха власть судьбы... 
Оттого и грозила мертвая рука Зигфрида, властно отстраняя 
похитителя отъ Кольца, на которое имЪетъ право теперь только 
она — жена избранника, возвЪстительница воли Рока. Гагенъ 
готовъ, за Кольцо, идти на бой съ ц-Ьлымъ м1ромъ— но у Судьбы 
онъ не возьметъ Кольца... Въ ужасЬ, въ ярости, онъ не смЪ- 
етъ приблизиться къ Брингильд-Ь, над-Ьвающей на палецъ роковой 
талисманъ. . . 

Когда-же все совершилось, когда Брингильда и Зигфридъ 
исчезли въ пламени и разливш1яся волны Рейна заливаютъ по- 
гребальный костеръ, — Гагенъ, видя, что Кольцо возвращается въ 
воды, бросается въ волны съ безумнымъ крикомъ: «Кольцо мое!» 

Дочери Рейна, смЪясь, увлекаютъ его въ глубину. 

^) Переводъ мой. 
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Въ прозрачныхъ водахъ, гдЪ опять зас1яло прежнимъ бле- 
скомъ освобожденное отъ проклят1я золото — находить свою 
смерть сынъ нибелунга. 



На Мар1инской сценЪ Гагена на всЬхъ представлен1яхъ, за 
исключен1емъ одного, исполнялъ Касторск1й. 

Главный недостатокъ его исполненш въ этой парт1и — это 
недостатокъ голоса. Въ некоторые моменты (прибыт1е Зигфрида 
въ 1-мъ актЪ; во П-мъ, зовъ Гагена, обращенный къ дружинни- 
камъ Гунтера) его совершенно не слышно. Въ общемъ, помимо 
этихъ непосильныхъ Касторскому моментовъ, его голосъ звучитъ 
въ этой парт1и полно и красиво. Некоторые отрывки (напр., 
начало того самаго зова, который въ ц1&ломъ не удается ему) 
выходятъ у него прекрасно. Та фраза, на которой, благодаря 
купюре, обрывается на Мар1Инской сценЪ 2-я картина 1-го акта: 

На страж^Ь сижу, 
Дворъ стерегу 
Домъ я храню отъ врага... — О 

— Отлично звучитъ у Касторскаго, настоящими глубокими 
басовыми нотами, что (при кажущейся легкости этой фразы) 
дается далеко не вс1&мъ исполнителямъ Гагена. Касторск1й пре- 
красно разучилъ парт1ю, вдумался, видимо, въ каждую деталь и 
тщательно проштудировалъ ее. Этотъ артистъ, во вс1&хъ отно- 
шен1яхъ не доросш1й до гранд10знаго образа Вотана, — показы- 
ваетъ, своимъ исполнен1емъ Гагена, какъ много онъ можетъ 
слЪпзтъ и какихъ хорошихъ результатовъ достигнуть — тамъ гдЪ 
на него не возлагается непосильныхъ задачъ. Онъ поетъ не- 
только правильно и музыкально, съ точнымъ соблюден1емъ во- 
кальныхъ оттЪнковъ, но и съ большой экспресс1ей, яркой и 
продуманной. 

Касторск1й и играетъ свою роль очень недурно, давая за- 
конченный и вполн-^ опред1^ленный образъ Гагена. Правда, фи- 
гура Гагена не получаетъ у него всей той мрачной мощи, какую 
она должна имЪть согласно замыслу Вагнера; его интерпретащя 



О Переводъ Тюменева. 
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н^&сколько грубовата и недостаточно сильна. Но онъ играетъ 
выпукло^ правдиво и жизненно, и рядомъ съ полнымъ безлич1€мъ 
Гунтера- Шаронова создаетъ сценическ1й образъ, которому нельзя 
отказать въ цельности и художественности. Отд-Ьльные вн1Ьшн1€ 
недочеты (странная походка въ н1&которые моменты драмы, не- 
кстати напоминающая Миме; и друг1я частности въ томъ-же 
род1Ь) не заслуживають особаго вниман1Я. 

На одномъ спектакле въ 1908 г. Гагена исполнялъ Филип- 
повъ. Голосъ его тутъ тоже недостаточенъ, въ особенности послЪ 
того быстраго и неожиданнаго упадка, который сказался въ немъ 
въ посл'Ьднее время. Но п'Ълъ онъ — технически — недурно и съ 
большою старательностью. Многого оставляла желать дикц1я. 
Что до игры, то главнымъ ея недочетомъ являлась некоторая 
неуверенность и неопред1&ленность — вполн1Ь, впрочемъ, понятная 
при первомъ 0ПЫТ1&. Но жизненность и драматическое чутье въ 
ней несомненно были, какъ и оригинальность. Если-бы голосозыя 
средства Филиппова оказались въ лучшемъ состоян1и, онъ могъ-бы, 
вероятно, дать интереснаго и своеобразнаго Гагена. 



XX. 

Эпизодичесше образы трилопи: голосъ птички, 
нибелунги, дружинники Гунтера, толпа. 

Остается сказать н1Ьсколько словъ о тЪхъ эпизодическихъ 
элементахъ драмы Вагнера, которые не могутъ быть причислены 
къ типамъ и характерамъ — но все-же составляютъ неотъемле- 
мую часть художественнаго замысла и построен1я. 

Единственный изъ этихъ элементовъ, обладающ1й изв-Ьст- 
ною индивидуализац1ей, — это голосъ птички, раздающ1йся во И-мъ 
акт-Ъ «Зигфрида», когда юный герой, получивш1й, благодаря 
крови дракона, способность понимать языкъ птицъ, слышитъ 
отъ умной лЪсной пЪвуньи вЪсть о клад-Ь нибелунга, потомъ о 
предательств-^ Миме, и наконецъ чудную в1&сть о БрингильдЪ. . . 
Парт1я птички написана для сопрано-фальцета; Вагнеръ имЪпъ 
въ виду поручать ее исполнен1е голосу мальчика. За неимЪ- 
Н1емъ соотв-Ьтствующаго голоса въ обыкновенномъ составе 
оперныхъ труппъ, парт1я исполняется женскимъ сопрано. 
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Для нея желателенъ голосъ съ очень чистыми верхними нотами, 
н'1&жный и ЗВОНК1Й. Музыка этой парт1и отличается большою 
простотой и мягкою мелодичностью; это прелестная наивная 
п^кня Л1&СН0Й пичужки, полная непосредственной поэз1ей цвЪту- 
щаго л1&са,обаян1емъ вольной лЪсной радости. На Мар1инской сценЪ, 
къ сожалЪн1ю, ни разу не было хорошаго исполнен1Я этого 
грац103наго музыкальнаго создан!я Вагнера. Почти обычною ис- 
полнительницею парт1и птички является Будкевичъ — портящая 
всякую музыку, которая приходить въ соприкосновен1е съ ея 
пискливымъ верхнимъ регистромъ и неправильнымъ п1&н1емъ. 
Вдобавокъ ДИКЦ1Я и фразировка Будкевичъ такова, что невоз- 
можно разобрать ни одного слова; точно и впрямь надо отве- 
дать драконьей крови, чтобы получить способность понимать то, 
что она поетъ. Единственное достоинство исполнен1я Будкевичъ 
въ этой парт1и — это то, что ея не видно на сцен1Ь. Н*тъ ея 
грубой банальной игры и всегдашней нехудожественной внешно- 
сти. Лучше пела въ свое время это парт1ю Полозова, хотя и 
она была довольно безцвЪтна; чище другихъ звучалъ голосъ 
Пасхаловой, но дйкц1я была слабовата. У Слатиной хромаетъ и 
ДИКЦ1Я, и чистота тембра... Въ общемъ, ни одна изъ исполни- 
тельницъ петербургской сцены не передала настоящимъ образомъ 
этихъ нежныхъ, ласковыхъ мелод1й, этого милаго лесного ще- 
бетанья веселой пташки, крылатаго друга Зигфрида. Какъ пре- 
лестно спела-бы эту парт1Ю, въ прежн1е годы, Мравина!.. 

Характернымъ обстановочнымъ элементомътрилог1и является 
въ «Золоте Рейна» толпа нибелунговъ, подданныхъ Альбериха, 
которые безмолвно фигурируютъ на сцене, нагруженные сокро- 
вищами, нося и складывая въ груды подземное золото, собираемое 
ими по повелен1ю Альбериха... Костюмы и группировка ис- 
полнителей нибелунговъ (безъ речей) удались режиссерамъ Ма- 
Р1ИНСК0Й сцены. Маленьк1е^ обросш1е волосами, темнолицые и 
словно закоптелые въ своихъ одеждахъ изъ темной ткани и 
темнаго меха, эти копошащ1еся, сгорбленныя существа кажутся 
действительно вылезшими изъ подземныхъ норъ и глубокихъ 
шахтъ. Это настоящее подземное племя; и ведутъ они себя въ 
обеихъ сценахъ, где появляются, живо и естественно. Нехороша 
одна частность. Согласно указан1ю Вагнера, въ 3-й картине, ни- 
белунги, трепеща передъ властью всесильнаго талисмана, должны 

15 
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разб'1^жаться съ воемъ и крикомъ послЪ того, какъ Альберихъ, 
прогоняя ихъ на работу, съ угрозою поднялъ надъ ними страш- 
ное Кольцо. На Мар<инскоЙ сцен'1^ они разбегаются молча\ 
упущен1*е досадное, и легко поправимое. Безпорядочный разно- 
голосый крикъ — это такой несложный «вокальный номеръ», 
которому можно выучить любыхъ статистовъ или воспитанниковъ 
театральнаго училища. А впечатл'Ьн1е отъ такого крика полу- 
чится очень сильное, — какимъ оно бываетъ, наприм1Ьръ, на 
Мюнхенской сцен*, когда вся эта дрожащая, трепещущая толпа 
подземныхъ людишекъ, громко крича отъ ужаса, бросается въ 
разсыпную по темнымъ переходамъ шахтъ... 

Въ трилопи Вагнера почти не фигурируетъ хоръ. Только 
въ «Гибели боговъ» являются на сиен* дружинники Гунтера, за- 
т*мъ праздничная толпа женщинъ ид-Ьтей, собирающаяся на 
брачный пиръ въ чертоги Гибиха. ЗатЪмъ та-же толпа (безъ 
рЪчей) сбегающаяся въ смятен1и при вести о гибели Зигфрида. 

Въ печати попадались благопр1ятные отзывы о томъ, какъ 
разучены и поставлены эти хоры (въ П-мъ и Ш-мъ акт*) и надо 
признать, что они действительно разучены и поставлены сносно — 
по сравнен1Ю съ темъ, какъ обыкновенно поетъ и действуетъ 
хоръ на петербургской оперной сцене. Но само по себе испол- 
нен1е хора большой похвалы не заслуживаетъ. Поетъ онъ гру- 
бовато, безъ всякаго выражен1я; въ смысле игры, хористы дер- 
жатся какъ манекены — или, въ лучшемъ случае, какъ заводные 
автоматы. Жесты ихъ банальны, однообразны, и до комизма 
одинаковы у всехъ. Во всемъ громадномъ хоре Императорской 
оперы не наберется пяти человекъ, которые проявляли-бы какую- 
нибудь драматическую жизнь на сцене; только у двухъ-трехъ 
видишь мимику и игру. Остальные умеютъ лишь по команде 
махать руками и переходить съ места на место. Въ этомъ от- 
ношети петербургскому хору далеко, какъ до звезды небесной, — 
до любой заурядной немецкой труппы, где каждый хористъ при- 
нимаетъ действительное участ1е въ изображаемомъ на сцене 
вокально-драматическомъ замысле, где каждый, до известной 
степени, играетъ... Въорганизацш хоравъ «Гибели боговъ» есть 
и отдельные промахи по режиссерской части. Похож1й на жреца 
старикъ съ длиннымъ посохомъ изображенъ, самъ по себе, не 
неудачно (хотя онъ и совершенно лишн1й въ обстановке древне- 



227 

германскаго М1ра, гдЪ жрецы почти не фигурировали), но ника- 
кого смысла н'Ьтъ въ его появлен1и въ 1П-мъ актЪ на охотЪ. Съ 
какой стати этотъ дреэн1й старецъ отправился бродить по л1Ь- 
самъ съ дружиною Гунтера? Тоже охотиться? Это ему не по лЪ- 
тамъ; да и не сподручно гоняться за дичью въ длинной одеждЪ 
и съ тонкимъ посохомъ въ качеств* единственнаго оруж1я. По- 
явлен1е этой фигуры среди вс'Ьхъ вооруженныхъ охотниковъ про- 
изводить крайне странное впечатл'Ьн1е. 

Упомянувъ о режиссерской части и сценической органи- 
зац1и въ постановк1Ь трилог1и Вагнера въ Петербурге, слЪдуетъ 
въ заключен1е указать на одинъ общ1й недостатокъ: почти все- 
гдашнее отсутствге анссгмбля. Не то, чтобы ансамбли всегда 
не удавались съ музыкальной стороны (хотя и это случается ча- 
сто); но между действующими лицами, когда ихъ на сценЪ трое- 
четверо, по большей части какъ-то не чувствуется внутрен- 
ней связи. И это т-Ьмъ зам-ЬтнЪе, чЪмъ больше исполнителей. Во 
2-й и 4-й картин* «Золота Рейна», когда на сцен1Ь восемь ар- 
тистовъ, получается впечатл1Ьн1е, что они какъ-то случайно на- 
ходятся вм-Ьст-Ь. На немецкой сценЪ всЬ участники опернаго 
спектакля составляютъ нЪчто единое, цЪлое, они совместно тво- 
рятъ, переживаютъ и воплощаютъ. И солисты, и хоръ, и ор- 
кестръ — всЬ одушевлены единымъ замысломъ, единою задачею. 
Между ними неразрывное художественное общен1е. На петербург- 
ской сценЪ этого нЪтъ — за очень р-Ьдкими исключешями. При- 
чина тутъ в-Ьроятно та, что наряду съ немногими артистами, 
способными действительно проникнуться замысломъ автора и 
содержан1емъ изображаемаго произведен1Я — всегда оказывается 
н-Ьсколько такихъ, которые не способны ни понять, ни воплотить 
это произведен1е и замыселъ. Многимъ изъ нихъ видимо нЪтъ 
никакого д-Ьла до музыки и драмы. И лишь изр1&дка случается, 
что сильные творческ1е таланты отдЪльныхъ исполнителей, та- 
кихъ, какъ Ершовъ или Литвинъ — распространяютъ на осталь- 
ныхъ участниковъ спектакля власть своего вдохновен1я и объ- 
единяютъ весь ансамбль интенсивною и яркою сценическою 
жизнью. 
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06щ1я зам'Ьчан1я относительно испол- 
нен1я «Кольца Нибелунга» на петербуг- 

ской сценЪ. 



Музыкальная перед'Ьлка. Переводъ текста. 

Сценар!умъ. Общая оценка петербургскаго 

исполнен1я трилог1и. 

Характеристику исполнен1я «Кольца Нибелунга» артистами 
петербургской оперы необходимо дополнить несколькими згмЪ-^ 
чан1ями, относящимися уже не къ исполнителямъ, а къ особен- 
ностямъ всего инсценировангя трилог1И Вагнера на сцен1Ь Ма- 
р1Инскаго театра. 

Попутно уже приходилось упоминать о н1Ьсколькихъ отри- 
цательныхъ сторонахъ этого инсценирован1я, на которыхъ не 
мЪшаетъ, въ заключен1е, остановиться подробнее. 

Прежде всего, нельзя не указать еще разъ на ту музы- 
кальную передтьлку (уже неоднократно спрабедливо критико- 
вавшуюся въ печати), которой подвергли на Мар1инской сцен1^ 
трилопю Вагнера при помощи знаменитыхъ въ своемъ родЪ щ{- 
пюрЪу совершенно баснословныхъ по своимъ размЪрамъ, коли- 
честву и полной невозможности найти для нихъ какую-либо 
разумную мотивировку. 

О н1&которыхъ изъ грубЪйшихъ купюръ уже говорилось по 
поводу парт1й Вотана и Зигфрида; но о множеств1Ь другихъ» 
столь-же возмутительныхъ, не пришлось упомянуть. Ими испе- 
щрены важн'Ьйш1я и красив'Ъйш1я парт1и: Эрды, Брингильды, 
Альбериха. Пропускаются так1е содержательные и поэтичные по 
музык* моменты, какъ сонъ Зиглинды («Валькир1я» П-й актъ), 
обвинен1я Вотана противъ Брингильды (111-й актъ) добрая треть 
последующей сцены Вотана съ дочерью, сплошь принадлежащей 
къ прекрасн'Ьйшимъ моментамъ трилопи ; предсмертный разсказъ 
Фафнера («Зигфридъ» П актъ) часть своеобразной, мрачно кра- 
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СИВОЙ бесЪды Альбериха съ Гагеномъ въ «Гибели боговъ»... И 
кром']^ этихъ пропусковъ оказываются еще друпе, и еще друг1е — 
безъ конца. Подробное ихъ перечислен1е заняло -бы почти 
столько -же м-бста, сколько заняло -бы подробное изложен1е 
всего содержан1я трилопи: потому что всЬ три «дня» отъ на- 
чала до конца изрезаны и перекроены этими купюрами. Только 
прологъ «Золото Рейна», самъ по себЪ очень коротюй, оста- 
вленъ безъ сокращен1й и даже оказывается неожиданно допол- 
неннимъ на Мар1Инской сценЪ: такъ какъ въ немъ дЪлается 
антрактъ между второю и третьею картиною, котораго н-Ьтъ у 
Вагнера, то къ музык1& 2-й картины прибавляется «для закруг- 
лен1я» несколько тактовъ, также не имеющихся у Вагнера и 
сочиненныхъ а(1 Нос. (К-Ьмъ — объ этомъ, къ сожал1Ьн1ю, нигдЪ 
не сообщалось). «Валькир1я», «Зигфридъ», «Гибель боговъ» — 
приведены въ неузнаваемый видъ купюрами. За исключен1емъ 
1-го акта «Валькирш» не пощажено ни одно дЪйств1е. Всего число 
купюръ достигаетъ почтенной цифры шестидесяти. 

Нельзя не настаивать еще разъ на возмутительности — 
другого слова не подберешь — подобнаго обращен1я съ произве- 
ден1емъ искусства. Повторяю, такое искажен1е партитуры, — 
всегда непозволительное, къ какому»бы оперному произведешю 
оно ни применялось, — оказывается наиболее недопустимымъ по 
отношен1ю къ музыкальной драмЪ, гд1& оно разд'1&ляетъ и раз- 
розниваетъ то, что по существу неразделимо; разрушаетъ то 
единое, органическое, последовательно развивающееся звуковое 
цгалоСу какое представляетъ изъ себя музыкальная драма. Можно 
подумать, что ни одинъ музыкантъ, ни одинъ человЪкъ, пони- 
мающ1й, что такое партитура — не имЪлъ голоса въ томъ невЪ- 
домомъ для публики судилище (более таинственномъ и более 
безпощадномъ, чемъ знаменитый тайный Советъ въ средневе- 
ковой Венец1и), где решалась участь вагнеровскаго произведен1я 
на русской оперной сцене. 

Но даже допустивъ, что лица, приговоривш1я трилопю Ваг- 
нера къ этой музыкальной казни, напоминающей последова- 
тельное вырыван1е кусковъ изъ живого тела — не въ состоян1и 
были понять музыкальную недопустимость купюръ и заме- 
тить нарушен1е музыкальной связи между мелод1ями, между 
звуковыми картинами; даже допустивъ это, приходится недо- 
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умЪвать: какимъ образомъ никто изъ этихъ лицъ не обратилъ 
вниман1я на содераюанге и текстъ вагнеровской драмы, не былъ 
пораженъ несообразностями, получающимися въ поведен1и и 
словахъ дЪйствующихъ лицъ, всл'Ьдств1е подобныхъ пропусковъ?.. 
Вотанъ, въ П-мъ акт1Ь]«Валькир1и» принимаетъ р'Ьшен1е, затЪмъ — 
по петербургской инсценировке — безъ всякой причины объявляетъ 
другое, совершенно противуположное рЪшен1е; и при этомъ при- 
ходитъ въ отчаянье, тоже неизв-Ьстно почему. Въ П1-мъ актЪ 
пропущено обращен1е Вотана къ БрингильдЪ: 

Я твой отецъ, ты дочь мн-Ь была; 
И пошла ты противъ отца. 
Волю мою я табЪ открывалъ — 
Преступила ты мою волю; 
Близкой инЪ была — 
И меня оставила ты. 
Щитъ носила мой — 
Отъ меня-жъ закрылась щитомъ... 
Жреб1й рЪшалъ я съ тобой — 
Безъ меня ты жреб1й р-Ьшила... 
и т. д. *). 

Все это выпущено: а въ отвЪтъ на послЪдующ1я слова 
Брингильды, Вотанъ неожиданно заявляетъ: 
Ч-Ьмъ ты была — я перечислилъ. 

И слушатель недоумЪваетъ; потому что, благодаря купюре, 
никакого перечислен1*я не было. Во И-мъ акт-Ь «Зигфрида», герой 
говорить раненому Фафнеру: 

Ты такъ разуменъ сталъ передъ смертью! 

Фраза эта оказывается совершенно неожиданной, такъ какъ 
пропускается весь разсказъ Фафнера, по поводу котораго она 
должна быть произнесена. Во П-мъ дЪйств1И «Гибели боговъ», въ 
заключительной сцен-Ь между Брингильдою, Гагеномъ и Гунте- 
ромъ, пропускаются слова Брингильды : о томъ, что она, при по- 
мощи волшебныхъ рунъ, сд1Ьлала Зигфрида неуязвимымъ въ бою; 
объ этомъ ничего не говорится, а сохранена соответствующая 
реплика Гагена, который — къ полному недоум'Ьн1Ю слушателей— 
произноситъ ни съ того, ни съ сего: 

Лтакъ, нельзя его мн-Ь ранить? 



1) Переводъ Тюменева, какъ и въ сл'Ьдующихъ выдержкахъ. 
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Легко было-бы подобрать сколько угодно примЪровъ по- 
добныхъ несообразностей, которыми безцеремонное купюрное 
кромсанье обезображиваетъ все драматическое создан1е Вагнера. 

Какъ и въ музык-Ь, такъ и въ содержан1и, получается, — 
вместо единой драмы, — искусственная (и весьма неискусная) 
комбинац1я множества отрывковъ этой драмы, какихъ-то кусоч- 
ковъ, на которые раздроблено неизв1Ьстными авторами купюръ 
стройное, гармонически -законченное и цельное произведен1е 
композитора. 

Исполнять драму въ такомъ видЪ — это все равно, что 60 
разъ спускать занав'Ьсъ посреди дЪйств1я, поминутно закрывая 
отъ зрителей то, что происходитъ на сцен1^ и прерывая ц^Ьй- 
ствующихъ лицъ на полуслов1Ь, (какъ [это буквально сделано, 
напр., въ купюр^& 3-й картины П-го акта «Валькир1и», въ парт1и 
Зигмунда, которому купюра, въ сценЪ съ Зиглиндой, не позво- 
ляетъ кончить посл^Ьдняго слова въ фраз-Ь «В-Ьдь отдыхъ нуженъ 
теб^Ь...»). 

Худшее въ этомъ купюрномъ безобраз1и — конечно, нару- 
шен1е ц1Ьльности музыкальнаго впечатл1^н1я, невозможной тамъ, 
гд-Ь мелод1И постоянно прерываются, гдЪ законченныя музыкаль- 
ныя картины изр^&заны на клочки. 

На Мар1Инской сцен^Ь исполнялась не трилопя «Кольцо 
Нибелунга», а восемьдесятъ два отрывка этой трилоггщ кое- 
какъ прилатюенныосъ одинъ кгь другому. 



Въ задачи автора не входитъ оц1Ьнка исполнен1я оркестромъ 
петербургской оперы — вагнеровской партитуры. Въ общемъ, этотъ 
оркестръ (когда имъ управляетъ Направникъ) оказывается зача- 
стую бол-Ье на высот* задачи, нежели исполнители вокальной 
части. Отд-бльные моменты проводятся этимъ капельмейстеромъ 
блестяще, образцово: напр., финалъ 1-го акта «Валькир1и», По- 
летъ валькир1й, и др. Иногда хорошо удавался и погребальный 
маршъ въ «Гибели боговъ» хотя въ интерпретацт его Направникъ 
уступаетъ знаменитому Моттлю. Надо признаться зато, что безъ 
Направника — оркестровая часть иногда серьезно хромала. 
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Не м1Ьшаетъ сказать несколько словъ о перевод* Тюме- 
нева, въ которомъ исполняется на Мар1инской сцен1Ь «Кольцо 
Нибелунга». 

Какъ известно, Вагнеръ, обладавши выдающимся поэтиче- 
скимъ дарован1емъ, самъ писалъ тексты своихъ музыкальныхъ 
произведетй — возрождая такимъ образомъ древн1й пр1емъ худо- 
жественнаго творчества, согласно которому композиторъ являлся 
въ то-же время поэтомъ. 

Для «Кольца Нибелунга» Вагнеръ избралъ своеобразную 
форму стиха — ту самую, которая имеется въ древне-герман- 
скихъ пЪсняхъ (въ Эдд-Ь и современныхъ ей произведен1яхъ 
южно-германскаго народнаго творчества) откуда Вагнеръ почер- 
пнулъ эпическое содержан1е своей трилопи. Это такъ называе- 
мый «51аЬге1т», — отличительными чертами его являются: свое- 
образное чередован1е ударен1й и, в-ь особенности, аллитерац1я — 
т. е. созвучге согласиихъ въ началгь тгьхъ слоговъ, [на кото- 
рые падаетъ ударенге. Напр.: 

МП ^аНегпёет Пи% 
ипй 5й85ет 8лп^ 
ТПез ее гш'г «(^оппт^ с1еп ТГе^ 

(слова Зигфрида о птишгЬ). 

Въ немецкой литератур* несколько поэтовъ съ усп1Ьхомъ 
возсоздавали этотъ размЪръ. На русскомъ язык* онъ вполне 
возможенъ, и встр-Ьчается иногда въ древнихъ памятникахъ рус- 
ской поэзш ^), — повидимому независимо отъ какихъ-либо ино- 

ЗеМНЫХЪ ВЛ1ЯН1Й. 

51аЬге1т, приблизительно соотв'Ьтствующ1й оригиналу, 
им1Ьется ВЪ сл-Ьдующемъ перевод* строфы изъ Эдды: 

Сгинетъ богатство, ум^?етъ всяюй родичъ, 
Самъ ты умрешь въ свой чередъ; 
Жожетъ одно лишь безслсвртнымъ быть въ мгрЪ: 
Славы загруженной даръ. 

Если въ русскомъ стихЪ построен1е фразъ согласно этому 
пр1ему и болЪе затруднительно, чЪмъ въ н1Ьмецкомъ, — то во 
всякомъ случа1Ь русск1й 51аЬге1т, при нЪкоторомъ навык1Ь, мо- 
жетъ удаваться и производить благопр1ятное впечатл1Ьн1е. 



О Напр., въ «СлобЪ о Полку Игорев'Ь». 
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Нельзя не пожал1^ть, въ виду этого, что въ русскомъ пе- 
реводЪ «Кольца Нибелунга» стихотворная форма подлинника со- 
вершенно отсутствуетъ. Ни чередован1е ударенМ (поскольку оно 
не вынуждается музыкою) ни аллитерацш не сохранена. Пере- 
водъ Тюменева, собственно говоря, не можетъ быть названъ 
стихотворнымъ: это разм^Ьренная проза. 

Важнее формы, конечно, содержан1е, и надо сказать, что 
съ этой стороны цЪлая пропасть отдЪляетъ переводъ Тюменева 
отъ т'Ьхъ поистине чудовищныхъ создан1й переводческаго твор- 
чества, которыя составляютъ едва-ли не большинство среди рус- 
скихъ переводовъ музыкальныхъ текстовъ. Когда переводчикъ 
«Пляски мертвецовъ» Сенъ-Санса передаетъ фразу подлинника 
«Цп соир1е ёри15ё 8'ё1епс1 зиг 1а тоиззе») («Чета, въ изнеможен1и, 
опускается на мохъ»), сл^Ьдующимъ стихомъ: 

«Вотъ, какъ бурный вихрь, парочка несется». 

— когда переводчикъ пЪсни Грига «Се8сЫес1еп» переводитъ: 

сИ въ сн'Ъгъ од'Ьта 
Земля кочен'Ьетъ». — 

тамъ, гдЪ въ поддлинникЪ сказано; «Ночной вЪтеръ развЪялъ 
слова прощашя»... ^); когда, переводя стихи «Тристана и 

Изольды» 

М11 аПеп 51ппеп 
5еЬпепс1, уоп Ыппеп 
ЫасЬ йоЛеп 1гасЫеп...: 

т. е.: «томясь, всЪми своими чувствами [ты сталъ-бы] отсюда 
стремиться...», — г. Чешихинъ пишетъ: 

Гляд'Ьлъ-бы въ оба: 
Гд-Ъ та зазноба; 
И весь гор-^лъ-бы... 

... Когда пишутся, издаются, исполняются на сценЪ подоб- 
ные переводы — нельзя не приветствовать, какъ редкое исклю- 
чен1е, переводы Тюменева, гдЪ смыслъ подлинника не подвер- 
гается систематическому извращен1ю, гдЪ нЪтъ ни кричащей 
безвкусицы, ни безграмотности, гдЪ видно несомненное знан1е 
языка оригинала и действительный литературный талантъ. 



*) «В1е АЬ8сЫе(15\У0г1е 1т NасЬ^V^пс^ уегйо^еп» — въ немецкомъ 
текстЬ, съ котораго сд^ланъ руссюй переводъ. 
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Но переводъ Тюменева не свободенъ отъ крупныхъ недо- 
статковъ. 

Онъ зачастую неточенъ — и какъ разъ наибол-Ье значитель- 
ныя и глубок1я по содержан1ю мЪста оригинала переданы наи- 
мен^Ье точно; въ нихъ иногда Тюменевъ доходить до полнаго 
искажен1я смысла ^). 



^) Таковы сл'Ьдующ1я ошибки, о которыхъ автору пришлось уже го- 
ворить въ другомъ м-ЬстЬ. О нихъ не м'Ьшаетъ напомнить лишн1й разъ, въ 
виду того, что он-Ь относятся къ моментамъ, чрезвычайно важнымъ въ 
ход* драмы. 

Слова Эрды (Золото Рейна, IV) «Оег еу^'^еп V^е\^ 11г>уа1а» — 
«предвечная прорицательница в-Ьчнаго М1*ра», переведены: «Подземныхъ 
силъ богиня». 

Въ «Валькир1и» (П-е д.) въ высшей степени важныя и вполн-Ьясный 
слова Вотана: 

Ыо1Ь 1Ьи1 еш НеМ, 
с1ег, 1ес11*2 ^биИсЬеп 5сЬи12е5, 
81сЬ Шзе уот Сбиег^езе^г, 
означаютъ : 

«необходимъ герой, который, лишенный божеской защиты, 
сталъ бы независимъ отъ власти боговъ». (Сезе^г, въ данномъ случа-Ь 
не «законъ», а власть, право боговъ предписываетъ кому-либо). Въ пере- 
вод'Ь смыслъ получился прямо обратный: 

«Жаль будетъ мнгь^ 

Коль герой, богами отвергнуть 

И самъ отвернется отъ нихъ». 

Въ Ш-мъ акт-Ь «Вальки р1и», Брингильда — по Тюменеву — говорить 
о себ-Ь, что воля Вотана (побудившая ее защищать Зиглунда) — 

<^Страсть во мн'Ь зажгла». 

Какую страсть? къ кому? Не къ Зигфриду-же, который еще нахо- 
дится во чрев-Ь матери. Но и не къ Зигмунду, разум'Ьется — котораго 
Брингильда любить чисто духовною пр1язнью, какъ избранника Вотана» 
какъ отца Зигфрида, Выражен1е «страсть» въ данномъ случа-Ь нетолько 
неточно, оно прямо не им-Ьеть смысла. Если-же Тюменевъ (что мало в'Ь- 
роятно) подразум'Ьваетъ подъ словомъ «страсть» — боевое одушевлен1е, 
то переводъ опять-таки оказывается крайне нев-^рнымь, такъ какъ въ 
подлинник'Ь говорится о «вол-Ь, вдохнувшей мн'Ь въ сердце эту любовьу>, 
любовь къ Зигмунду, — но, конечно, только въ указанномь выше смысл'Ь. 

Въ посл'Ьдней сцен-Ь «Зигфрида» у Тюменева оказывается, что 
Зигфридъ должень «думой р-Ьшить» мысль Вотана, тогда какъ въ под- 
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Попадаются отд1Ьльные грубые промахи, которымъ нельзя 
не удивляться со стороны человека, знающаго н1^мецк1й языкъ. 
Что мало употребительное старо-н^Ьмецкое слово йге Мадеп 
(родичи, полноправные члены семьи) принято Тюменевымъ за 
имя собственное, вслЪдств1е чего онъ его не переводитъ, а пи- 
шетъ по-русски съ заглавной буквы «Маги» — это еще извини- 
тельно; но что это-же самое оказывается по отношен1Ю къ 
простому слову НвШгпд (лиходтьщ злод^Ьй), котораго Тюменевъ 
тоже не понимаетъ, и, считая его за собственное имя, скло- 
няетъ по-русски: Нейдингщ Нейдинговъ... — это уже выходить 
нЪчто вродЪ знаменитаго Каннитферштана. Н^Ькоторыя ошибки 
совершенно необъяснимы. Какимъ образомъ Тюменевъ, все время 
правильно переводивш1й «}Уигт» словомъ «змгьй» — въ одномъ 
мЪст^Ь текста вдругъ превратилъ зм^Ья въ червя? причемъ полу- 
чилась сл'Ьдующая неожиданная фраза о ФафнерЪ; 

«Страшнымъ червемъ онъ обернулся ...» 

(«Валысир|*я», Ш-й актъ, 
ст. 261. Изд. Юргенсона). 

Въ другомъ м^Ьст^Ь Альберихъ, — относительно котораго 
Тюменеву могло-бы быть известно, что онъ не человЪкъ, а 
нибелунгъ, — оказался «челов^Ькомъ». (1Ыс1. ст. 1 52). И такихъ 
погр^Ьшностей у Тюменева немало. Иное въ его перевод^Ь — простое 
сочинительство, вовсе не связанное съ подлинникомъ. Во 2-й 
картин^Ь «Золота Рейна», разгневанный Доннеръ обращается 

къ Логе: 

УегЯисЫе ЬоЬе, 
01сЬ 1б8сЬ 1сЬ аиз! 
т. е.: 

«Проклятое пламя! Я тебя затушу». 

У Тюменева оказывается сл-Ьдующее: 

«Вертлявъ, какъ пламя, 
Красенъ и лживъ!» 

линник-Ь говорится, что онъ осущес^пвитъ эту мысль; совершенно не д-Ьло 
Зигфрида— р^Ьшать что-либо «думой». Въ «Гибели боговъ» Тюменевъ за- 
ставляетъ Гунтера обратиться къ сестр*, рыдающей надъ тЬломъ Зиг- 
фрида, съ страннымъ вопросомъ: 

Гутруна! Что съ тобою? 
— .Въ {перевод'^ Тюменева найдется еще н'Ьсколько прим'Ьровъ такого 
искажен1я оригинала. 
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Подобной характеристики Логе н1Ьтъ у Вагнера нетолько въ 
этомъ мЪстЪ, но и нигд^Ь во всей трилог1и. 

Непр1ятное, фальшивое впечатлЪн1е производятъ въ пере- 
воде Тюменева термины, несоотвЪтствующ1е обстановк1Ь герман- 
скаго миеа; «вассалы» (слово, невозможное въ доисторическую 
пору, напоминающее о среднихъ в1&кахъ) «гномы» и т. п. 

Иногда переводъ Тюменева гр*шитъ также прозаичностью, 
злоупотреблен1емъ неблагозвучными и тяжелов1&сными оборотами, 
въ высшей степени непоэтичными выражен1ями врод']^ обращения 
Брингильды къ Вотану: 

Къ тебе послгьдуетъ просьба... 

Точно р'Ьчь идетъ о чиновничьемъ рапорт-Ь, которому пред- 
стоитъ «посл'Ьдовать» по назначен1ю... 

Въ виду всЪхъ указанныхъ особенностей, переводъ Тюме- 
нева, — несмотря на свои несомн-Ьнныя достоинства, — все-же во 
многомъ не удовлетворяетъ. 

Нельзя не радоваться поэтому, что на Мар1инской сценЪ у 
одного изъ главныхъ исполнителей Вагнера оказывается доста- 
точно чутк1Й и Т0НК1Й переводческ1й даръ, чтобы вносить въ 
текстъ Тюменева очень умЪстныя поправки: Ершовъ прекрасно 
переводить н-Ькоторыя мЪста оригинала, неудачно переданныя 
Тюменевымъ. ЗдЪсь уже несколько разъ пришлось воспользо- 
ваться, въ соотв-Ьтствующихъ выдержкахъ, его переводомъ от- 
дЪльныхъ отрывковъ, по большей части передающимъ фразы 
подлинника съ большою точностью, красотой и поэтичностью. 
Иногда однимъ-двумя словами Ершовъ умЪетъ выразить то, что 
сказано Вагнеромъ и ускользнуло отъ Тюменева. Такъ въ пред- 
смертныхъ словахъ Зигфрида, щЪ Тюменевъ передаетъ выраже- 
Н1е «зеИ^ез Сгаиеп» несюшдной и неточной фразой: 

«[Дивной истомой] таю въ блаженств'Ь !» 

Ершовъ даетъ буквально точный и красивый переводъ въ 
двухъ простыхъ словахъ: 

«Ужасъ блаженный!» 

Но если подобныя поправки Ершова, издавна д1Ьлавшаго 
ихъ въ своихъ парт1яхъ, и заслуживаютъ всяческаго одобрен1я, — 
то н'Ькоторое опасен1е вызываетъ тотъ фактъ, что въ пбсл'Ьд- 
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н1е года прим'&ру Ершова начинаютъ следовать чуть-ли не всЬ 
исполнители, и со своей стороны принимаются за исправлен1е 
текста Тюменева. Не всяк1й артистъ, какъ-бы талантливъ онъ 
ни былъ въ своей спец1альности, долженъ обязательно оказаться 
и даровитымъ переводчикомъ. И не всяк1й можетъ настолько 
знать и понимать Вагнера, чтобы быть въ прав1^ и въ состоя- 
нии истолковывать его текстъ, какъ это д^Ьлаетъ Ершовъ. Если 
всЬ исполнители пустятся по-своему переводить Вагнера, можетъ 
выйти нЪчто весьма нехудожественное. Даже у Ершова попада- 
ются (правда, р1&дко) несовс1^мъ удачные переводы. Но русск1й 
текстъ отнюдь не выигрываетъ оттого, что Давыдовъ (въ 1-мъ 
акт^Ь «Валькир1и») поетъ: 

...Все покрыто 
Взглядомъ ласковымъ весны. 

И совершенно невозможно понять, что хочетъ сказать 
Шароновъ, переделывая фразу Тюменева «С1^мя зла ужъ при- 
нялось» въ следующую: 

«С-Ьмя зла ужъ началось^, 

(€Валькир1я», П-й актъ.) 

Безъ такихъ «поправокъ» русск1Й текстъ свободно обой- 
дется. ^) Или онЪ делаются изъ желан1я показать, что и этотъ 
исполнитель «тоже можетъ» переводить?.. Недаромъ народная 
пословица неодобрительно отзывается о томъ факт^Ь, что за 
«конемъ» норовить некстати следовать существо, одаренное ко- 
нечностями совершенно иного свойства ч^Ьмъ тЪ, какими обла- 
даетъ конь... 



*) Приведенные прим-Ьры еще ум-Ьренно неудачны. Но что сказать 
о такомъ обра1цен1и съ вагнеровскимъ текстомъ, какое позволяетъ себ^Ь 
напр., въ «Тангейзер-Ъ» одинъ изъ лучшихъ петербургскихъ исполнителей 
Вольфрама, Тартаковъ? На одномъ спектакл'Ь въ прошломъ сезон^Ь 
этотъ артистъ, исполняя изв-Ьстную «Вечернюю зв-Ьзду», почему-то взду- 
малъ скомбинировать слова двухъ неудачныхъ переводовъ съ собствен- 
нымъ переводческимъ вдохновен1*емъ, и сп^лъ буквально сл-Ьдующее: 

Вечерняя зв-^зда моя ! 

Ты мн-Ь мила, везд*, всегда! 

Ты передай ей мой прив'Ьтъ — 

Не см'Ьйся, ангелъ мой, надъ нимъ! 
Этотъ шедевръ диллетантскаго «переводчества» стбитъ ув^Ьков'Ъчить. 
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Кстати сказать, у петербургскихъ исполнителей существуетъ 
довольно безцеремонное отношен1е къ иностраннымъ именамъ, 
подвергающимся на Мар1инской сценЪ самымъ разнообразнымъ 
искажен1ямъ. Нельзя, конечно, требовать, чтобы всЪ произно- 
сили непривычныя слова одинаково правильно. Но, напримЪръ, 
такое немудреное имя, какъ Вотанъ — можно -бы, кажется, не 
перевирать. И нельзя не удивляться тому, что одна изъ лучшихъ 
петерубргскихъ артистокъ оказывается способной, сдЪлавъ та- 
кую перестановку словъ текста, отъ которой получается не- 
правильное ударен1е, пЪть не «Вбтанъ», а «Вотанъу> — что такъ-же 
неправильно, и такъ-же р-Ьжетъ ухо, какъ если-бы кто-нибудь 
вм-Ьсто «Юпитеръ» сп-Ьлъ: Юпитёръ.,, 

Въ общемъ, вагнеровск1й текстъ въ русскомъ исполнен1И 
значительно пострадалъ и отъ переводчика и отъ исполнителей. 
Такъ что для петербургской публики пропадаетъ въ русскомъ 
исполнен1и очень многое — почти вся поэтическая красота под- 
линнаго текста и значительная часть его содержан1я и смысла... 



Переходя, отъ музыки и словъ, къ обсшановкть трилог1и Ваг- 
нера, надо сказать, что на Мар1инской сцен-Ь эта обстановка 
оставляетъ многаго желать. 

Главный недостатокъ — неподходящей стиль декорац1й, вы- 
держанныхъ (за исключен1*емъ действительно хорошихъ декорац1й 
Брюкнера въ «Валькир1и») въ какихъ-то тусклыхъ, грязныхъ, и 
нарочито-неестественныхъ тонахъ. Красная вода, лиловая листва, 
коричневое небо — и все какое-то выцветшее, полинялое, по- 
блеклее, точно плохая репродукщя импресс10нистской картины на 
какомъ-нибудь открытомъ письм-Ь... 

М1ръ «Кольца Нибелунга», — это М1ръ древнихъ герман- 
скихъ сказан1й: М1ръ живой, мощный, съ яркими красками и вы- 
пуклыми образами; М1ръ, полный вольнаго воздуха, солнечнаго 
св-Ьта, пестроты цв-Ьтковъ и блеска водъ, опредЪленныхъ тоновъ 
и сильныхъ т1Ьней... На Мар1инской сцен^Ь все обезцвЪчено, за- 
туманено; словно сЪрая полу-прозрачная завЪса опущена на эту 
эпически-яркую обстановку. Все въ этой обстановк-Ь должно быть 
определенно, сильно, просто, здорово; на Мар1инской сценЪ — 
на всемъ лежитъ отпечатокъ болезненной вычурности, тенден- 
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Ц103Н0Й расплывчатости, «модернистской» манерности. Отъ 6у- 
рыхъ горъ получаются ф10летовыя отражен1я въ вод^Ь; оранже- 
вая луна разливаетъ голубой свЪтъ. («Гибель боговъ».) 

Механическ1я приспособлен1я и световые эффекты по боль- 
шей части плохи. Уже говорилось о неудачной постановке 1-й 
Картины «Золота Рейна» — которая -такъ великол-Ьино выпол- 
няется заграницею, нетолько въ Байрейт1Ь, но и въ Мюнхене, и 
даже въ Берлине. Въ этомъ странномъ РейнЪ, который оказы- 
вается на Мар1инскойсценЪ — нЪтъ, повидимому, ни капли воды. 
«Золото Рейна» вообще поставлено хуже всего остального. Сце- 
ническ1е кунштюки, изображающ1е въ 3-й картин^Ь волшебныя 
превращен1я, представляютъ собою н1^что прямо позорное для 
большой оперной сцены. Артистъ удаляется въ видимую для пуб- 
лики дверь, лишь отчасти скрываемую столбомъпара; это значитъ, 
что Альберихъ сталъ невидимъ. Въ другой разъ онъ уходить — 
опять-таки весьма зам-Ьтно, — за кулису, иоспЪ чего изъза другой 
кулисы появляется змЪй; это значитъ, что Альберихъ превра- 
тился въ зм-Ья... И все въ такомъ-же родЪ. Удачн^Ье всего былъ-бы 
въ сценической обстановк-Ь «Золота Рейна» — ударъ грома въ 
заключительной сцен-Ь, если-бы онъ не раздавался каждый разъ 
вопреки естеству: раньше, ч-Ьмъ блеснула молн1я. Великолепный 
чертогъ боговъ изображенъ въ вид-Ь какого-то рЪдкостно-урод- 
ливаго здан1я, а волшебная радуга, служащая мостомъ для боговъ, 
намалевана грубо и безобразно... 

Вообще, уродливости удивительно много въ этой совер- 
шенно несоответствующей требованьямъ Вагнера постановке, 
(достойнымъ продуктомъ ея является злосчастный плешивый па- 
рикъ Логе) — и чрезвычайно мало красоты. 

Исключен1е составляетъ, повторяю, «Валькир1я» где костюмы 
и аксессуары довольно удачны, а декоращи и освещен1е прямо 
хороши. (Прекрасно поставлена гроза въ горахъ во П-мъ акте.) 
Но прологъ и два последн1е «дня» поставлены весьма убого. 
Можно подумать, что кто-то умышленно стремился обезцветить 
и обезобразить сценическое создан1е Вагнера. Сравнительно не- 
трудно было-бы удовлетворительно изобразить лесъ во 11-мъ 
акте «Зигфрида» — цветущ1й, освещенный солнцемъ лесъ, пе- 
стрящ|й цветами и яркою зеленью... Ничего подобнаго нетъ на 
Мар1инской сцене. Что-то тусклое, серое; кривыя деревья, трава 



240 

ТОЛЬКО на одномъ холмикЪ (раньше и того не было), слабое 
освЪщен1е. . . 

Недуренъ новый драконъ художника Головина, но вм1Ьсто 
того, чтобы въ сцен15 боя бросаться на Зигфрида и въ концЪ 
боя подняться на задн1я лапы — онъ только равномерно пере- 
бираетъ лапами, точно беретъ аккорды на роял1Ь. Въ постановке 
«Гибели боговъ» есть удачныя частности; но многое очень нехо- 
рошо. Красивый и эпически-стильный костюмъ Зигфрида испор- 
ченъ неподходящимъ шлемомъ и нацЪпленнымъ на плечи мЪхомъ — 
тогда какъ въ этомъ костюм* (действительно древне-германскомъ) 
должны быть открыты плечи и грудь до панцыря... Вообще, без- 
условно хороши въ петербургской постановке трилопи только 
два костюма: Зигфрида во второмъ «дне», и Вальтрауты въ 
«Гибели боговъ». Крупнейшимъ недочетомъ постановки последней 
драмы является отсутств1е горящей Валгаллы въ заключительной 
сцене; это такое отступлен1е отъ требован1й автора, которое 
ничемъ нельзя оправдать — имъ нарушается все впечатлен1е 
развязки драмы... 

Приведенные примеры достаточно характеризуютъ несовер- 
шенства петербургскаго сценар1ума трилог1и, но далеко не исчерпы- 
ваютъ ихъ. Въ одной реценз1и ^) справедливо было замечена, 
что объ этихъ несовершенствахъ можно-бы написать целую 
книгу. 

При такой постановке петербургской публике абсолютно 
невозмооюно получить правильное представлен1е о трилопи Вагнера. 

Если сценическ1й ген1й отдельныхъ выдающихся исполни- 
телей и возмещаетъ въ некоторые моменты все, чего не хва- 
таетъ въ обстановке — то ведь так1е моменты и так1е исполни- 
тели составляютъ исключен1я. Если въ заключительной сцене 
«Гибели боговъ», потрясающая экспресс1я пен1я Брингильды- 
Литвинъ достигаетъ того, что слушатели видятъ пожаръ Вал- 
галлы, пропущенный въ постановке; если Ершовъ - Зигфридъ 
одною своею солнечной улыбкой заставляетъ распускаться, передъ 
глазами зрителей, те чудесные цветы, которые должны-бы цвести 
въ лесу въ 11-мъ акте «Зигфрида» и отсутствуютъ на Мар1инской 
сцене; — то все это исключительные счастливые дары единичныхъ, 



^) сР^усская музыкальная газета» за 1907 г. 
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чудотворныхъ талантовъ. Большинство петербургскихъ исполни- 
телей — какъ это ни прискорбно, но это такъ — отнюдь не спо- 
собно вознаградить публику за недостатки въ сценар1ум'Ь. Скорее 
наоборотъ: иной найдетъ, что нечего и ждать хорошей обста- 
новки тамъ, гдЪ столько плохихъ исполнителей... 



Остается сказать н-Ьсколько словъ о тЪхъ отрицательныхъ 
явлен1яхъ, которые исходятъ уже не отъ декораторовъ, режиссе- 
ровъ, и т. д., а отъ сценической администрац1и. Кром'Ь неодно- 
кратно указывавшейся неправильной системы поручения одной и 
той-же парт1и различнымъ артистамъ въ различныхъ частяхъ 
трилопи — особенное недоум'Ьн1е вызывается ни съ чЪмъ несооб- 
разнымъ, нигд-Ь не практикующимся распорядкомъ спектаклей, 
согласно которому каждая часть, трилопи идетъ на одной недЪл'Ь 
три раза, зат-Ьмъ следующая, и т. д. Благодаря этому между 
частями оказываются промежутки въ 8 и даже 17 дней (вмЪсто 
одного — двухъ). Между тЪмъ, «Кольцо Нибелунга» — это одно 
произведен1е, и разд^Ьлять его части такими промежутками почти 
такъ-же нелепо, какъ давать каждый вечеръ по одному акту 
каждой драмы. Дирекц1я въ этомъ случае руководится какими-то 
совершенно непонятными мотивами. Соображен1е «чтобы артисты 
не уставали» явно не играетъ тутъ роли. Находитъ же Дирекц1я 
возможнымъ взваливать на Ершова весь вагнеровск1Й циклъ, 
заставляя его безъ смЪны и почти безъ перерыва исполнять по 
нескольку разъ подрядъ трудныя парт1и (1908 г.). Дирекц1я ко- 
нечно, д^Ьлала-бы это и съ кЪмъ-нибудь другимъ — если-бъ только 
кто-нибудь другой, кромЪ Ершова, былъ въ состоян1и осилить 
подобную исполинскую задачу: п-Ьть на одной недЪлЪ три раза 
«Зигфрида» во второмъ «днЪ» трилог1и, при этомъ черезъ день 
репетируя «Гибель боговъ», а затЪмъ, посл-Ь перерыва въ одинъ 
день, пЪть Зигфрида въ последней драм^Ь, опять-таки трижды на 
одной недЪлЪ... 

По какимъ-бы соображен1ямъ Дирекц1я ни установила свое 
странное распред1Ьлен1е спектаклей — оно является въ высшей 
степени неудачнымъ и сильно нарушаетъ общее художественное 
впечатлЪн1е. 



16 



242 _ 

Если подвести итоги всему, что говорилось зд1Ьсь объ испол- 
нителяхъ и постановке «Кольца Нибелунга» на петербургской 
сценЪ — получается слЪдующ1й выводъ. 

Въ петербургскомъ исполнен1и есть несколько крупныхъ 
«плюсовъ» — но они являются исключен1ями, единичными фактами ; 
отрицательныя-же стороны составляютъ нЪчто законом-Ьрное, 
систематическое, проникающее собой отношен1е сценическихъ 
руководителей къ произведен1ю Вагнера. 

Истинную красоту, иногда истинныя чудеса сценическаго 
творчества даютъ так1е артисты какъ Ершовъ, какъ Литвинъ; 
безукоризненно бываетъ исполнен1е нЪкоторыхъ оркестровыхъ 
моментовъ подъ управлен1емъ Направника; удачны отдЪльныя 
декорац1и, два-три сценическихъ эффекта (наприм^Ьръ, волшебный 
огонь), два-три костюма... 

Но общее впечатлЪн1е драмы нарушается безпрерывнымъ 
искажен1емъ музыки купюрами, отсутств1емъ дружнаго ансамбля 
исполнителей, наличностью среди нихъ совершенно непригодныхъ 
элементовъ (составляющихъ даже едва - ли не большинство), 
несовершенствами перевода, господствующимъ неподходящимъ 
стилемъ обстановки, наконецъ — неправильнымъ распредЪлешемъ 
парт1й и неумЪстнымъ распорядкомъ спектаклей. 

Все хорошее, все, что д^Ьйствительно принадлежитъ искус- 
ству — дается тутъ несколькими могучими талантами среди арти- 
стовъ; также оркестромъ и однимъ капельмейстеромъ — На- 
правникомъ; да иногда еще счастливою случайностью среди 
общей неудовлетворительности постановки — неожиданно удач- 
нымъ создан1емъ механика или декоратора... 

А все то общее, что зависитъ отъ д^Ьятельности сценическихъ 
руководителей и «поставителей» — сплошь неправильно, нехудоже- 
ственно, свидЪтельствуетъ о полнЪйшемъ отсутств1и интереса и вни- 
ман1я къ искусству, о редкостной неосведомленности и нерадивости. 
Казенные руководители оперной сцены, еще не такъ давно 
открещивавш1еся отъ Вагнера и по волЪ начальства внезапно 
взявш1еся за него — приложили (вольно или невольно) всЪ свои 
старан1я къ тому, чтобы привести произведен1е Вагнера въ не- 
узнаваемый видъ, чтобы по мЪрЪ возможности изуродовать 
партитуру, обстановку, образы дЪйствующихъ лицъ — все, что 
только поддавалось изуродованью... 
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Какъ гласить древне-германское повЪр1е, возрожденные 
герои Валгаллы, которыхъ Вотанъ ежедневно водить вь битву, 
сражаются каждый разь до тЪхь порь, пока не окажутся изра- 
ненными, изрубленными, пока иные не будуть изс^Ьчены вь куски; 
Повелитель битвь оживляеть и исцЪляетъ ихь снова своею 
божескою властью — для радостнаго празднества поб-Ьды, для 
новой жизни и новыхь сражен1й... Нужна была вся чудотворная 
власть Вотана-Вагнера, вс1^ велик1я чары созданныхь имь зву- 
ковъ — чтобы его произведен1е, которое такь нещадно калЪчили, 
разсЪкали, рубили на части невежественные блюстители русскаго 
опернаго искусства — все-таки могло ожить вь сценическомь 
воплощен1и, гдЪ его воскрешен1ю помогли своими могучими си- 
лами светлые избранники Бога ПЪсень; чтобы видЪвш1е и слы- 
шавш1е могли, несмотря на все, почувствовать мощную, торже- 
ствующую безсмертную красоту великой м1ровой трагед!и, на- 
зван1е которой — «Кольцо Нибелунга». 
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